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L’ I D É E  C E N T R A L E

La demeure de D.ieu dans les mondes inférieurs comporte deux niveaux, corres‐

pondant aux deux parties de Son Nom : l’étude de la Torah et les commandements

positifs attirent le vav-hé révélé, le Michkan simple, tandis que les interdits, obser‐

vés dans l’annulation de soi, attirent le youd-hé caché, le Michkan du Témoignage,

dont on peut témoigner, mais qu’on ne peut jamais saisir.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Le maamar explique le verset qui ouvre la Paracha Pekoudé. Le Michkan est la demeure de D.ieu au

sein d’Israël : la révélation de la Divinité dans ce monde inférieur et sombre, obtenue en soumettant

puis en transformant le mauvais penchant. Selon le Tikkouné Zohar, les 248 commandements positifs

relèvent du vav-hé du Nom Havaya ; ils sont les « membres » du Roi, des réceptacles pour la lumière

de D.ieu, l’étude de la Torah constituant les membres intérieurs. Les 365 interdits relèvent du youd-

hé, la source cachée au-dessus de 'Hokhma, qu’aucun réceptacle ne peut contenir et que l’on ne peut

connaître que par la négation ; c’est pourquoi on ne l’attire qu’en s’abstenant. Cela explique le double

« Michkan » : le Michkan simple est l’union du vav-hé, eileh (« ceux-ci »), les attributs révélés ; le Mi‐

chkan du Témoignage est le youd-hé, car le témoignage ne porte que sur ce qui est caché. Eydout si‐

gnifie aussi déot, connaissance, et adi, les couronnes reçues au Sinaï. Cette union supérieure se réa‐

lise « par la parole de Moché », à travers l’annulation de soi. Le même schéma façonne Pessa'h, la mat‐

sa et le Omer qui mène à Chavouot, ainsi que l’ordre quotidien de la prière : le chant des Léviim, le

Chema et la parole de Torah (« Isamar »). À l’avenir, le vav-hé lui-même s’élèvera vers le youd-hé.

P L A N

1 Les questions ; le Michkan, demeure de D.ieu ici-bas

Quatre questions sur le verset. Le Michkan est la demeure de D.ieu au sein d’Israël, la révélation de la Divi‐

nité dans ce monde inférieur, édifiée par la soumission et la transformation du mauvais penchant dans la

pensée, la parole et l’action.

¶1–4

2 Pourquoi soumettre le mal élève la gloire de D.ieu : les deux catégories de commandements

Les interdits (« Mon Nom » avec le youd-hé, 365) sont supérieurs aux commandements positifs (« Mon

souvenir » avec le vav-hé, 248). Les commandements positifs sont les membres du Roi, des réceptacles

dans lesquels Sa lumière est unie à Lui ; l’étude de la Torah constitue les membres intérieurs, la révélation

de Son « visage ».

¶5–15
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3 Les choses cachées : 'Hokhma issue du ayin et la voie de la négation

Au-dessus de 'Hokhma se trouve le ayin, « Il fit des ténèbres Sa cachette », que l’on ne peut saisir que par

la négation. Les interdits, qui sont eux-mêmes des négations, n’ont pas de réceptacle et attirent ce ni‐

veau en écartant ce qui fait obstacle à l’annulation de soi.

¶16–20

4 « Car c’est là que les tribus montaient » : les deux Jérusalem et le témoignage

La Jérusalem inférieure est le vav-hé, le Nom Ado-naï ; la supérieure est le youd-hé. Le témoignage ne

porte que sur ce qui est caché ; ainsi, « les tribus de Yah, un témoignage pour Israël » désigne le niveau

supérieur révélé par Daat (ey d out, déot) et par les mitsvot en tant que témoignages ; la reconnaissance,

contrairement à la bénédiction, s’incline devant ce qui dépasse la saisie.

¶21–35

5 Le double « Michkan » : eileh et le Michkan du Témoignage

Le Michkan simple est l’union du vav-hé, eileh, les six attributs, réalisée par l’étude de la Torah et les

commandements positifs ; sa perte est évoquée par « C’est pour cela que je pleure ». Le Michkan du Té‐

moignage est le youd-hé, attiré par les interdits.

¶36–44

6 Eydout comme adi : les couronnes, l’éternité et « par la parole de Moché »

À partir de « adi adayim » d’Ézéchiel : Israël, annulé en Égypte comme une graine en train de pourrir,

grandit et reçut les couronnes du Sinaï, une lumière enveloppante sans fin. Cette union supérieure se

réalise « par la parole de Moché », à travers l’annulation de soi, comme dans l’inclination de Rabbi Akiva.

¶45–51

7 Pessa'h, la matsa, le Omer et Chavouot

Lors de la première nuit de Pessa'h, les unions supérieures furent révélées d’en haut ; la matsa nourrit

les sept attributs d’annulation de soi. La révélation se retire, puis est attirée de nouveau par le raffine‐

ment des attributs durant le Omer, et la cinquantième porte, qui n’est pas comptée, se révèle à
Chavouot.

¶52–54

8 L’ordre de la prière, les Léviim, Isamar et l’avenir

Les Pessouké de-Zimra sont le chant des Léviim, l’élan et le retour de l’âme, enracinés dans le « pouls »

(pakad, dofek), qui élève le Michkan simple vers l’union supérieure du Chema ; « Isamar » (itmar) est la

parole de Torah qui parle d’elle-même, rendue possible par Aharon. À l’avenir, le vav-hé s’élèvera vers le

youd-hé.

¶55–64

N O T I O N S  C LÉS

Youd-hé et vav-hé י״ה · ו״ה
Les deux parties du Nom Havaya. Le youd-hé ('Hokhma et

Bina) est « les choses cachées », la racine des 365 interdits

; le vav-hé (les attributs émotionnels et Mal'hout) est « les

choses révélées », la racine des 248 commandements

positifs.

Soumission et transformation אתכפיא · אתהפכא
Il s’agit d’abord de retenir le mauvais penchant dans

chaque sens et sentiment, même dans les domaines per‐

mis, puis de transformer cette obscurité même en lu‐

mière. Soumettre l’autre côté élève la gloire de D.ieu, car

c’est le service des interdits.

Les 248 membres du Roi רמ״ח אברים דמלכא
Les commandements positifs sont des réceptacles dans

lesquels la lumière de D.ieu est revêtue et demeure unie à
Lui, comme la puissance de l’âme est unie à l’âme tout en

résidant dans un membre ; l’étude de la Torah constitue

les membres intérieurs.

La saisie par la négation השגת השלילה
Connaître le niveau caché en saisissant seulement ce qu’il

n’est pas, comme dans « Il est sage, mais non d’une sa‐

gesse connue ». Les interdits, qui sont des négations dans

l’action, lui correspondent.
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Témoignage, connaissance, ornement עדות · דעות ·
עדי
Eydout ne porte que sur ce qui est caché ; ses lettres sont

celles de déot, une connaissance de ce qui ne peut être

saisi ; le mot désigne aussi adi, les couronnes du Sinaï.
Ainsi, le niveau supérieur est « le Michkan du Témoignage

».

Annulation de soi ביטול
Le « que sommes-nous ? » de Moché, la matsa qui ne lève

pas, l’inclination de Rabbi Akiva : voilà l’unique canal par

lequel le youd-hé caché est attiré.

Élan et retour רצוא ושוב
L’aspiration alternée de l’âme vers le haut et son retour,

comme le pouls qui monte et descend ; c’est le chant des

Léviim et les Pessouké de-Zimra, qui élèvent le Michkan

simple vers l’union supérieure.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 4

Les questions ; le Michkan, demeure de D.ieu ici-bas

2 העדות וגו׳. הנה ידוע הקושיא במקראות אלו. אומרו משכן משכן שני אלה פקודי1 המשכן משכן

3 וגם מ״ש אשר פקד על פי משה והל״ל ]והוה ליה למימר[ אשר פקד משה. פעמים.

« Voici les comptes du Michkan, le Michkan du Témoignage », etc. Or, la difficulté que présentent

ces versets est bien connue. [Tout d’abord,] le mot « Michkan » est répété deux fois. De plus, le texte

dit : « qui furent dénombrés sur la parole de Moché » ; il aurait dû dire : « que Moché dénombra ».

Le maamar s’ouvre sur le premier verset du décompte, à la fin de l’Exode (38:21), et énumère les difficultés

qu’il présente. Les deux premières sont les suivantes : pourquoi le mot « Michkan » est-il répété, et pourquoi

le verset dit-il que le décompte fut fait « sur la parole de Moché », au lieu de dire simplement « que Moché

dénombra » ?

וגם אומרו עבודת הלוים מה ענין עבודת הלוים שהיתה במסעות לישא את המשכן מה שייך זה אצל

פקודי המשכן.

De plus, il est dit : « le service des Lévites ». Quel rapport le service des Lévites, qui consistait, lors

des déplacements, à porter le Michkan, a-t-il avec les comptes du Michkan ?

Troisième question : le service des Lévites consistait à porter le Michkan lorsque les enfants d’Israël se met‐

taient en route. Cela semble sans rapport avec le décompte des matériaux du Michkan ; pourquoi est-il donc

mentionné dans ce verset ?

וגם מ״ש עבודת הלוים ביד איתמר ולמה לא נזכר ג״כ מה שהיה ביד אלעזר )וכמבואר קושיות אלו
4 באלשיך(.

De plus, le texte dit : « le service des Lévites sous la responsabilité d’Itamar » : pourquoi ne men‐

tionne-t-il pas également ce qui était sous la responsabilité d’Elazar ? (L’Alchikh expose ces

questions.)

Quatrième question : deux fils d’Aharon, Itamar et Elazar, supervisaient les Lévites, mais le verset ne

nomme qu’Itamar. L’Admour Hazaken relève que l’Alchikh soulève ces questions dans son commentaire sur

ce verset ; le maamar répondra à chacune à sa manière.

1
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והענין הוא כי הנה ענין המשכן הוא השראת השכינה בישראל וכמ״ש ושכנתי בתוכם5 וכתיב היכל ה׳

המה )בירמיה סי׳ ז׳ ד׳( והוא כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ נתאוה הקב״ה6 להיות לו דירה

. בתחתונים7

Voici l’explication. Le Michkan est le lieu où la Chekhina (la Présence divine) réside parmi Israël,

comme il est écrit : « Je résiderai parmi eux » ; et il est écrit : « Ils sont le Sanctuaire de D.ieu » (Jéré‐

mie, chapitre 7[, verset] 4). Cela correspond à l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : le

Saint béni soit-Il désira avoir une demeure dans les mondes inférieurs.

La réponse commence par définir ce qu’est le Michkan : le lieu où la Chekhina, la présence de D.ieu, réside

parmi le peuple juif. Les paroles du prophète « Ils sont le Sanctuaire de D.ieu » sont ici comprises comme dé‐

signant le peuple lui-même, et le Midrach enseigne que D.ieu désira avoir une demeure dans les mondes

inférieurs.

9 כי דירה זו היינו וצ״ל והלא גם בלא״ה ]בלאו הכי[ כתיב את השמים8 ואת הארץ אני מלא. אך הענין
10 ,11 ,12 שיהיה בחי׳ גילוי אלקותו יתברך.

Il faut comprendre : pourtant, même sans cela, il est écrit : « Je remplis les cieux et la terre. » L’ex‐

plication est que cette demeure signifie que Sa divinité, béni soit-Il, soit révélée.

D.ieu remplit déjà les cieux et la terre ; qu’ajoute donc le fait qu’Il y « réside » ? La réponse est qu’une de‐

meure implique une révélation : D.ieu est présent partout, mais une demeure est un lieu où Sa divinité se

révèle ouvertement.

והיינו בתחתונים דוקא דפי׳ תחתונים אין ר״ל ]רוצה לומר[ במקום שהרי הוא ית׳ אינו בגדר מקום וכמ״ש

Et cela, précisément parmi les mondes inférieurs. « Inférieurs » ne désigne pas un lieu, car Lui,

béni soit-Il, n’est pas soumis aux limites de l’espace, comme il est écrit :

Le Rabbi commence par préciser le sens de l’expression « mondes inférieurs ». Puisque D.ieu n’est pas limi‐

té par l’espace, « inférieur » ne peut désigner une position physique.

13 רק פי׳ עליונים ותחתונים היינו במעלה ומדרגה שעולם הזה השפל הוא היותר הנה מקום אתי14,

תחתון ושפל במדרגה

« Voici, il y a un lieu auprès de Moi. » « Supérieurs » et « inférieurs » désignent plutôt un rang et un

niveau : ce monde inférieur est le plus bas et le plus vil par son niveau,

Les Sages interprètent « Voici, il y a un lieu auprès de Moi » comme signifiant que D.ieu est le lieu du

monde, et non que le monde est Son lieu. « Supérieurs » et « inférieurs » désignent donc un rang spirituel ;

notre monde physique est le plus bas de tous.

2
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דהיינו שהוא סוף ותכלית כל המדרגות השתלשלות15 העולמות שלכך השגת אלהות הוא בו בהסתר

וצמצום גדול והחשך יכסה ארץ16 ונתאוה הקדוש ברוך הוא להיות בו דוקא בחי׳ דירה וגילוי אלקותו

ית׳ להאיר את החשך דוקא

c’est-à-dire qu’il constitue le terme et l’extrémité de tous les niveaux de l’enchaînement descen‐

dant des mondes (hichtalchelout). Ainsi, en lui, la perception de la divinité est plongée dans la dis‐

simulation et un grand tsimtsoum (contraction), et « l’obscurité couvre la terre ». Le Saint béni

soit-Il a désiré que ce soit précisément en lui qu’il y ait une demeure et une révélation de Sa divi‐

nité, béni soit-Il, afin d’éclairer précisément l’obscurité.

Ce monde est le dernier maillon de l’enchaînement des mondes, où la divinité est le plus dissimulée,

comme le dit le verset : « l’obscurité couvre la terre ». D.ieu désire Se révéler précisément ici, pour illumi‐

ner cette obscurité.

והיינו ע״י תורה ומצות וכנודע ממארז״ל ]ממאמר רבותינו זכרונם לברכה[ יפה שעה אחת בתשובה17 ומעשים

טובים18 בעוה״ז מכל חיי העוה״ב ]העולם הבא[ לפי שעל ידי זה ממשיך גילוי אלקות יותר19 מבחינת חיי

העוה״ב ]העולם הבא[ כו׳.

Cela se réalise par la Torah et les mitsvot, comme on le sait par l’enseignement de nos Sages, de

mémoire bénie : « Une heure de techouva (retour) et de bonnes actions dans ce monde vaut mieux

que toute la vie du Monde futur », car, par elles, on fait descendre une révélation de la divinité su‐

périeure à la vie du Monde futur, etc.

La Torah et les mitsvot sont les moyens de cette révélation. La Michna, dans Avot, enseigne qu’une heure de

techouva et de bonnes actions dans ce monde vaut mieux que toute la vie du Monde futur, car le service ac‐

compli ici fait descendre davantage de divinité que ce que les âmes reçoivent là-bas.

20
והנה המשכת דירה זו וגילוי זה הוא ע״י דאתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[ דוקא שהוא היצה״ר ]היצר הרע[

וכמ״ש בזהר פ׳ תרומה דקכ״ח כד אתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[ אסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[

לעילא על כולא21 כו׳

Or, faire descendre cette demeure et cette révélation s’accomplit précisément par la soumission

(itkafya) de la sitra a'hra (l’autre côté), qui est le mauvais penchant, comme il est écrit dans le Zo‐

har, Parshas Terumah, folio 128 : « Lorsque la sitra a'hra est soumise, la gloire du Saint béni soit-Il

s’élève au-dessus, au-dessus de tout », etc.

La demeure se construit précisément par l’itkafya : soumettre la sitra a'hra, « l’autre côté », qui, chez

l’homme, est le mauvais penchant. Le Zohar enseigne que lorsque l’autre côté est soumis, la gloire de D.ieu

s’élève au-dessus de tous les mondes.
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22 ומתחלה צ״ל אתכפיא ואח״כ בחינת אתהפכא חשוכא לנהורא וענין אתכפיא זו )וע׳ ג״כ ר״פ יתרו(

היינו בכל ה׳ חושים כמו בראיה עוצם עיניו מראות ברע23 וכן בשמיעה כו׳

(Voir aussi le début de Parshas Yisro.) Il faut d’abord la soumission (itkafya), puis le niveau de la

transformation (ithapcha), qui change l’obscurité en lumière. Cette soumission concerne les cinq

sens : pour la vue, par exemple, « il ferme les yeux pour ne pas voir le mal », et de même pour

l’ouïe, etc.,

Le service comporte deux étapes : d’abord la soumission, qui consiste à se retenir, puis la transformation,

qui change l’obscurité elle-même en lumière. La soumission commence par les cinq sens : par exemple, fer‐

mer les yeux devant le mal, comme le décrit le prophète à propos du juste, et agir de même pour l’ouïe.

וכן בדבור ומעשה וכן במחשבה ומדות הנפש קדש עצמך במותר לך24 ועי״ז יבא לבחינת אתהפכא

להיות ה׳ חושים ומחשבה שלו ממש כלי לאור א״ס ב״ה וז״ש ]וזהו שכתוב[ על ישראל היכל ה׳ המה פי׳

היכל הוי׳ היינו

et de même pour la parole et l’action, ainsi que pour la pensée et les attributs émotionnels (midot)

de l’âme : « Sanctifie-toi dans ce qui t’est permis. » Par là, il parviendra au niveau de la transforma‐

tion (ithapcha), de sorte que ses cinq sens et sa pensée deviennent véritablement un réceptacle

pour la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il. C’est ce qui est dit d’Israël : « Ils sont le sanctuaire

de D.ieu » ; le sens de « sanctuaire de Havaya » est

La même retenue s’applique à la parole, à l’action, à la pensée et aux sentiments, même dans ce qui est per‐

mis, comme le dit le Talmud : « Sanctifie-toi dans ce qui t’est permis. » L’homme parvient alors à la transfor‐

mation, lorsque ses sens et ses pensées deviennent des réceptacles pour la lumière de D.ieu ; c’est pourquoi

le prophète appelle Israël « le sanctuaire de Havaya ».

כי מ״ע ]מצות עשה[ ומצות ל״ת ]לא תעשה[ תלוין בשם הוי׳ כמ״ש לקמן מ״ע ]מצות עשה[ בו״ה ומצות לא

תעשה בי״ה

que les commandements positifs et les commandements prohibitifss dépendent du Nom Havaya,

comme cela sera expliqué plus loin : les commandements positifs relèvent du vav-hei, et les com‐

mandements d’interdiction du yud-hei.

Le verset emploie le Nom Havaya parce que les deux catégories de commandements y prennent leur racine :

les commandements positifs dans ses deux dernières lettres, vav-hei, et les interdictions dans ses deux pre‐

mières, yud-hei. Le maamar l’expliquera dans la section 2.
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לכן על ידי קיום המ״ע ]המצות עשה[ ול״ת ]ולא תעשה[ נעשים בחינת היכל וכלי לגילוי שם25 הוי׳ ממש
27 ,28 ,29 אשר זהו ענין ושכנתי בתוכם26 וכמ״ש לקמן בענין פקודי המשכן משכן העדות כו׳.

Ainsi, par l’accomplissement des commandements positifs et des interdictions, ils deviennent un

sanctuaire et un réceptacle pour la révélation du Nom Havaya lui-même. Tel est le sens de « Je ré‐

siderai parmi eux », comme cela sera expliqué plus loin à propos de « les comptes du Michkan, le

Michkan du Témoignage », etc.

En observant les deux catégories de commandements, une personne devient un sanctuaire et un réceptacle

pour le Nom Havaya dans son ensemble, et c’est cela : « Je résiderai parmi eux ». La même idée sera lue plus

loin dans les mots « le Michkan, le Michkan du Témoignage ».

וזהו ענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ עתידים צדיקים שיאמרו לפניהם קדוש30 והיינו משום שע״י

תורה ומצות הם ממשיכים על נפשם גילוי אור א״ס מה שהוא בחינת קדוש ומובדל כו׳

Tel est le sens de l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : « À l’avenir, “Saint” sera pro‐

clamé devant les justes. » C’est parce que, par la Torah et les mitsvot, ils attirent sur leurs âmes le

dévoilement de la Lumière infinie (Or Ein Sof), qui est [le niveau de] « saint » et séparé, etc.

Le Talmud enseigne qu’à l’avenir, les justes seront appelés « saints », comme D.ieu. La raison en est que,

par la Torah et les mitsvot, ils attirent sur leurs âmes la lumière de D.ieu, qui est « saint », c’est-à-dire séparé

et au-dessus de tous les mondes.

31 )בירמיה סי׳ ז׳( והיינו ג׳ בחינת ולכן נגד ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש נאמר עליהם היכל ה׳ המה ג׳ פעמים32,

לבושי הנפש מחשבה ודבור ומעשה שבהן ת לוין קיום כל המצות.

C’est pourquoi, en correspondance avec les trois occurrences de « Saint », il est dit à leur sujet,

trois fois : « Ils sont le sanctuaire de D.ieu » (Jérémie, chapitre 7). Il s’agit des trois vêtements de

l’âme — la pensée, la parole et l’action — dont dépend l’accomplissement de toutes les mitsvot.

De même que « Saint » est prononcé trois fois devant D.ieu, le prophète dit trois fois du peuple : « le sanc‐

tuaire de D.ieu ». Ces trois occurrences correspondent aux trois « vêtements » de l’âme — la pensée, la parole

et l’action — par lesquels chaque mitsva est accomplie.

3
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33 בהפטרה דפ׳ שלח ועמ״ש מענין ג״פ ]ג׳ פעמים[ ארץ35 בת״א ]בתורה אור[ )ועמ״ש בד״ה וישלח יהושע34,

36 ועיין מזה בשל״ה ]בשני לוחות הברית[ ר״פ ויחי38 וע׳ ברע״מ ]ברעיא ר״פ בראשית בד״ה השמים כסאי37,

39 ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם40 ועמ״ש בפי׳ היכל סד״ה כי
מהימנא[ פ׳ עקב דף ער״ב סע״ב ]סוף עמוד ב[

41 ,42 אתה נרי(

(Voir ce qui est écrit dans le discours commençant par « Et Yehoshoua envoya », sur la haftarah de

la paracha Chelah ; voir ce qui est écrit au sujet des trois occurrences de « terre » dans Torah Ohr,

au début de la paracha Béréchit, dans le discours commençant par « Le ciel est Mon trône » ; voir à

ce sujet le Chlah, au début de la paracha Vaye’hi ; voir le Raaya Mehemna, paracha Ekev, folio 272,

fin du côté b, ainsi que le Ramaz à cet endroit ; et voir ce qui est écrit sur le sens de « sanctuaire » à

la fin du discours commençant par « Car Tu es ma lampe ».)

Une liste d’autres références : un maamar sur la haftarah de Chelah ; le discours de Torah Ohr sur les trois

occurrences de « terre » dans Jérémie (« Terre, terre, terre, écoute la parole de D.ieu ») ; le Chlah ; le Raaya

Mehemna sur Ekev, qui relie les trois occurrences de « sanctuaire de D.ieu » aux trois youd des trois Noms

dans la bénédiction sacerdotale ; le Ramaz à cet endroit, qui les relie à Netsa'h, Hod et Yessod ; et un dis‐

cours sur « Car Tu es ma lampe ».

והיינו הדירה בתחתונים שיהיו הנשמות נעשים בעולם הזה בגוף דוקא כלי לבחינת קדוש ומובדל
וכמ״ש בקרבך קדוש43

Tel est le sens de la demeure dans les mondes inférieurs : que les âmes, dans ce monde, précisé‐

ment dans un corps, deviennent un réceptacle pour [le niveau de] ce qui est saint et séparé,

comme il est écrit : « Le Saint est au milieu de toi. »

La demeure ici-bas signifie que les âmes, alors qu’elles sont dans des corps en ce monde, deviennent des ré‐

ceptacles pour la sainteté de D.ieu, séparée du monde. Les paroles du prophète, « Le Saint est au milieu de

toi », décrivent précisément cela.

וזהו ושכנתי בתוכם44 דוקא וכל זה נעשה על ידי אתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[ בסור מרע ועשה טוב45

כו׳:

Tel est le sens de « Je résiderai en eux », précisément. Tout cela s’accomplit par la soumission (it‐

kafya) de la sitra a'hra, en « écarte-toi du mal et fais le bien », etc.

C’est pourquoi le verset dit que D.ieu résidera « en eux », au sein du peuple. Cela s’accomplit en soumettant

l’autre côté : d’abord « écarte-toi du mal », puis « fais le bien ».
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 5 – 1 5

Pourquoi soumettre le mal élève la gloire de

D.ieu : les deux catégories de commandements

קיצור. ענין המשכן ושכנתי בתוכם46 דירה בתחתונים והיינו על ידי אתכפיא ואתהפכא היכל ה׳ המה
47 ג״פ ]ג׳ פעמים[ כנגד ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש:

Résumé. Le Michkan et « Je résiderai parmi eux » : une demeure dans les mondes inférieurs, réali‐

sée par la soumission (iskafya) et la transformation (it’hap’ha). « Ils sont le Sanctuaire de D.ieu »

trois fois, en correspondance avec les trois fois « Saint ».

Résumé de la section 1 : le Michkan, demeure de D.ieu au sein d’Israël dans les mondes inférieurs, est édifié

par la soumission et la transformation de l’autre côté, et les trois occurrences de « le Sanctuaire de D.ieu »

correspondent aux trois occurrences de « Saint ».

4

ב והנה צ״ל הטעם למה אסתלק יקרא דקודשא בריך הוא דוקא ממה דאתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[ והלא

אין הס״א ]הסטרא אחרא[ תופס מקום כלל בהשתלשלות כידוע וכמ״ש שממית בידים תתפש48 כו׳. אך

הענין יובן בהקדים שרש ענין מ״ע ]מצות עשה[ ומצות ל״ת ]לא תעשה[.

2. Il faut maintenant comprendre pourquoi la gloire du Saint béni soit-Il s’élève précisément par la

soumission de la sitra a'hra. La sitra a'hra n’occupe pourtant aucune place dans l’enchaînement

descendant des mondes (hichtalchelout), comme on le sait, ainsi qu’il est écrit : « L’araignée saisit

de ses mains », etc. On comprendra cela en expliquant d’abord la racine des commandements po‐

sitifs et des commandements prohibitives.

La section 2 demande pourquoi, selon l’enseignement du Zohar, la gloire de D.ieu s’élève précisément

lorsque l’on soumet l’autre côté, alors que le mal n’a pas de véritable place dans l’ordre des mondes. L’Alter

Rebbe appuie cette idée par un verset des Proverbes au sujet de l’araignée, puis indique que la réponse

exige d’expliquer d’abord les racines des deux sortes de commandements.

5
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כי הנה ידוע מ״ש בת״ז ]בתיקוני זהר[ בהקדמה49 ד׳ ד׳ סע״ב ]סוף עמוד ב[ וד׳ ה׳ ע״א ע״פ זה שמי50 לעולם

וזה זכרי51 שמי עם י״ה שס״ה ל״ת ]לא תעשה[ ו״ה עם זכרי רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[.

Car on sait ce qui est écrit dans le Tikkunei Zohar, dans l’Introduction, folio 4, fin du côté b, et folio

5, côté a, à propos du verset : « Tel est Mon Nom à jamais, et telle est Mon évocation » : « Mon Nom »

(shemi), avec yod-hé, donne 365, les interdits ; vav-hé, avec « Mon évocation » (zichri), donne 248,

les commandements positifs.

Le Tikkunei Zohar interprète le verset « Tel est Mon Nom à jamais, et telle est Mon évocation » à l’aide de va‐

leurs numériques : « Mon Nom » (350 ,שמי), avec yod-hé (15), donne 365, le nombre des interdits ; « Mon

évocation » (237 ,זכרי), avec vav-hé (11), donne 248, le nombre des commandements positifs. Ainsi, les inter‐

dits sont enracinés dans la première moitié du Nom Havaya, et les commandements positifs dans la seconde

moitié.

והנה י״ה למעלה מבחינת ו״ה שהרי י״ה הוא שם בפ״ע ]בפני עצמו[ גם פי׳ יהא שמיה רבא י״מ ]יש מפרשים[

שם52 י״ה רבא כו׳

Or, yod-hé est supérieur à [au niveau de] vav-hé, car Yah est un Nom à part entière. Certains ex‐

pliquent aussi « Yehei shemei rabba » (« Que Son grand Nom ») par « Que le Nom Yah soit grand »,

etc.,

Yod-hé est la moitié supérieure du Nom, puisque Yah est un Nom à part entière. Certains comprennent la

réponse au Kaddich « Yehei shemei rabba » comme signifiant « Que le Nom Yah soit grand », ce qui montre

que yod-hé est considéré comme un Nom à lui seul.

כמ״ש בטא״ח ]בטור אורח חיים[ רסי׳ ]ריש סימן[ נ״ו וכמ״ש ג״כ בענין הנסתרות לה׳ אלקינו י״ה והנגלות53

ו״ה נגלות כו׳

comme il est écrit dans le Tour, Ora'h 'Haïm, au début du chapitre 56. Il en va également comme il

est écrit au sujet de « Les choses cachées appartiennent à Havaya notre D.ieu » : yod-hé ; « et les

choses révélées » : vav-hé sont révélés, etc.

Le Tour rapporte cette lecture. Le verset du Deutéronome distingue également « les choses cachées », qui

appartiennent à D.ieu, des « choses révélées », qui sont les nôtres ; ici, les choses cachées correspondent à

yod-hé et les choses révélées à vav-hé.

6



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

13likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/pekudei/1/

וכן שמי למעלה מבחי׳ זכרי כמובן ממ״ש בגמרא ספ״ג ]סוף פרק ג׳[ דפסחים וא״כ הל״ת ]הלא תעשה[ הם

גבוהים ממ״ע ]ממצות עשה[

De même, « Mon Nom » est supérieur à [au niveau de] « Mon souvenir », comme on le comprend de

ce qui est dit dans la Guemara, à la fin du chapitre 3 de Pessa'him. Si tel est le cas, les interdictions

sont supérieures aux commandements positifs.

Le Talmud, dans Pessa'him, enseigne que le Nom de D.ieu s’écrit d’une manière, Havaya, et se lit d’une

autre, Ado-nai. « Mon Nom » désigne le Nom tel qu’il est écrit, et « Mon souvenir », la manière dont il se lit ;

« Mon Nom » est donc supérieur. Puisque les interdictions sont liées à « Mon Nom », elles sont supérieures

aux commandements positifs.

54 משא״כ במל״ת ]במצות לא תעשה[ תשובה ולכן עבר על מ״ע ]מצות עשה[ ושב לא זז משם עד שמוחלין לו55,
57 ,58 56 יוה״כ ]יום הכפורים[. תולה כו׳ והיינו לפי שנמשכים מבחי׳ י״ה וכמ״ש במ״א בד״ה לבאר ענין

C’est pourquoi, si quelqu’un a transgressé un commandement positif et a fait techouva, il ne quitte

pas cet état avant d’être pardonné ; tandis que, pour une interdiction, la techouva suspend [la pu‐

nition], etc. Cela vient du fait que ces interdictions sont attirées du niveau de yod-hé, comme cela

est expliqué ailleurs, dans le discours commençant par « Pour expliquer le sujet de Yom Kippour ».

Cela explique une loi talmudique : la techouva seule apporte immédiatement le pardon lorsqu’on a négligé

un commandement positif, mais, en cas de transgression d’une interdiction, elle ne fait que suspendre la

punition. L’Alter Rebbe explique que cela tient au fait que les interdictions sont attirées du niveau supérieur

de yod-hé, et renvoie à son discours sur Yom Kippour.

וזה יפלא לכאורה שהרי המ״ע ]המצות עשה[ ענינם גילוי והמשכת אלקות ע״י מעשה זו דרמ״ח פקודין הם
60 רמ״ח59 אברין דמלכא.

À première vue, cela est étonnant, car les commandements positifs consistent à révéler et à faire

descendre la divinité par l’action ; c’est là le sens de l’enseignement selon lequel « les 248 com‐

mandements sont les 248 membres du Roi ».

L’Admour Hazaken soulève une difficulté face à l’affirmation selon laquelle les interdits sont supérieurs. Les

commandements positifs sont actifs : par un acte, ils révèlent et font descendre la divinité ; c’est pourquoi

ils sont appelés les 248 « membres » du Roi, chacun étant un réceptacle pour une lumière divine

particulière.

7
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ובל״ת ]ובלא תעשה[ ליכא שום מעשה רק שיושב ואינו עובר עבירה א״כ איך יהיה זה גדול מהעושה מ״ע

]מצות עשה[

En revanche, dans les interdits, il n’y a aucune action : on reste simplement assis et l’on ne com‐

met pas de transgression. Si tel est le cas, comment cela peut-il être supérieur à l’accomplissement

d’un commandement positif ?

À l’inverse, un interdit n’implique aucun acte : on reste simplement assis et l’on ne faute pas. Comment le

fait de s’abstenir peut-il être supérieur au fait d’agir ?

אך הענין דאדרבה היא הנותנת דלפי ששרש הל״ת ]הלא תעשה[ ממקום גבוה מאד מבחי׳ י״ה ע״כ אין

להם כלים למטה

Mais l’explication est, au contraire, que c’est précisément là la raison : puisque la racine des inter‐

dits se trouve dans un lieu très élevé, au niveau de Youd-Hé, ils n’ont donc pas de réceptacles ici-

bas

La réponse renverse la difficulté : l’absence d’un acte est précisément le signe de la grandeur des interdits.

Leur racine, Youd-Hé, est si élevée que rien ici-bas ne peut lui servir de réceptacle.

רק ע״י שב ואל תעשה כו׳ וזהו ענין בארץ לא זרועה61 פי׳ שהזריעה היא בחינת לא היינו בקיום בחי׳

לא

si ce n’est par le fait de « rester assis et ne pas agir », etc. C’est là le sens de « dans un pays non en‐

semencé » : l’ensemencement est l’aspect du « non », c’est-à-dire l’accomplissement de l’aspect du

« non »,

Ainsi, le seul moyen de faire descendre ce niveau est de « rester assis et ne pas agir ». L’Admour Hazaken in‐

terprète le « pays non ensemencé » de Jérémie comme un pays dont l’ensemencement est le « non » : le «

non » des interdits est lui-même ce qui est semé.

62 היינו למעלה מבחי׳ דהיינו שמירת מצות ל״ת ]לא תעשה[ זהו ממשיך מבחי׳ אשר לא ישב אדם שם63,

מ״ע ]מצות עשה[ שהם בחי׳ אדם רמ״ח אברין דמלכא כו׳.

c’est-à-dire l’observance des commandements d’interdiction. Cela fait descendre depuis le niveau

de « là où aucun homme n’a demeuré », c’est-à-dire au-dessus du niveau des commandements po‐

sitifs, qui sont le niveau de « l’homme », les 248 membres du Roi, etc.

L’observance des interdits fait descendre depuis « là où aucun homme n’a demeuré », un niveau supérieur à

celui de « l’homme ». Les commandements positifs composent l’« homme » d’en haut, les 248 membres du

Roi, tandis que les interdits atteignent au-delà de cette figure.
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ויובן זה בהקדים תחלה ענין מ״ע ]מצות עשה[ שהם רמ״ח אברים דמלכא ושס״ה ל״ת ]לא תעשה[ הם שס״ה
גידים שבהן הדם ועמ״ש בד״ה בשעה שהקדימו64 ישראל נעשה לנשמע65 ובד״ה לסוסתי ברכבי66

Cela se comprendra en expliquant d’abord [la notion des] commandements positifs, qui sont les

248 membres du Roi, tandis que les 365 interdits sont les 365 tendons, dans lesquels se trouve le

sang. Voyez ce qui est écrit dans le discours qui commence par « Lorsque Israël fit précéder “Nous

ferons” à “Nous entendrons” », ainsi que dans celui qui commence par « À ma jument parmi les

chars ».

Pour expliquer cela, l’Admour Hazaken développe d’abord cette image : les 248 commandements positifs

sont les membres du Roi, et les 365 interdits sont Ses tendons, qui transportent le sang. Il renvoie à deux

discours du Likkutei Torah, l’un sur la parole d’Israël : « Nous ferons » avant « Nous entendrons », et l’autre

sur « À ma jument parmi les chars de Pharaon ».

והנה פי׳ אברים הוא עד״מ האבר הוא כלי לחיות הנפש שמלובש בו כמו כח השכל מלובש בראש וכח
67 המעשה בידים.

Or, le sens de « membres » est le suivant : par analogie, un membre est un réceptacle pour la force

vitale de l’âme qui y est revêtue ; ainsi, la faculté intellectuelle est revêtue dans la tête, et la faculté

d’agir dans les mains.

Chez l’être humain, un membre est un réceptacle pour la force vitale de l’âme qui y est revêtue : la faculté de

penser réside dans la tête, et la faculté d’agir dans les mains.

8

והנה מבואר בבינונים ח״א ]חלק א׳[ פנ״א איך שהחיות המלובש בהאברים הוא רק בחי׳ גילוי והארה

מהנפש דאילו הנפש עצמה לא שייך לומר שמתחלקת לרמ״ח אברים68 כו׳

Or, il est expliqué dans [le Livre des] Benonim, première partie, chapitre 51, que la force vitale re‐

vêtue dans les membres n’est que [le niveau d’]une révélation et d’un rayonnement de l’âme, car

on ne saurait dire de l’âme elle-même qu’elle se divise en 248 membres, etc.,

Le Tanya, dont la première partie est appelée le Livre des Benonim, explique au chapitre 51 que l’âme elle-

même ne se divise pas entre les membres du corps. Ce qui pénètre dans les membres n’est qu’une révéla‐

tion et un rayonnement de celle-ci.

9
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וגם הגילוי ממנה מאיר ומתלבש במוחין והארה נמשך משם לשאר כל האברים ומקבל כל אבר כח

וחיות הראוי לו כפי מזגו כו׳ יעו״ש ]יעויין שם[ באריכות.

et que la révélation qui en émane brille et se revêt dans le cerveau ; de là, un rayonnement se ré‐

pand vers tous les autres membres, et chaque membre reçoit la force et la vitalité qui lui

conviennent selon sa constitution, etc. Voir là-bas en détail.

Cette révélation réside d’abord dans le cerveau ; de là, un rayonnement se répand dans chaque membre,

chacun recevant la force adaptée à sa nature.

אמנם מ״מ מובן שהארה זו מחיות הנפש שבכל אבר מתאחד עם עצמות הנפש והיו לאחדים ממש

שהנפש היא המשכלת בשכל שבמוח והיא המדברת כו׳

Néanmoins, il est clair que ce rayonnement de la force vitale de l’âme dans chaque membre est uni

à l’essence de l’âme, et qu’ils ne font véritablement qu’un : c’est l’âme qui pense au moyen de l’in‐

tellect dans le cerveau, et c’est l’âme qui parle, etc.

Pourtant, le rayonnement présent dans chaque membre ne fait qu’un avec l’essence de l’âme. C’est l’âme

elle-même qui pense, et c’est l’âme elle-même qui parle.

69 ובהסתלק הנפש מהגוף )ועמ״ש בענין משל זה באריכות ע״פ וידבר דעשה״ד ]דעשרת הדברות[(

מסתלקים כל הכחות שהיו נמשכים ממנה בהאברים.

(Voir ce qui est écrit en détail au sujet de cette analogie, à propos de « Et Il parla » des Dix Comman‐

dements.) Lorsque l’âme quitte le corps, toutes les forces qui en émanaient et se déployaient dans

les membres le quittent.

La preuve en est que, lorsque l’âme quitte le corps, toutes les forces présentes dans les membres la quittent

avec elle. L’Alter Rebbe renvoie à une analyse plus détaillée de cette analogie dans son discours sur « Et

D.ieu parla » des Dix Commandements.

הרי מובן שהכחות והחיות שברמ״ח אברים מתאחדים עם הנפש ממש ועכ״ז ]ועם כל זה[ שוכנים כל אחד

בכלי מיוחד כל אחד ואחד בפ״ע ]בפני עצמו[ להיותם הארה מהנפש כו׳.

Il est donc clair que les forces et la vitalité des 248 membres sont unies à l’âme elle-même ; néan‐

moins, chacune réside dans un réceptacle particulier, chacune séparément, puisqu’elles sont un

rayonnement de l’âme, etc.

Ainsi, les forces présentes dans les membres ne font qu’un avec l’âme tout en étant réparties, chacune rési‐

dant dans son propre réceptacle, car elles sont un rayonnement de l’âme.
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וכך יובן עד״מ למעלה ענין רמ״ח אברים דמלכא שהוא כמאמר הידוע איהו וחיוהי חד איהו וגרמוהי

חד70 כי חיוהי הוא האור והחיות הנמשך מא״ס ב״ה להיות מתלבש בבחי׳ חסד

De même, on peut comprendre, par analogie, le sens des 248 membres du Roi dans les mondes su‐

périeurs, selon la formule bien connue : « Lui et Ses forces vitales sont un ; Lui et Ses réceptacles

sont un » (ihou vegarmohi). Ses « forces vitales » sont la lumière et la force vitale qui émanent de

l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, pour s’investir dans [l’attribut de] 'Hessed (bonté).

L’analogie est maintenant appliquée aux mondes supérieurs. Le Tikkunei Zohar dit des Séfirot d’Atsilout : «

Lui et Ses forces vitales sont un ; Lui et Ses réceptacles sont un. » Ses « forces vitales » sont les lumières que

D.ieu fait émaner dans chaque attribut, telle la lumière investie dans 'Hessed.

והנה החסד נק׳ דרועא שהוא אבר וכלי לאור וחיות זה הפשוט הנמשך מא״ס ב״ה דלאו מכל אינון
מדות איהו כלל71

Or, 'Hessed est appelé « le bras », qui est un membre et un réceptacle pour cette lumière et cette

force vitale simples, émanant de l’Infini, béni soit-Il, Lui qui n’est nullement de ces attributs.

'Hessed est appelé « le bras » parce qu’il est un membre, un réceptacle pour une lumière simple qui émane

de D.ieu, Lui-même n’étant aucun de ces attributs, comme l’enseigne Patach Eliyahou dans le Tikkunei

Zohar.

והרי א״כ איהו וחיוהי חד שאור וחיות זה מיוחד במקורו א״ס ב״ה וכנ״ל במשל התאחדות החיות

שבהאבר במקורו הוא עצם הנשמה. וגם איהו וגרמוהי חד שהוא יתברך ומדת חסדו כו׳ מיוחדים
72 בתכלית.

Ainsi, « Lui et Ses forces vitales sont un », car cette lumière et cette force vitale sont unies à leur

source, l’Infini, béni soit-Il, comme [il a été expliqué] plus haut dans l’analogie de l’union de la

force vitale du membre avec sa source, l’essence de l’âme. Et « Lui et Ses réceptacles sont un » éga‐

lement, car Lui, béni soit-Il, et Son attribut de 'Hessed, etc., sont unis de manière absolue.

De même que la force vitale d’un membre ne fait qu’un avec l’âme, la lumière dans 'Hessed ne fait qu’un

avec sa source, D.ieu. Et même le réceptacle, l’attribut de 'Hessed lui-même, est entièrement uni à Lui.

10
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והנה המשכה זו שיתלבש אא״ס ]אור אין סוף[ ברמ״ח אברים דמלכא עד״מ להיות איהו וחיוהי וגרמוהי חד
הוא על ידי רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ כגון ע״י צדקה וגמ״ח ]וגמילות חסדים[ נמשך בבחי׳ חסד דרועא ימינא73

Or, cet influx, par lequel la Lumière infinie (Or Ein Sof) s’habille dans les 248 membres du Roi, à

titre de comparaison, de sorte que « Lui, Ses forces vitales et Ses réceptacles ne font qu’un »,

s’opère par les 248 commandements positifs. Ainsi, par la charité et les actes de bonté (guémilout

hassadim), l’influx atteint [l’attribut de] 'Hessed, le bras droit ;

Cet influx de la lumière de D.ieu dans les « membres » d’en haut est suscité par les 248 commandements po‐

sitifs, chacun l’attirant dans l’attribut qui lui correspond. La charité et les actes de bonté attirent la lumière

dans 'Hessed, le bras droit.

ועל ידי קיום מצות דינים נמשך בגבורה דרועא שמאלא וכן ע״י אתדל״ת ]אתערותא דלתתא[ כשכובש את

74 כו׳ ועיין מ״ש מזה יצרו שהוא ג״כ בחינת גבורה כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ איזהו גבור75,
76 ,77 ,78 באריכות בד״ה משה ידבר.

par l’accomplissement des commandements relatifs aux lois de justice (dinim), l’influx atteint

Guevoura (retenue), le bras gauche. Il en va de même lorsqu’un éveil d’en bas se produit, quand

on maîtrise son penchant, ce qui relève également de [l’aspect de] Guevoura, comme l’ont dit nos

Sages, de mémoire bénie : « Qui est fort ? » etc. Voyez ce qui est écrit à ce sujet en détail dans le

discours qui commence par « Moché parlait ».

Les commandements relatifs aux lois de justice attirent l’influx dans Guevoura, le bras gauche ; il en va de

même lorsqu’on maîtrise son penchant, ce que la Michna appelle la véritable force : « Qui est fort ? Celui qui

maîtrise son penchant. » Pour en savoir davantage, l’Admour Hazaken renvoie à son discours « Moché par‐

lait ».

11

ועפ״ז ]ועל פי זה[ יובן גם כן ענין מעלת עסק התורה על כל שאר המצות כי הנה יש ב׳ מדרגות בבחינת

רמ״ח אברים.

À partir de là, on comprendra également la supériorité de l’étude de la Torah sur toutes les autres

mitsvot. Car il existe deux niveaux parmi les 248 membres :

Ce même modèle explique pourquoi l’étude de la Torah est supérieure à toutes les autres mitsvot. Les

membres eux-mêmes comportent deux niveaux.

12
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האחד האברים החיצונים והב׳ אברים הפנימים ועד״מ באדם התחתון אברים הפנימים בהם הוא

התלבשות פנימיות החיות יותר מבאברים החיצונים ולכך רוב אברים הפנימים נקובתם במשהו. מה

שאין כן באברים החיצונים.

le premier, les membres extérieurs, et le second, les membres intérieurs. À titre d’analogie, chez

l’homme d’en bas, la dimension intérieure de la force vitale réside davantage dans les membres

intérieurs que dans les membres extérieurs. C’est pourquoi, pour la plupart des membres inté‐

rieurs, une perforation de n’importe quelle taille [les rend impropres], contrairement aux

membres extérieurs.

Il existe des membres extérieurs et des organes intérieurs, dans lesquels la dimension intérieure de la force

vitale de l’âme est présente plus profondément. La Halakha reflète cela : une perforation, même infime, de

la plupart des organes intérieurs rend un animal impropre, tandis que ce n’est pas le cas des membres

extérieurs.

והנמשל יובן דאף על פי שאין לו גוף ולא דמות הגוף79 עכ״ז ]עם כל זה[ דברה תורה כלשון בני80 אדם

ויש שם ג״כ בחי׳ פנימיות וחיצוניות ודרך כלל

On comprendra l’analogue : bien qu’Il n’ait pas de corps ni la ressemblance d’un corps, néan‐

moins, « la Torah parle le langage des hommes » ; là aussi, il existe [un aspect de] dimension inté‐

rieure et de dimension extérieure. En général,

D.ieu n’a pas de corps, comme l’affirme l’hymne Yigdal, mais la Torah parle le langage des hommes ; il

existe donc aussi, là-haut, une dimension intérieure et une dimension extérieure.

הנה מצות עסק התורה הוא כביכול מבחינת אברים הפנימיים כי אורייתא מחכמה נפקת וכתיב

81 וכענין צהבו פניו של רבי אבהו84 על ידי שמצא ,82 בחכמה חכמת אדם תאיר פניו83,

la mitsva de l’étude de la Torah relève, pour ainsi dire, [du niveau des] membres intérieurs, car « la

Torah procède de 'Hokhma (sagesse) », et il est écrit au sujet de la sagesse : « La sagesse d’un

homme fait rayonner son visage », comme dans [le récit où] le visage de Rabbi Abahou rayonna

parce qu’il avait trouvé

L’étude de la Torah correspond aux organes intérieurs, puisque la Torah procède de 'Hokhma, la sagesse de

D.ieu. La sagesse se manifeste sur le visage, comme le dit l’Ecclésiaste, et le Talmud de Jérusalem rapporte

que le visage de Rabbi Abahou resplendit lorsqu’il avait trouvé une nouvelle Tosefta.

13



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

20likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/pekudei/1/

תוספתא חדתא85 שע״י זה יש הארת פנים כך נמשך למעלה להיות יאר ה׳ פניו אליך בחינת
86 פנימיות.

une nouvelle Tosefta. De même que cela fait rayonner le visage, ainsi cela est suscité là-haut, de

sorte que « que D.ieu fasse rayonner Son visage vers toi », [le niveau de] la dimension intérieure.

De même que la sagesse illumine le visage d’une personne, l’étude de la Torah attire là-haut le rayonnement

du visage de D.ieu, comme dans la bénédiction sacerdotale. « Visage » (panim) désigne ici la dimension inté‐

rieure (pnimiyout).

89 וענין וכמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ כל הקורא ושונה87 הקדוש ברוך הוא88 קורא ושונה כנגדו.

זה שהקב״ה קורא ושונה כנגדו הוא גילוי בחינת אור א״ס בח״ע ]בחכמה עילאה[

Comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « Quiconque lit et étudie, le Saint béni soit-Il lit et

étudie en face de lui. » Le fait que le Saint béni soit-Il lise et étudie en face de lui est la révélation

de [la qualité de] la Lumière infinie (Or Ein Sof) dans la 'Hokhma supérieure ('Hokhma Ila’a),

Le Midrach dit que lorsqu’une personne étudie la Torah, D.ieu étudie « en face d’elle ». L’Alter Rebbe ex‐

plique que cela signifie que la Lumière infinie de D.ieu elle-même se révèle dans la 'Hokhma supérieure, la

sagesse qui est la Torah.

כי מצד עצמו אינו מערך בחינת חכמה כלל והרי זה גילוי בחינת פנימיות וכמו במוח שבראש שם גילוי

פנימית החיות וזהו כי באור פניך נתת לנו תורת חיים90 כו׳.

car, en Lui-même, Il n’est nullement de l’ordre de [la qualité de] la 'Hokhma. Il s’agit de la révéla‐

tion de [la qualité de] la dimension intérieure (pnimiyout), tout comme, dans le cerveau de la tête,

se révèle la dimension intérieure de la force vitale. C’est là [le sens de] : « Car, par la lumière de Ta

face, Tu nous as donné une Torah de vie », etc.

En Lui-même, D.ieu dépasse entièrement la 'Hokhma ; le fait qu’Il s’y révèle est donc une révélation de Sa

dimension intérieure. De même que la vie la plus profonde d’une personne se manifeste dans le cerveau, la

« face » de D.ieu se révèle dans la Torah, comme le dit la prière : « Par la lumière de Ta face, Tu nous as donné

une Torah de vie. »

14
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ואמנם בעסק מעשה המצות הוא ההמשכה בבחינת אברים החיצונים כמשל על ידי גמ״ח ]גמילות חסדים[

92 להיותו בבחינת הפנימיות נמשך בבחי׳ חסד91 דרועא ימינא כו׳ ולכן תלמוד תורה כנגד כולם93,

Dans la pratique des mitsvot, en revanche, l’influx est attiré dans [la qualité des] membres exté‐

rieurs. Ainsi, par exemple, les actes de bonté (gemilout hassadim) l’attirent dans [la qualité de]

'Hessed, le bras droit, etc. C’est pourquoi « l’étude de la Torah équivaut à toutes les autres », puis‐

qu’elle relève de [la qualité de] la dimension intérieure.

L’accomplissement des mitsvot attire la lumière dans les « membres extérieurs » ; ainsi, les actes de bonté

l’attirent dans 'Hessed, le bras droit. C’est pourquoi la Michna dit que l’étude de la Torah équivaut à toutes

les mitsvot : elle appartient à la dimension intérieure.

)וכמו עד״מ החיות שבמוחין כולל כללות כל החיות של הרמ״ח אברים כמ״ש בס׳ של בינונים פנ״א

הנ״ל כך התורה היא המוחין של כללות המצות וכמ״ש בביאור ע״פ ויהי קול מעל לרקיע94 כו׳ והיינו
95 שהיא מוחין דז״א כמ״ש על פ׳ השמים כסאי(

(De même, par analogie, la force vitale qui se trouve dans le cerveau englobe la force vitale de l’en‐

semble des 248 membres, comme il est écrit dans le Livre des Beinonim, chapitre 51, mentionné

plus haut ; ainsi, la Torah est l’intellect de l’ensemble des mitsvot, comme il est écrit dans l’explica‐

tion du verset « Et il y eut une voix au-dessus du firmament », etc. C’est-à-dire qu’elle est les mo'hin

de Zeir Anpin, comme il est écrit à propos du verset « Le ciel est Mon trône ».)

Une comparaison entre parenthèses : de même que le cerveau contient la vie de tous les membres (Tanya,

chapitre 51), la Torah est l’« intellect » de l’ensemble des mitsvot. En termes kabbalistiques, elle est les mo'‐

hin, l’intellect, de Zeir Anpin, les attributs émotionnels, comme l’expliquent deux autres discours.

וזהו והנגלות לנו ולבנינו96 הן תורה ומצות אותיות ו״ה שבשם הוי׳ הוי״ו הוא בעסק התורה שיהיה

הקב״ה קורא ושונה כנגדו והה״א הוא במעשה המצות

Voilà le sens de : « Et les choses révélées sont pour nous et pour nos enfants » : ce sont la Torah et

les mitsvot, les lettres vav-hei du Nom Havaya. Le vav correspond à l’étude de la Torah, afin que le

Saint béni soit-Il lise et étudie en face de lui ; le hei correspond à l’accomplissement des mitsvot.

Ainsi, « les choses révélées, qui sont pour nous et pour nos enfants », sont la Torah et les mitsvot, les lettres

vav-hei. L’étude de la Torah attire le vav, par lequel D.ieu « étudie en face » de celui qui apprend ; l’accom‐

plissement des mitsvot attire le hei.
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וזהו זכרי עם ו״ה שעולה רמ״ח היינו שעל ידי מ״ע ]מצות עשה[ נמשך יחוד ו״ה )ופי׳ זכרי עם ו״ה הנה

לפי׳ הגמרא ספ״ג ]סוף פרק ג׳[ דפסחים משמע דזכרי זהו הקריאה של הוי׳

Voilà le sens de « Mon souvenir (zikhri) avec vav-hei », dont la valeur numérique est 248 : par les

commandements positifs, l’union du vav et du hei est attirée. (Quant au sens de « Mon souvenir

avec vav-hei », selon l’explication de la Guemara à la fin du chapitre 3 de Pessa’him, il semble que

« Mon souvenir » désigne la lecture du Nom Havaya,

Tel est le sens de « Mon souvenir avec vav-hei », dont la valeur numérique est 248 : les commandements posi‐

tifs attirent l’union du vav et du hei. Dans une longue parenthèse, l’Alter Rebbe ajoute une autre interpréta‐

tion fondée sur la Guemara de Pessa’him, où « Mon souvenir » désigne la manière de prononcer le Nom.

כמו שנקרא בשם אדנות והיינו כי קיום המצות צ״ל בבחינת קבלת עול בחינת עבד שעובד את האדון

וע״ז מורה שם אדני וכמ״ש במ״א בד״ה ועתה יגדל

comme il se lit avec le Nom de la Seigneurie (Adnout). En effet, l’accomplissement des mitsvot doit

se faire dans [la modalité de] l’acceptation du joug (kabbalat ol), selon [la qualité du] serviteur qui

sert son maître ; c’est ce qu’indique le Nom Ado-nai, comme il est expliqué ailleurs, dans le dis‐

cours qui commence par « Et maintenant, que soit magnifié… »

Le Nom Havaya se prononce Ado-nai, le Nom de la Seigneurie. Cela correspond aux mitsvot, qui doivent être

accomplies dans l’acceptation du joug, à la manière d’un serviteur au service de son maître. L’Alter Rebbe

renvoie à son discours sur « Et maintenant, que soit magnifié le pouvoir d’Ado-nai ».

נא97 כח אדני98 וא״כ פי׳ זכרי עם ו״ה שע״י מ״ע ]מצות עשה[ ממשיכים גילוי שם הויה בשם אדנות ע״ד

מ״ש וה׳ בהיכל קדשו99 כו׳ וכענין כוונת אמן שהוא חיבור100 הוי׳ אדני ועמ״ש מזה בביאור ע״פ שובה
101 ,102 ישראל.

« Je Te prie, que soit magnifié le pouvoir d’Ado-nai. » Dès lors, le sens de « Mon souvenir avec vav-

hei » est que, par les commandements positifs, on attire la révélation du Nom Havaya dans le Nom

de la Seigneurie, conformément à ce qui est écrit : « Et Havaya est dans Son saint sanctuaire », etc.,

et comme dans l’intention qui accompagne le mot « Amen », lequel unit Havaya et Ado-nai. Voir ce

qui est écrit à ce sujet dans l’explication du verset « Reviens, Israël ».

Ainsi, par les commandements positifs, Havaya se révèle au sein d’Ado-nai, comme dans « Havaya est dans

Son saint sanctuaire », car heikhal (sanctuaire) a pour valeur numérique celle d’Ado-nai, soit 65. De même,

« Amen » (91) est la somme de Havaya (26) et d’Ado-nai (65), et unit les deux.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

23likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/pekudei/1/

ובמא״א ]ובמאורי אור[ אות זיי״ן סעיף י״ג פי׳ דזכרי בדכורא ז״א כו׳ וע׳ בהקדמת ת״ז ]תיקוני זהר[ ד׳ ד׳ ע״ב

ודף ה׳ ע״א ובתיקון כ״ב דס״ב ע״ב ובלק״ת ]ובלקוטי תורה )להאריז״ל([ פ׳ בראשית בהקדמתו לטעמי מצות

:) ומ״ש בד״ה זכור את יום השבת לקדשו103

Dans Me’orei Or, lettre zayin, section 13, il est expliqué que « Mon souvenir » (zikhri) désigne le

masculin (dekhoura), Zeir Anpin, etc. Voir l’Introduction au Tikkunei Zohar, folio 4, côté b, et folio

5, côté a ; Tikkoun 22, folio 62, côté b ; le Likkutei Torah [de l’Arizal], paracha Bereishit, dans son

introduction aux raisons des mitsvot ; et ce qui est écrit dans le discours commençant par « Sou‐

viens-toi du jour du Chabbat pour le sanctifier ».

D’autres sources rapprochent zikhri (« Mon souvenir ») de zakhar, « masculin » : l’ouvrage kabbalistique

Me’orei Or l’interprète comme Zeir Anpin, l’aspect masculin. L’Admour Hazaken cite également le Tikkunei

Zohar, l’introduction de l’Arizal aux raisons des mitsvot et un discours sur « Souviens-toi du jour du Chabbat

».

קיצור. ענין שמי עם י״ה שס״ה ל״ת ]לא תעשה[ זכרי עם ו״ה רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ מדוע ל״ת ]לא תעשה[

גבוהים ממ״ע ]ממצות עשה[. פי׳ רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ הם רמ״ח אברים דמלכא.

Résumé. « Mon Nom avec Youd-Hé » désigne les 365 interdits ; « Mon souvenir avec Vav-Hé », les

248 commandements positifs. Pourquoi les interdits sont-ils supérieurs aux commandements po‐

sitifs ? Explication : les 248 commandements positifs sont les 248 membres du Roi,

Résumé de la section 2. Le passage reprend le décompte du Tikkunei Zohar, la question de savoir pourquoi

les interdits sont supérieurs, et l’image des commandements positifs comme les 248 membres du Roi.

. גבי רעיתי. המשכות אור א״ס בע״ס ]בעשר ספירות[ חסד כו׳ ועמ״ש מזה בד״ה אני ישנה ולבי ער104

והתורה היא אברים הפנימים כו׳ ופי׳ זכרי עם ו״ה:

des prolongements de la Lumière infinie (Or Ein Sof) dans les dix Séfirot, 'Hessed, etc. Voir ce qui

est écrit à ce sujet dans le discours commençant par « Je dors, mais mon cœur est éveillé », à pro‐

pos des mots « Mon bien-aimé ». La Torah est les membres intérieurs, etc. Et le sens de « Mon sou‐

venir avec Vav-Hé ».

Les membres sont des canaux par lesquels la Lumière infinie se déverse dans les dix Séfirot, notamment

dans 'Hessed, comme l’explique le discours sur « Je dors, mais mon cœur est éveillé », à propos des mots «

Mon bien-aimé ». La Torah est les membres intérieurs, et le paragraphe s’achève par le sens de « Mon sou‐

venir avec Vav-Hé ».

15
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 1 6 – 2 0

Les choses cachées : 'Hokhma issue

du ayin et la voie de la négation

ג אבל שמי עם י״ה שס״ה ל״ת ]לא תעשה[ הן נמשכים מבחי׳ י״ה שע״ז נאמר הנסתרות לה׳ אלקינו שהם

למעלה מבחי׳ ו״ה וביאור ענין לשון נסתרות שנק׳ כן בחי׳ י״ה.

3. Mais « Mon Nom avec Youd-Hé », les 365 interdits, proviennent du niveau de Youd-Hé, à propos

duquel il est dit : « Les choses cachées appartiennent à Havaya, notre D.ieu » ; ils se situent au-des‐

sus du niveau de Vav-Hé. [Voici] l’explication de l’expression « choses cachées », par laquelle le ni‐

veau de Youd-Hé est désigné.

La section 3 aborde les interdits, qui proviennent de Youd-Hé, appelé « les choses cachées ». Le Rabbi

Chnéour Zalman explique à présent pourquoi ce niveau est qualifié de caché.

105 פי׳ שהחכמה היא ראשית הגילוי בהשתלשלות106 והוא היו״ד דהנה כתיב והחכמה מאין תמצא.
107 דשם הוי׳.

Car il est écrit : « Et 'Hokhma est trouvée à partir du néant (ayin). » Cela signifie que 'Hokhma est le

commencement de la révélation dans l'enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout), et

qu’elle correspond au Youd du Nom Havaya.

Le verset de Job, compris ici comme signifiant que « 'Hokhma est trouvée à partir du néant (ayin) », enseigne

que 'Hokhma est le tout premier point de révélation, qui émerge de ce qui est au-delà de la révélation. Dans

le Nom Havaya, 'Hokhma correspond au Youd.

16

108 פי׳ שמהחכמה נמשך בבחי׳ בינה וע״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[.

109 כו׳. להנחיל אוהבי שהוא הבנת והשגת אלקות שממנה שרש העוה״ב ]העולם הבא[ יושבין ונהנין
110 יש.

À ce sujet, nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Le monde futur fut créé avec le youd. » Cela si‐

gnifie que [la lumière] est attirée de 'Hokhma [vers le niveau de] Bina (compréhension), c’est-à-

dire la compréhension et la saisie de la divinité, dont procède la racine du monde futur, où [les

justes] « sont assis et se délectent », etc. : « afin de faire hériter ceux qui M’aiment du yesh (de la

substance). »

Le Talmud dit que le monde futur fut créé avec la lettre youd. De 'Hokhma, la lumière se déverse dans Bina,

la saisie de la divinité, qui est la racine du monde futur, où les justes « sont assis et se délectent » de l’éclat

de la Chekhina ; c’est le « yesh », la substance, que D.ieu donne à ceux qui L’aiment.

17
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111 לפי שמאין תמצא.
וזהו בחי׳ יש מאין כי החכמה היא עדיין בחי׳ אין כח מ״ה ]מה[

C’est là [le niveau de] « quelque chose à partir de rien » (yesh méayin), car 'Hokhma est encore [au

niveau du] ayin (néant), koach mah (la force du « quoi »), puisqu’elle se trouve à partir de l’ayin.

Bina est le « quelque chose » (yesh) qui émerge du « rien » (ayin), car 'Hokhma est encore l’ayin. Son nom se

lit koach mah, « la force du “quoi” », un état qui n’est pas encore devenu quelque chose de défini, parce qu’il

provient de l’ayin qui le précède.

ואמנם בחינת האין שממנו תמצא החכמה הוא בחינה שלפני כל ההשתלשלות דשם הוי׳ וע״ז אמרו
112 בס״י ]בספר יצירה[ לפני אחד מה אתה סופר113,

Cependant, le niveau du ayin dont provient 'Hokhma est un niveau antérieur à tout l'enchaîne‐

ment descendant des mondes (hichtalchelout) du Nom Havaya. C'est à ce propos qu'ils ont dit

dans le Sefer Yetsira : « Avant Un, que comptes-tu ? »

Le ayin, le « néant » dont provient 'Hokhma, est un niveau antérieur à toute la chaîne descendante qui se dé‐

ploie sous le Nom Havaya. La question du Sefer Yetsira, « Avant Un, que comptes-tu ? », le décrit : avant le

premier nombre, il n'y a rien à compter.

115 ושם הוא למעלה משום השגה וגילוי דלית מחשבה תפיסא ביה וכמאמר אנת הוא חד114 ולא בחושבן

כלל רק החכמה שמאין תמצא116 הוא ראשית הגילוי.

C'est ce qu'exprime la formule : « Tu es Un, mais non selon le nombre. » À ce niveau, Il est au-delà

de toute appréhension et de toute révélation, car « aucune pensée ne peut Le saisir en aucune fa‐

çon » ; seule 'Hokhma, qui est trouvée à partir du ayin, est le commencement de la révélation.

Le Pata'h Eliyahou dit que D.ieu est « Un, mais non selon le nombre », et qu'aucune pensée ne peut Le saisir

en aucune façon. À ce niveau, il n'y a pas de révélation ; celle-ci ne commence qu'avec 'Hokhma.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ כברייתו של עולם117 ברישא חשוכא והדר נהורא כי נהורא

היינו בחי׳ חכמה ראשית הגילוי.

C'est ce que nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Comme lors de la création du monde : d'abord

l'obscurité, puis la lumière », car la « lumière » est [le niveau de] 'Hokhma, le commencement de la

révélation.

La formule du Talmud, « comme lors de la création du monde : d'abord l'obscurité, puis la lumière », est ici

comprise comme décrivant 'Hokhma. La « lumière » est 'Hokhma, première révélation.

18
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וכדי להיות התהוות החכמה מאין הוא ע״י ברישא חשוכא שמוכרח להיות העלם והסתר תחלה118 שלא

יתגלה מהבחי׳ אין שלמעלה מהחכמה.

Pour que 'Hokhma advienne à partir du ayin, il faut passer par « d'abord l'obscurité » : il faut né‐

cessairement qu'il y ait d'abord dissimulation et voilement, afin que ne se révèle pas le niveau du

ayin qui est au-dessus de 'Hokhma.

Avant que 'Hokhma puisse émaner du ayin, il faut « l'obscurité », un voilement, afin que le ayin situé au-des‐

sus de 'Hokhma ne se révèle pas lui-même.

120 אש שחורה ע״ג ]על גבי[ אש ועל זה נאמר ישת חשך סתרו119 )ועמ״ש מזה בד״ה שחורה אני ונאוה121,

לבנה(

C'est à ce propos qu'il est dit : « Il a fait de l'obscurité Sa cachette. » (Voir ce qui est écrit à ce sujet

dans le discours commençant par « Je suis noire, mais belle » : feu noir sur feu blanc.)

Les paroles du Psaume, « Il a fait de l'obscurité Sa cachette », décrivent ce voilement. L'Admour Hazaken

renvoie à son discours sur « Je suis noire, mais belle », qui parle du feu noir sur feu blanc.

וע״י חשך והעלם זה נמשך אח״כ להיות בחינת נהורא בחכמה ראשית הגילוי ומרומז באות יו״ד שהוא

רק נקודה אחת

Par cette obscurité et ce voilement est ensuite attiré le niveau de la lumière en 'Hokhma, commen‐

cement de la révélation. Cela est évoqué par la lettre youd, qui n'est qu'un point unique,

Après le voilement vient la « lumière » de 'Hokhma. Elle est représentée par le youd, la plus petite lettre, qui

n'est qu'un point.

כי עיקר ומקור הוא מה שבבחינת העלם ישת חשך סתרו והגילוי משם רק הארה קטנה בחינת יו״ד

נקודה בעלמא

car l'essentiel et la source sont ce qui se trouve dans le voilement, « Il a fait de l'obscurité Sa ca‐

chette » ; la révélation qui en procède n'est qu'un faible rayonnement, le niveau du youd, un

simple point.

Le youd n'est qu'un point, car la source essentielle demeure cachée dans « Il a fait de l'obscurité Sa cachet‐

te » ; seul un faible rayonnement en émane.
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)ועיין מ״ש מענין יו״ד דשם הוי׳ בבה״ז ]בביאורי הזהר[ פ׳ אחרי122 ע״פ המאמר שם דע״ט ע״ב הביאו עלי

123 ומיו״ד נמשך בבחינת ה׳. כפרה(

(Voir ce qui est écrit au sujet du youd du Nom Havaya dans le Biurei HaZohar, Parachat A'harei, sur

le passage qui s'y trouve, folio 79, côté b, « Apporte une expiation pour Moi. ») Du youd, [la lumière]

est attirée dans [le niveau de] la hei.

L'Admour Hazaken renvoie au Biurei HaZohar sur A'harei, au sujet du passage du Zohar « Apporte une ex‐

piation pour Moi », à propos du youd du Nom. Du youd, 'Hokhma, la lumière s'étend dans la hei, Bina.

124 כמ״ש במא״א ]במאורי וזהו שנקראו הנסתרות שהם בחינת עלמא דאתכסיא )ונקראו ג״כ מעמקים125,

126 ובזח״ג ]ובזהר חלק ג[ ס״פ ויקרא127 ודרס״ה ע״ב ובפ׳ בשלח דס״ג ע״ב128 וע״ז נאמר אור[ אות מ״ם ספ״ז

130 ועיין מ״ש מאד עמקו מחשבותיך129 וכמ״ש בד״ה באתי לגני131,

C’est pourquoi on les appelle « les choses cachées » : elles relèvent [du niveau de] l’univers caché

(alma de’iskasya). (On les appelle également « profondeurs », comme il est écrit dans Me’orei Or,

lettre mem, section 87 ; dans le Zohar, partie III, à la fin de la paracha Vayikra, folio 265, côté b ; et

dans la paracha Beshalach, folio 63, côté b. C’est à ce sujet qu’il est dit : « Tes pensées sont très pro‐

fondes », comme l’explique le discours qui commence par « Je suis venu dans Mon jardin ». Voyez

également ce qui est écrit

C’est pourquoi le youd-hé est appelé « les choses cachées » : il relève de l’« univers caché », alma de’iskasya.

Dans une longue parenthèse, l’Alter Rebbe note qu’on l’appelle également « profondeurs », dans Me’orei Or,

dans le Zohar et dans le verset « Tes pensées sont très profondes », et renvoie au discours « Je suis venu dans

Mon jardin ».

132 בענין שהחכמה נקרא אמת וזהו ענין חותמו של134 הקדוש ברוך הוא135 בביאור ע״פ אלה מסעי133,

אמת ומשם מובן מעלת החכמה הנקרא י״ה על המדות שהן בחינות ו״ה ונקראו חו״ב ]חכמה ובינה[ ג״כ
137 מעייני הישועה136 כמ״ש במא״א ]במאורי אור[ שם סעיף פ״ד(.

dans l’explication du verset « Voici les étapes », au sujet de 'Hokhma appelée « vérité » ; tel est le

sens de « Le sceau du Saint béni soit-Il est vérité ». On comprend de là la supériorité de 'Hokhma,

appelée youd-hé, sur les attributs émotionnels (midot), qui correspondent aux niveaux vav-hé.

'Hokhma et Bina sont également appelées « les sources du salut », comme il est écrit dans Me’orei

Or, à cet endroit, section 84.)

Dans le discours sur « Voici les étapes », 'Hokhma est appelée « vérité », laquelle est le sceau de D.ieu ; cela

montre la supériorité de 'Hokhma, youd-hé, sur les attributs émotionnels, vav-hé. 'Hokhma et Bina sont

également appelées « les sources du salut ».
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והנה משם הוא שרש הל״ת ]הלא תעשה[ כי הנה להיות עכשיו גילוי מבחי׳ הנסתרות בחינת ישת חשך

סתרו א״א כלל להיות הגילוי אפילו למעלה בעולמות העליונים בהשגת המהות ממש מאחר דלית

מחשבה תפיסא ביה כלל.

C’est de là que vient la racine des interdits. En effet, bien qu’il y ait maintenant une révélation is‐

sue [du niveau des] choses cachées, [du niveau de] « Il fit des ténèbres Son abri », il est absolument

impossible que cette révélation, même dans les mondes supérieurs, soit une appréhension de l’es‐

sence même, puisque « aucune pensée ne peut Le saisir, absolument ».

Ce niveau caché est la racine des interdits. Toute révélation qui en émane à présent, même dans les mondes

supérieurs, ne peut être une saisie de ce qu’il est, puisque aucune pensée ne peut Le saisir.

רק ענין הגילוי הוא ההשגה איך שאינו מושג ושאי אפשר שיהיה בו השגה ונקרא ענין השגה זו דרך
השלילה138

La révélation consiste plutôt à appréhender qu’Il ne peut être appréhendé et qu’il est impossible

de Le saisir. Cette forme d’appréhension est appelée « voie de la négation »,

Ce qui peut être révélé, c’est seulement la compréhension qu’Il ne peut être compris. On appelle cela une

appréhension « par voie de négation » : savoir ce qu’une chose n’est pas.

כמו ענין חכים ולא בחכמה ידיעא139 א״א להיות השגת מהות בחינת חכים רק שנשלול איך דלא

בחכמה ידיעא שאינו מערך וסוג ומהות החכמה שבהנבראים שהחכמה שבנבראים

comme dans l’expression « Il est sage, mais non d’une sagesse connaissable » : il est impossible

d’appréhender l’essence du niveau de « sage » ; on ne peut que nier, [en appréhendant] qu’Il n’est

pas « d’une sagesse connaissable », c’est-à-dire qu’Il n’est pas de l’ordre, du genre ni de l’essence

de la sagesse des créatures. Car la sagesse des créatures

L’expression de Pata’h Eliyahou « Il est sage, mais non d’une sagesse connaissable » en est un exemple. Nous

ne pouvons saisir ce qu’est la sagesse de D.ieu ; nous pouvons seulement savoir qu’elle est sans commune

mesure avec toute sagesse connue des créatures.

הוא דבר נוסף על עצמותו מה שאין כן הוא יתברך וחכמתו אחד ודבר זה אי אפשר להשיג איך הוא רק

שנדע השלילה דלא בחכמה ידיעא כו׳

est quelque chose qui s’ajoute à leur essence, ce qui n’est pas le cas de Lui, béni soit-Il : Lui et Sa

sagesse sont un. Il est impossible de comprendre comment il en est ainsi ; nous ne pouvons

connaître que la négation : « non d’une sagesse connaissable », etc.

La sagesse d’une créature est quelque chose qui s’ajoute à son essence, tandis que D.ieu et Sa sagesse sont

un. Nous ne pouvons saisir comment cela est possible ; nous ne connaissons que la négation.
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וכן הרי מן השכל שבאדם לא יתהוה שום דבר וחכמתו ית׳ הוא המהווה יש מאין הבריאה

De même, rien ne vient à l’existence à partir de l’intellect d’un homme, tandis que Sa sagesse, béni

soit-Il, est ce qui fait advenir la création, quelque chose à partir de rien,

Autre différence : l’intellect humain ne crée rien, tandis que la sagesse de D.ieu fait advenir la création à

partir de rien.

כמ״ש בחכמה עשית140 הרי דבר זה א״א להשיג איך מבחי׳ החכמה יהיה הוי׳ מאין ליש הרי שא״א

להשיג המהות רק השלילה דלא בחכמה ידיעא כו׳,

comme il est écrit : « Tu as fait par la 'Hokhma ». Il est impossible de comprendre comment, à partir

[du niveau de] la 'Hokhma, quelque chose vient à l’existence à partir de rien. Il est donc impossible

d’en appréhender l’essence ; seule la négation est accessible : « non d’une sagesse connaissable »,

etc.

Le psaume dit : « Tu as tout fait par la 'Hokhma », mais il est impossible de saisir comment la 'Hokhma fait

advenir l’être à partir du néant. Là encore, seule la négation peut être connue.

)ובענין השלילה יש ג״כ מדרגות השגות רבות לאין קץ שהרי אנו לא נוכל רק להשיג איך דלא בחכמה

ידיעא שאינו מערך השכל אנושי

(Dans la négation aussi, il existe une multitude infinie de niveaux de perception. Car nous ne pou‐

vons comprendre que comment Il est « non par une sagesse connue », qu’Il n’est pas de l’ordre de

l’intellect humain ;

Une parenthèse : la négation elle-même comporte une infinité de niveaux. Nous pouvons seulement saisir

que la sagesse de D.ieu dépasse l’intellect humain.

והרי יש מדרגות אין קץ בחכמה ידיעא עצמו שהיא חכמה דבי״ע וג״ע ]וגן עדן[ העליון כו׳ ושם ישיגו איך

שאינו מערך חכמה ידיעא דג״ע ]דגן עדן[ כו׳, וגם יושג יותר מהו הענין לא בחכמה ידיעא ואיך ענין

השלילה והמ״י ]והמשכיל יבין[(.

pourtant, il existe une infinité de niveaux dans la « sagesse connue » elle-même, à savoir la sagesse

[des mondes de] Béria, Yetsira et Assiya, ainsi que du Gan Eden supérieur, etc. Là, ils percevront

comment Il n’est pas de l’ordre de la sagesse connue du Gan Eden, etc. ; et l’on percevra aussi plus

[profondément] ce que signifie « non par une sagesse connue », et comment fonctionne la néga‐

tion. Les personnes perspicaces comprendront.)

Au-dessus de nous se trouvent une infinité de niveaux de « sagesse connue » : la sagesse des mondes de Bé‐

ria, Yetsira et Assiya, ainsi que celle du Gan Eden supérieur. Les âmes qui s’y trouvent saisissent que D.ieu

dépasse même cette sagesse et comprennent ainsi plus profondément la négation.
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ומשם נמשכו שרש מצות ל״ת ]לא תעשה[ שענינם ג״כ הוא השלילה במעשה לא תאכל חלב לא תאכל

דם.

C’est de là que provient la racine des commandements prohibitif, dont la nature est également la

négation, dans l’action : « Ne mange pas de graisse interdite », « Ne mange pas de sang ».

Les interdits proviennent de cette racine ; ils sont donc eux aussi des négations, dans l’action : ne pas man‐

ger de graisse interdite, ne pas manger de sang.

והוא לפי ששרשם מבחי׳ ישת חשך סתרו שאינו בא עכשיו בהשגה נגלית רק בבחינת השגת השלילה

כו׳.

Cela tient au fait que leur racine vient [du niveau de] « Il a fait des ténèbres Sa retraite », qui ne se

manifeste pas maintenant dans une perception révélée, mais seulement [sous la forme] de la per‐

ception par la négation, etc.

Ils prennent la forme de la négation parce que leur racine, les « ténèbres » cachées, ne peut être saisie main‐

tenant que par la négation.

לכך הכלי למטה להמשיך גילוי זה א״א להיות ע״י מ״ע ]מצות עשה[ שהיא קום ועשה שהרי האתרוג הוא

עד״מ כלי ואבר להאור הנמשך

C’est pourquoi le réceptacle ici-bas permettant d’attirer cette révélation ne peut être le fait d’un

commandement positif, qui consiste à « se lever et agir ». En effet, l’étrog, par exemple, est un ré‐

ceptacle et un membre pour la lumière qui y est attirée,

Un commandement positif ne peut être le réceptacle de ce niveau, puisqu’il s’agit d’un acte. L’étrog, par

exemple, est un « réceptacle » et un « membre » pour la lumière qui y est attirée.

וזהו רק מבחי׳ ו״ה והנגלות שנמשך בכלים להיות מושג הלכך יש למטה ג״כ כלי לזה בקום ועשה.

et cela ne relève que du niveau de Vav-Hé et des choses révélées, qui est attiré dans des récep‐

tacles afin d’être perceptible ; c’est pourquoi il existe aussi ici-bas un réceptacle pour cela, sous la

forme de « se lever et agir ».

De tels réceptacles appartiennent uniquement à Vav-Hé, au niveau révélé, où la lumière pénètre dans des

réceptacles et peut être saisie ; c’est pourquoi les actes positifs en sont les réceptacles ici-bas.
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משא״כ לבחי׳ ישת חשך סתרו לא שייך כלי דהא לית מחשבה תפיסא ביה כלל רק ע״י ל״ת ]לא תעשה[

שלא לעשות המנגד

En revanche, pour [le niveau de] « Il a fait des ténèbres Sa retraite », la notion de réceptacle ne s’ap‐

plique pas, puisque « aucune pensée ne peut Le saisir » ; [cela s’attire] uniquement par les com‐

mandements prohibitif, en ne faisant pas ce qui s’y oppose,

Le niveau caché n’a pas de réceptacle, puisqu’aucune pensée ne peut le saisir. Il ne peut s’attirer que par les

interdits, en s’abstenant de faire ce qui s’y oppose.

והוא החלב שהוא מנגד ומסתיר לבחי׳ השראת הקדושה האלקי׳ שאינו שורה רק בבחי׳ הביטול והוא

בחי׳ חכמה כח מה

à savoir la graisse interdite, qui s’oppose à la résidence de la sainteté divine et la dissimule ; celle-

ci ne réside que dans [l’état de] l’annulation de soi (bitoul), qui est le niveau de 'Hokhma, koach

mah.

La graisse interdite, par exemple, s’oppose à la résidence de la sainteté et la dissimule ; celle-ci ne réside

que là où il y a bitoul, l’annulation de soi. Le bitoul est la qualité de 'Hokhma, koach mah.

141 וא״כ נמשך בחכמה אפס קצהו142 בבחי׳
ולכן נק׳ החכמה אמת כמ״ש בבינוני׳ פל״ה בהג״ה ]בהגהה[

גילוי מבחי׳ ישת חשך סתרו ע״י ביטול זה כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[ בפי׳ ברישא חשוכא והדר נהורא כו׳,

C’est pourquoi la 'Hokhma est appelée « vérité », comme il est écrit dans le [Livre des] Beinonim,

chapitre 35, dans la glose. Dès lors, seule une extrémité de celle-ci (efes katseihu) se prolonge dans

la 'Hokhma de manière révélée, à partir du niveau de « Il fit des ténèbres Sa retraite », par cette an‐

nulation de soi, comme expliqué plus haut au sujet de « d’abord les ténèbres, puis la lumière », etc.

La 'Hokhma est appelée « vérité », comme l’explique la glose du Tanya, chapitre 35, car la lumière de D.ieu

ne repose que dans l’annulation de soi. Ainsi, par cette annulation, seule une « extrémité » du niveau caché

se révèle dans la 'Hokhma, comme dans « d’abord les ténèbres, puis la lumière ».

לכך אכילת החלב הוא מנגד ומסתיר143 בחי׳ הביטול ומונע הגילוי וע״י שיושב ולא עובר העבירה

שבאה לידו144 ה״ז ]הרי זה[ ממשיך מבחי׳ י״ה הנסתרות כנ״ל

C’est pourquoi manger le chélev s’oppose à l’annulation de soi et la dissimule, et empêche la révé‐

lation ; en s’asseyant et en ne commettant pas la transgression qui s’est présentée à lui, il attire

ainsi du niveau de youd-hé, les choses cachées, comme mentionné plus haut,

Manger la graisse interdite fait obstacle à cette annulation de soi et empêche donc la révélation. Lorsqu’une

personne s’assied et ne commet pas le péché qui s’est présenté à elle, elle attire du niveau de youd-hé, les

choses cachées.
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כי א״א להיות מהם המשכה רק ע״י בחי׳ כזו שהוא ענין השלילה145 מן המנגד כו׳ וכמ״ש ולא

תחללו146 לא תעשו חלל וחסרון ועי״ז ממילא ישכון כו׳.

car il est impossible d’en attirer quelque chose autrement que par un tel niveau, qui consiste à

écarter ce qui s’y oppose, etc., comme il est écrit : « Vous ne profanerez pas » : ne faites pas de vide

(halal), ni de manque ; et par cela, [la lumière] résidera d’elle-même, etc.

On ne peut attirer de là qu’en écartant ce qui s’y oppose. Le verset « vous ne profanerez pas » (lo sechalelu)

est interprété comme « ne faites pas de vide (halal) », c’est-à-dire de manque ; lorsque rien ne s’y oppose, la

lumière réside d’elle-même.

וזהו בחי׳ ענין בארץ לא זרועה147 בחי׳ לא דל״ת ]דלא תעשה[ הוא למעלה מבחי׳ הן דמ״ע ]דמצות עשה[ כי

ברישא חשוכא כו׳ ישת חשך סתרו.

Tel est le niveau de « dans une terre non ensemencée » : le « non » des interdictions est supérieur

au « oui » des commandements positifs, car « d’abord les ténèbres », etc., « Il fit des ténèbres Sa re‐

traite ».

Il s’agit de la « terre non ensemencée » de Jérémie : le « non » des interdictions est supérieur au « oui » des

commandements positifs, car les ténèbres précèdent la lumière.

)ופי׳ שמי עם י״ה הנה לפמ״ש ]לפי מה שכתוב[ בגמרא ספ״ג ]סוף פרק ג׳[ דפסחים הנ״ל שמי היינו שם הוי׳

כמו שנכתב וא״כ מהו שמי עם י״ה. אך י״ל ]יש לומר[ עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בבחיי פ׳ בשלח דפ״ו ע״ג

148 ע״פ עזי וזמרת149 י״ה.
]עמוד ג׳[

(Quant au sens de « Mon Nom avec youd-hé » : selon ce qui est dit dans la Guemara, à la fin du cha‐

pitre 3 de Pessa'him, mentionnée plus haut, « Mon Nom » désigne le Nom Havaya tel qu’il est écrit.

Dès lors, que signifie « Mon Nom avec youd-hé » ? On peut toutefois l’expliquer d’après ce qui est

écrit dans [Rabbeinou] Ba'hya, paracha Béchala'h, folio 86, colonne c, au sujet du verset « Ma force

et mon chant, Yah ».

Cette parenthèse porte sur « Mon Nom avec youd-hé » : si « Mon Nom » désigne le Nom Havaya écrit en en‐

tier, que signifie l’ajout « avec youd-hé » ? L’Alter Rebbe répond en s’appuyant sur Rabbeinou Ba'hya, qui

commente le verset « Ma force et mon chant, Yah ».
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וז״ל ]וזה לשונו[ ומצאתי במדרש תלים בפסוק עזי וזמרת י״ה בעוה״ז מקלסין אותו בשתי אותיות אבל

לעוה״ב ]לעולם הבא[ בשש אותיות שנאמר כי בי״ה150 הוי׳ צור עולמים. והיינו שהפסוק זה נאמר(

Voici ses paroles : « J’ai trouvé dans Midrach Tehillim, au sujet du verset “Ma force et mon chant,

Yah” : Dans ce monde, on Le loue au moyen de deux lettres, mais dans le Monde futur, au moyen

de six lettres, comme il est dit : “Car en Yah Havaya est le Rocher des mondes.” » C’est-à-dire que

ce verset est dit

Ba'hya cite le Midrach Tehillim : dans ce monde, on loue D.ieu au moyen de deux lettres, Yah, et dans le

Monde futur, au moyen de six, Yah et Havaya, comme le dit Isaïe : « Car en Yah Havaya est le Rocher des

mondes. »

)בישעיה סי׳ כ״ו( גבי ביום ההוא יושר השיר הזה151 שהוא שיר זכר שלע״ל ]שלעתיד לבוא[ לכן אזי מקלסין

אותו בשש אותיות

(dans Isaïe, chapitre 26), à propos de « En ce jour, ce chant sera chanté », qui est le chant masculin

(chir) du temps futur ; c’est pourquoi alors on Le louera au moyen de six lettres,

Ce verset d’Isaïe se rapporte au chant de l’avenir : « En ce jour, ce chant sera chanté. » C’est un « chant mas‐

culin » (chir). Voilà pourquoi D.ieu sera alors loué au moyen de six lettres.

דהיינו שבחי׳ י״ה שהוא עכשיו בבחי׳ מעמקים שלא נגלה כלל בחיות העולמות שמקור ושרש חיותם

מבחי׳ ו״ה הנה לעוה״ב ]לעולם הבא[ יומשך בבחי׳ גילוי ולכן הוסיף על שם י״ה כללות שם הוי׳.

c’est-à-dire que le niveau de youd-hé, qui se trouve actuellement dans les « profondeurs », sans se

révéler du tout dans la force vitale des mondes, dont la source et la racine de vie proviennent du

niveau de vav-hé, sera attiré dans une révélation dans le Monde futur. C’est pourquoi il a ajouté au

Nom Yah le Nom Havaya dans son expression générale et collective.)

À présent, youd-hé est caché dans les « profondeurs » et ne se révèle pas dans la vie des mondes, qui pro‐

vient de vav-hé ; dans l’avenir, il se révélera, et Yah sera donc associé au Nom Havaya dans son entier. Ainsi

comprise, l’expression « Mon Nom avec youd-hé » désigne le Nom Havaya accompagné de Yah.
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וזהו שמי עם י״ה כו׳. עוי״ל ]עוד יש לומר[ עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בת״א ]בתורה אור[ סד״ה וארא אל אברהם

פי׳ ושמי הוי׳ לא נודעתי152 לא הודעתי אין כתיב כאן אלא נודעתי כו׳ אני בעצמי בחי׳ יחיד כו׳ ע״ש.

C’est là le sens de « Mon Nom avec Youd-Hé », etc. On peut encore l’expliquer d’après ce qui est

écrit dans Torah Ohr, à la fin du discours commençant par « Et Je suis apparu à Avraham », au sujet

du sens de « Mais par Mon Nom Havaya, Je ne me suis pas fait connaître » : il n’est pas écrit ici « Je

n’ai pas fait connaître », mais « Je ne me suis pas fait connaître », etc. — Moi-même, [le niveau de]

l’Unique (Yahid), etc. Voir là-bas.

Une seconde explication de « Mon Nom avec Youd-Hé », tirée du discours de Torah Ohr « Et Je suis apparu à

Avraham ». Le verset « par Mon Nom Havaya, Je ne me suis pas fait connaître » y est interprété avec préci‐

sion : il n’est pas écrit « Je n’ai pas fait connaître », mais « Je ne me suis pas fait connaître », ce qui désigne

l’essence même de D.ieu, l’Unique, qui n’est absolument pas connue.

א״כ פי׳ שמי עם י״ה היינו בחי׳ זו דשמי הוי׳ לא נודעתי נמשך ומתגלה בבחי׳ י״ה ע״י קיום מצות ל״ת

]לא תעשה[ כו׳

Si tel est le cas, le sens de « Mon Nom avec Youd-Hé » est que ce niveau de « Mon Nom Havaya, Je

ne me suis pas fait connaître » est attiré et révélé dans [le niveau de] Youd-Hé par l’accomplisse‐

ment des mitsvot négatives, etc.

Ainsi, « Mon Nom » désigne ce niveau de Havaya qui ne peut être connu, et « avec Youd-Hé » signifie qu’il

est attiré et révélé dans Youd-Hé par le respect des interdits.

ועמ״ש במ״א בענין בשעה שישראל153 עונין יהא שמיה רבא מברך הקב״ה מנענע בראשו154 כו׳

וממש״ש ]וממה שכתוב שם[ יובן ג״כ פי׳ שמי דהיינו שמיה רבא שנמשך בבחי׳ י״ה דהיינו ענין מנענע
155 בראשו כו׳ ובמא״א ]ובמאורי אור[ פי׳ בע״א ]באופן אחר[:

Voir ce qui est écrit ailleurs au sujet de « Lorsque les enfants d’Israël répondent : “Yehei shemei

rabba mevarach”, le Saint béni soit-Il hoche la tête », etc. Ce qui est écrit là-bas permet également

de comprendre le sens de « Mon Nom », à savoir « Son grand Nom », qui est attiré dans [le niveau

de] Youd-Hé ; c’est là le sens de « Il hoche la tête », etc. Dans Me’orei Or, le sens est expliqué

autrement.

L’Admour Hazaken ajoute l’enseignement talmudique selon lequel, lorsque les enfants d’Israël répondent «

Yehei shemei rabba », D.ieu « hoche la tête » : « Son grand Nom » est attiré dans Youd-Hé, et le « hochement

de tête » désigne cette révélation. Il signale également que Me’orei Or l’explique autrement.

19
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 2 1 – 3 5

« Car c’est là que les tribus montaient

» : les deux Jérusalem et le témoignage

156 ברישא חשוכא157 ישת חשך סתרו158 והדר נהורא. ומשם שרש קיצור. ענין החכמה מאין תמצא.

הל״ת ]הלא תעשה[

Résumé. « 'Hokhma (sagesse) se trouve à partir du ayin. » « D’abord l’obscurité », « Il fit de l’obscuri‐

té Sa retraite », « puis vint la lumière. » De là vient la racine des commandements négatifs,

Résumé de la section 3 : 'Hokhma vient du ayin ; d’abord vient l’obscurité — « Il fit de l’obscurité Sa retraite »

— puis la lumière ; et c’est là que se trouve la racine des commandements négatifs.

159 הן רק בבחי׳ השלילה ע״כ ע״ז באו המל״ת כי לפי דלית מחשבה תפיסא ביה כלל ואינו מושג בבחי׳

]המצות לא תעשה[ שהם ג״כ בבחי׳ לא. למנוע הדבר המסתיר לבחי׳ הביטול פי׳ שמי עם י״ה:

car puisque « aucune pensée ne peut Le saisir, en aucune manière » et qu’Il n’est pas appréhendé

selon le mode du « oui », mais seulement selon celui de la négation, les commandements négatifs

furent donc donnés à cette fin : eux aussi relèvent du mode du « non », afin de retenir ce qui dissi‐

mule l’état d’annulation de soi (bitoul). Sens de « Mon Nom avec Youd-Hé. »

Puisque D.ieu est appréhendé non par le « oui », mais seulement par la négation, les commandements qui

émanent de Lui sont eux aussi un « non » : ils retiennent ce qui ferait obstacle à l’annulation de soi. Le résu‐

mé s’achève par l’explication de « Mon Nom avec Youd-Hé ».

20

ד וזהו מ״ש ששם עלו שבטים160 שבטי י״ה עדות לישראל להודות לשם הוי׳ פי׳ ששם עלו היינו

בירושלים הבנויה161 כעיר162 שחוברה163 כו׳

4. Voici [le sens de] ce qui est écrit : « Car là montèrent les tribus, les tribus de Yah, témoignage

pour Israël, afin de rendre grâce au Nom Havaya. » Le sens de « car là [ils] montèrent » est : dans «

Jérusalem, bâtie comme une ville qui est unie », etc.

La section 4 commence par un nouveau verset, Psaumes 122:4 : « Car là montèrent les tribus, les tribus de

Yah, témoignage pour Israël, afin de rendre grâce au Nom Havaya. » « Là » désigne Jérusalem, « bâtie

comme une ville qui est unie ».
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ופי׳ בגמרא )פ״ק ]פרק קמא[ דתענית164 ד׳ ה׳ ע״א( דפי׳ כעיר שחוברה לה היינו ירושלים שלמעלה והיינו

כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ פ״ב ]פרק ב׳[ דחגיגה165 בשבעה רקיעים זבול שבו ירושלים ובית

המקדש ומזבח166 כו׳

La Guemara explique (dans le premier chapitre de Taanis, folio 5, côté a) que « comme une ville

qui lui est unie » désigne la Jérusalem d’en haut. Cela correspond à ce que nos Sages, de mémoire

bénie, ont dit au chapitre 2 de Chagigah au sujet des sept cieux : Zevoul, où se trouvent Jérusalem,

le Temple et l’autel, etc.

Le Talmud, dans Taanis, comprend « une ville qui lui est unie » comme désignant la Jérusalem d’en haut,

qui correspond à celle d’en bas ; et le Talmud, dans Chagigah, situe une Jérusalem céleste, un Temple et un

autel dans Zevoul, l’un des sept cieux.

ופי׳ ששם עלו היינו בעיר שחוברה לה דהיינו בירושמ״ע ]בירושלים של מעלה[ שבעלותם בשלש רגלים

בירושלים שלמטה להראות פני ה׳

Le sens de « car là [ils] montèrent » est donc : vers la ville qui lui est unie, c’est-à-dire vers la Jéru‐

salem d’en haut. En effet, lorsqu’ils montaient à Jérusalem d’en bas pour les trois fêtes de pèleri‐

nage, « afin de paraître devant la face de D.ieu »,

Ainsi, « là ils montèrent » signifie qu’ils montèrent vers la Jérusalem d’en haut. Le verset décrit le peuple

montant pour les trois fêtes afin de paraître devant D.ieu dans la Jérusalem terrestre.

הנה בהיותם בירושמ״ט ]בירושלים של מטה[ שם עלו בשניהם167 דהיינו גם בירושמ״ע ]בירושלים של מעלה[ כן

168 )בתלים שם סי׳ קכ״ב( וכ׳ ]וכתב[ בשל״ה ]בשני לוחות הברית[ ר״פ ויחי169 דלפי
פי׳ מהרמ״א ]מהר״ם אלשיך[

פשוטו ירושלים שלמטה הוא ירושלים אשר בכאן באה״ק ]בארץ הקודש[ כו׳.

alors, lorsqu’ils se trouvaient dans la Jérusalem d’en bas, ils montaient là dans les deux, c’est-à-

dire aussi dans la Jérusalem d’en haut. C’est ainsi que l’explique Rabbi Moché Alchikh (sur les

Psaumes, là, chapitre 122). Et le Chela écrit, au début de la paracha Vayé’hi, que selon le sens litté‐

ral, la Jérusalem d’en bas est la Jérusalem qui se trouve ici, en Terre sainte, etc.

Alors qu’ils étaient dans la Jérusalem d’en bas, ils montaient au même instant également dans la Jérusalem

d’en haut. L’Alchikh explique qu’ils pouvaient se trouver dans deux mondes à la fois parce qu’ils sont « les

tribus de Yah », sanctifiées par les deux lettres avec lesquelles les deux mondes furent créés ; le Chela ajoute

que, selon le sens littéral, la Jérusalem d’en bas est la ville située en Terre sainte.
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אמנם יש גבוה מעל גבוה כי ירושלים שלמטה הוא שם אד׳ בגימטריא היכל שהוא היכל לשם הוי׳ אשר

עליו נאמר וה׳ בהיכל קדשו170 כו׳ והוא ענין חיבור ויחוד ו״ה.

Cependant, il y a un degré supérieur au degré supérieur : la Jérusalem d’en bas est le Nom Ado-

nai, dont la valeur numérique est égale à celle de heikhal (sanctuaire), car elle est le sanctuaire du

Nom Havaya, dont il est dit : « Et Havaya est dans Son saint sanctuaire », etc. C’est là l’union de

vav-hé.

Mais il existe un niveau plus profond : la Jérusalem d’en bas est aussi le Nom Ado-nai, dont la valeur numé‐

rique égale celle de heikhal, « sanctuaire », le sanctuaire de Havaya. C’est l’union de vav-hé, la moitié infé‐

rieure du Nom.

172 והיינו כי וירושלים שלמעלה חיבור חכמה ובינה סוד חיבור ויחוד171 י״ה והוא מהפרדס ש״ח פי״ג.

173 ונודע שיש יראה תתאה ויראה עילאה ירושלים פי׳ יראה שלם174,

Et la Jérusalem d’en haut est l’union de 'Hokhma et de Bina, le mystère de la réunion et de l’union

du youd-hé ; cela est rapporté dans le Pardes, Sha’ar 8, chapter 13. Autrement dit, « Yerouchalayim

» signifie yira chalem (une crainte parfaite), et l’on sait qu’il existe une crainte inférieure et une

crainte supérieure,

La Jérusalem d’en haut est l’union de 'Hokhma et de Bina, youd-hé, comme l’explique le Pardes. Yeroucha‐

layim associe les noms Yiré et Chalem, conformément au Midrach ; on l’interprète ici comme yira chalem, «

une crainte parfaite », et il existe une crainte inférieure et une crainte supérieure.

וגם ב׳ בחי׳ שלום כמ״ש שלום שלום לרחוק ולקרוב175 שהן ב׳ בחי׳ יחודים והמשכות הנ״ל דבחי׳ י״ה

הנמשך ע״י קיום מצות ל״ת ]לא תעשה[ ובחי׳ ו״ה הנמשך ע״י קיום מ״ע ]מצות עשה[ כנ״ל.

et aussi deux niveaux de chalom (paix), comme il est écrit : « Paix, paix, à celui qui est loin et à ce‐

lui qui est proche. » Ce sont les deux niveaux d’unions et de flux mentionnés plus haut : [le niveau

de] youd-hé, qui est attiré par l’accomplissement des commandements négatifs, et [le niveau de]

vav-hé, qui est attiré par l’accomplissement des commandements positifs, comme mentionné plus

haut.

Il existe également deux niveaux de chalom, comme dans « Paix, paix, à celui qui est loin et à celui qui est

proche. » Ce sont les deux unions : youd-hé, attiré par les interdits, et vav-hé, attiré par les commandements

positifs.

22



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

38likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/pekudei/1/

וזהו ענין יראה שלם שלמטה שבבחי׳ ו״ה ויראה שלם שלמעלה בבחי׳ י״ה ועל זה נאמר ששם עלו

שבטים176 כו׳ שבעלותם בירושמ״ט ]בירושלים של מטה[ על ידי קיום מ״ע ]מצות עשה[ עלו בשניהם וכמשי״ת

]וכמו שיתבאר[ אי״ה ]אם ירצה השם[.

C’est là le sens de la yira chléma inférieure, qui relève du [niveau de] Vav-Hé, et de la yira chléma

supérieure, qui relève du [niveau de] Youd-Hé. À ce sujet, il est dit : « Car là montèrent les tribus »,

etc. : lorsqu’elles montèrent à la Jérusalem d’en bas, par l’accomplissement des commandements

positifs, elles s’élevèrent dans les deux, comme nous l’expliquerons, si D.ieu le veut.

Il y a donc une « crainte complète » inférieure, en Vav-Hé, et une crainte supérieure, en Youd-Hé. Lorsque

les tribus montèrent à la Jérusalem d’en bas, par l’accomplissement des commandements positifs, elles

s’élevèrent vers les deux, comme nous l’expliquerons.

ועל ירושמ״ע ]ירושלים של מעלה[ על זה נאמר שבטי י״ה עדות לישראל שירושלים שלמעלה זהו חיבור

ויחוד י״ה ואזי נקראו ג״כ נש״י ]נשמות ישראל[ שבטי יה עדות לישראל.

Et au sujet de la Jérusalem d’en haut, il est dit : « Les tribus de Yah, témoignage pour Israël », car la

Jérusalem d’en haut est l’union et l’unification de Youd-Hé ; alors, les âmes d’Israël sont elles aus‐

si appelées « les tribus de Yah, témoignage pour Israël ».

« Les tribus de Yah, témoignage pour Israël » renvoie à la Jérusalem d’en haut, l’union de Youd-Hé. Là, les

âmes d’Israël sont appelées « les tribus de Yah ».

כי הנה עד״מ ענין עדות ועדים שהיא הגדה הנאמנת אין שייך אלא על דבר הנסתר ונעלם177 מעיני הכל

ע״ז צריך עדות שיעידו ע״ז אבל על דבר הנגלה אין צריך ואין שייך עדות.

Car, à titre d’analogie, la notion de témoignage et de témoins — une déclaration digne de foi — ne

s’applique qu’à ce qui est caché et dissimulé aux yeux de tous ; c’est à ce sujet qu’un témoignage

est nécessaire, pour en attester. Mais, pour ce qui est révélé, le témoignage n’est ni nécessaire ni

applicable.

Pourquoi parler de « témoignage » ? Un témoignage n’est nécessaire que pour ce qui est caché aux regards ;

nul besoin d’attester ce que chacun peut voir.
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178 כמ״כ ]כמו כן[ עד״מ פי׳ ואפי׳ ]ואפילו[ על מלתא דעבידא לאגלויי ממש מיד לא הצריכה התורה עדות.
עדות לישראל179 זהו על ירושמ״ע ]ירושלים של מעלה[ שהוא בחי׳ י״ה הנק׳ עלמא דאתכסיא180

Même pour « une chose destinée à être révélée », véritablement et immédiatement, la Torah n’a pas

exigé de témoignage. De même, par analogie, « un témoignage pour Israël » désigne la Jérusalem

d’en haut, qui est le niveau de yud-hé, appelé le monde caché (alma de’iskasya),

Même une chose qui est destinée à être révélée n’a pas besoin de témoignage, comme l’implique le principe

talmudique à ce sujet. Le terme « témoignage » convient donc à la Jérusalem d’en haut, yud-hé, appelée « le

monde caché ».

כי בחי׳ יחוד ו״ה שהוא ענין אור הנמשך בכלים זהו הנק׳ עלמא דאתגליא ולכן נק׳ ירושלים שלמטה

car le niveau de l’union de vav-hé, qui consiste en une lumière attirée dans des réceptacles, est ap‐

pelé le monde révélé (alma de’isgalya), et c’est pourquoi il est appelé la Jérusalem d’en bas.

L’union de vav-hé, la lumière qui pénètre dans des réceptacles, est « le monde révélé », et c’est la Jérusalem

d’en bas.

וזהו ענין זכרי עם ו״ה זכרי היינו שם אדני שהוא הנק׳ ירושמ״ט ]ירושלים של מטה[ כנ״ל כי הוא מקור

לבי״ע והוא בסדר ההשתלשלות ואין שייך ע״ז עדות.

C’est là le sens de « Mon souvenir avec vav-hé » : « Mon souvenir » est le Nom Ado-nai, qui est appelé

la Jérusalem d’en bas, comme indiqué plus haut, car il est la source des mondes de Béria, Yetsira

et Assiya et se situe dans l’ordre de l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout), au‐

quel le témoignage ne s’applique pas.

« Mon souvenir avec vav-hé » désigne le Nom Ado-nai, la Jérusalem d’en bas : la source des mondes de Béria,

Yetsira et Assiya, qui se trouve dans l’ordre de l’enchaînement descendant. Ce qui relève de l’ordre de la ré‐

vélation n’a pas besoin de témoignage.

אבל י״ה נק׳ עלמא דאתכסיא שהוא למעלה מסדר ההשתלשלות ואינו נתפס כלל בשום כלי כו׳ כי לית

מחשבה תפיסא ביה כלל

Mais yud-hé est appelé le monde caché, car il est au-dessus de l’ordre de l’enchaînement descen‐

dant des mondes et n’est saisi dans aucun réceptacle, etc., car « aucune pensée ne peut le saisir,

absolument ».

Yud-hé, le monde caché, est au-dessus de cet ordre et ne peut être contenu dans aucun réceptacle, puisque

nulle pensée ne peut le saisir.
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ולכן על המשכת בחי׳ זו נאמר שבטי יה עדות לישראל שעם היות שאין מושג המהות ממש יש עדות
181 ע״ז והיינו כי עדות אותיות דעות.

C’est pourquoi, à propos de l’attirance de ce niveau, il est dit : « Les tribus de Yah, un témoignage

pour Israël » : bien que l’essence elle-même ne soit pas appréhendée, il existe un témoignage à son

sujet. En effet, les lettres de eidus (témoignage) sont celles de de’os (connaissances).

C’est pourquoi le verset parle, à propos de ce niveau, d’un « témoignage » : bien que son essence ne puisse

être saisie, il existe un témoignage à son sujet. Le mot eidus (témoignage) est composé des mêmes lettres

que de’os (connaissances), une connaissance qui témoigne de ce qui n’est pas vu.

183 ועמ״ש כה״ג ]כהאי גוונא[ בד״ה וידעת ,184 ועל זה נאמר ויקם עדות ביעקב182 וכתיב ועדותי זו אלמדם.
היום ההפרש בין ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ובין סוכ״ע שבבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ נאמר ומבשרי אחזה185

אלוה אחזה ממש

À ce sujet, il est dit : « Il établit un témoignage en Yaakov », et il est écrit : « Et Mon témoignage, Je le

leur enseignerai. » Voyez ce qui est écrit dans le même esprit dans le discours commençant par

« Sache aujourd’hui », au sujet de la différence entre la lumière qui remplit tous les mondes (mema‐

lé kol almin) et la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) : du [niveau de] memalé

kol almin, il est dit : « De ma chair, je vois D.ieu », au sens propre du terme « voir »,

Les Psaumes parlent d’« un témoignage en Yaakov » et de « Mon témoignage, Je le leur enseignerai ». Le dis‐

cours « Sache aujourd’hui » décrit la lumière qui remplit les mondes comme quelque chose qui peut être

« vu », comme dans les paroles de Job : « De ma chair, je vois D.ieu. »

187 שיהיה נמשך בבחי׳ 186 ומ״מ נאמר וידעת היום188, אבל בבחי׳ סכ״ע ]סובב כל עלמין[ נאמר ויאמינו בהוי׳

דעת ממש כו׳.

tandis que du [niveau de] sovev kol almin, il est dit : « Et ils crurent en Havaya » ; néanmoins, il est

dit : « Sache aujourd’hui », afin que cela soit attiré dans [le niveau de] la connaissance (Daat) véri‐

table, etc.

En revanche, la lumière qui entoure les mondes ne peut être que l’objet de la foi : « et ils crurent en D.ieu ».

Pourtant, la Torah dit : « Sache aujourd’hui », ce qui signifie que même cette lumière doit être attirée dans

une connaissance véritable ; c’est là le type de connaissance que décrit le « témoignage ».
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ויש לבאר פי׳ עדות לישראל ע״ד אמרם ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ בנר מערבי עדות היא189

שהשכינה שורה בישראל.

On peut expliquer le sens de « témoignage pour Israël » en s’appuyant sur ce que nos Sages, de mé‐

moire bénie, ont dit au sujet de la lampe occidentale : « Elle témoigne que la Chekhina réside en

Israël. »

Une autre explication de « témoignage pour Israël », fondée sur l’enseignement du Talmud au sujet de la

lampe occidentale de la Menora : elle était « un témoignage que la Chekhina réside en Israël ».

ופי׳ העדות הוא ע״י שהי׳ ]שהיה[ נותן בה שמן כמדת חברותיה ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ היתה דולקת יותר
190 הרבה מהם עד שממנה הי׳ ]היה[ מתחיל ובה הי׳ ]היה[ מסיים ה״ז ]הרי זה[ עדות על השראת השכינה.

Le témoignage consistait en ceci : [le Kohen] y mettait une quantité d’huile égale à celle des autres

[lampes], et pourtant elle brûlait beaucoup plus longtemps qu’elles, si bien qu’il commençait [l’al‐

lumage] par elle et le terminait par elle ; c’était là un témoignage que la Chekhina résidait en

Israël.

La lampe occidentale recevait la même quantité d’huile que les autres, et pourtant elle brûlait beaucoup

plus longtemps, si bien que le Kohen commençait l’allumage par elle et le terminait par elle. Ce miracle at‐

testait que la Chekhina résidait parmi Israël.

26

והרי עכ״ז ]עם כל זה[ ענין זה הוא עשייה גשמי׳ ]גשמיים / גשמיות / גשמית[ שהנר דולק יותר ואינו ערוך

למהות השראת השכינה

Pourtant, malgré tout, il s’agit d’un événement matériel — la lampe brûle plus longtemps — qui ne

saurait être comparé à l’essence de la résidence de la Chekhina,

Le miracle lui-même était matériel : une lampe brûlait plus longtemps, ce qui ne saurait être comparé à la

résidence de la présence de D.ieu.

שהוא גילוי אלקות ועכ״ז ]ועם כל זה[ הוא עדות ממש ע״זשנס זה עם היותו מעשה גשמי הוא עדות ממש

על השראת השכינה אע״פ ]אף על פי[ שאין ערוך זה לזה.

qui est une révélation de la divinité ; et néanmoins, il en constitue un témoignage véritable, car ce

miracle, bien qu’étant un événement matériel, témoigne véritablement de la résidence de la Che‐

khina, bien que l’un ne puisse être comparé à l’autre.

Pourtant, il en constituait un véritable témoignage. Un signe matériel peut témoigner d’une réalité spiri‐

tuelle qui le dépasse de très loin ; cela prépare à comprendre les mitsvot comme des « témoignages ».
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191 כו׳ עדות היא וכך פי׳ כאן בענין עדות לישראל ע״י שהיו עומדים צפופים ומשתחוים רווחים192,

ששם עלו193 בירושמ״ע ]בירושלים של מעלה[ כמ״ש מהרמ״א ]מהר״ם אלשיך[.

De même ici, le sens de l’expression « un témoignage pour Israël » est le suivant : [le miracle] qui

faisait qu’ils se tenaient serrés les uns contre les autres, puis se prosternaient avec beaucoup d’es‐

pace, etc., témoigne que « là, ils montaient » vers la Jérusalem d’en haut, comme l’écrit Rabbi Mo‐

ché Alchikh.

La Michna compte parmi les miracles du Temple le fait que les fidèles se tenaient serrés les uns contre les

autres, tout en disposant de beaucoup d’espace pour se prosterner. Ce miracle matériel était un « témoigna‐

ge » : en montant vers la Jérusalem d’en bas, ils étaient montés vers la Jérusalem d’en haut.

194 והיינו שהציצית הם סימן לבחי׳ שער וכך עד״ז המצות נק׳ עדות כמ״ש בדרך עדותיך ששתי195,

רישי׳ ]רישיה[ כעמר נקא196 כו׳

De même, les mitsvot sont appelées « témoignages », ainsi qu’il est écrit : « Je me suis réjoui dans la

voie de Tes témoignages. » C’est-à-dire que les tsitsit sont un signe du [niveau de] « la chevelure de

Sa tête, semblable à de la laine pure », etc.,

De même, les mitsvot sont appelées « témoignages ». Les tsitsit, par exemple, sont un signe de « la chevelure

de Sa tête, semblable à de la laine pure », dans la vision de Daniel : ils correspondent à un niveau supérieur.

וכן התפילין לגבי תפילין דמארי עלמא197 והסוכה למקיפי׳ ]למקיפים[ עליונים והרי במהותן אין ערוך זה

לזה אעפ״כ ]אף על פי כן[ הן עדות זה לזה

et de même les téfilines, par rapport aux téfilines du Maître du monde, et la soucca, par rapport

aux lumières qui entourent les mondes supérieurs. Quant à leur essence, il n’y a aucune compa‐

raison entre les unes et les autres ; néanmoins, elles témoignent les unes des autres,

Les téfilines correspondent aux « téfilines du Maître du monde », et la soucca aux lumières qui entourent les

mondes supérieurs. La mitsva matérielle et son équivalent spirituel ne sont pas comparables ; pourtant,

chacune témoigne de l’autre.

וכמו בענין התורה שיש בה נגלה ונסתר הנה אף שהנסתרות לה׳ אלקינו רק הנגלות לנו ולבנינו198

עכ״ז ]עם כל זה[

comme dans le cas de la Torah, qui comporte une partie révélée et une partie cachée : bien que

« les choses cachées appartiennent à Havaya, notre D.ieu » et que seules « les choses révélées nous

appartiennent, à nous et à nos enfants », néanmoins

La Torah comporte elle aussi une partie révélée et une partie cachée. « Les choses cachées appartiennent à

D.ieu », tandis que seules les choses révélées nous ont été données.
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הנה מן הנגלות יש עדות לכל משכיל על דבר199 על הנסתרות וכמו שאנו יודעין מהגוף שהוא חי

ומדבר אנו יודעין שיש לנו נפש כו׳

les choses révélées témoignent, pour quiconque réfléchit à une chose, des choses cachées ; de

même que, par le corps, qui vit et parle, nous savons que nous avons une âme, etc.,

Pourtant, la partie révélée témoigne de la partie cachée à quiconque y réfléchit, tout comme un corps vivant

et parlant témoigne de la présence d’une âme en lui.

כך מהמצות גשמיות הנגלות לנו יש עדות על פנימיותן וכמ״ש כ״ז ]כל זה[ במ״א ע״פ וידעת היום200 כו׳.

de même, les mitsvot matérielles, qui nous sont révélées, témoignent de leur dimension inté‐

rieure, comme tout cela est expliqué ailleurs à propos du verset : « Sache aujourd’hui », etc.

Ainsi, les mitsvot matérielles, que nous pouvons voir, témoignent de leur dimension intérieure. L’Admour

Hazaken renvoie à son discours sur « Sache aujourd’hui ».

ועד״ז יתפרש ענין עדות לישראל. פי׳ ישראל הוא בחי׳ אדם דלעילא שעל הכסא וכו׳ כנודע וכמ״ש

במ״א בד״ה זכור את אשר עשה לך עמלק201 כו׳. והוא בחי׳ ו״ה שנקרא נגלות לגבי י״ה שנקרא

נסתרות.

Dans cette même perspective, on expliquera le sens de « témoignage pour Israël ». « Israël » dé‐

signe [le niveau de] l’Homme d’en haut (Adam), qui est sur le trône, etc., comme on le sait, et

comme il est expliqué ailleurs, dans le discours qui commence par « Souviens-toi de ce qu’Amalek

t’a fait », etc. C’est le niveau de vav-hei, appelé « les choses révélées » par rapport à yud-hei, appe‐

lé « les choses cachées ».

« Israël » désigne ici l’« Homme » d’en haut, vu sur le trône dans la vision du prophète, figure des attributs

émotionnels, comme il est expliqué dans le discours sur « Souviens-toi de ce qu’Amalek t’a fait ». En termes

du Nom, il s’agit de vav-hei, les « choses révélées », par opposition à yud-hei, les « choses cachées ».

29

ואמנם עכ״ז ]עם כל זה[ נמשך מבחי׳ י״ה להתלבש בו״ה דהיינו ענין מוחין דז״א הנמשך בו מחו״ב ]מחכמה

ובינה[ רק שזו ההארה אינה

Néanmoins, du [niveau de] Youd-Hé est attiré un influx qui s’enveloppe dans Vav-Hé, à savoir les

mo’hin de Zeir Anpin, qui lui sont attirés de 'Hokhma et Bina ; seulement, ce rayonnement n’est

pas

Bien que Youd-Hé soit caché, quelque chose de ce niveau est attiré dans Vav-Hé : les mo’hin, l’intellect, que

Zeir Anpin (les attributs émotionnels) reçoit de 'Hokhma et Bina. Mais ce rayonnement n’est pas tel qu’il est

à sa source.
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כמו שהיא למעלה בבחי׳ י״ה עצמו בחי׳ ישת חשך סתרו כי נתצמצמה עד שתוכל להתלבש בבחי׳ ו״ה

ועכ״ז ]ועם כל זה[ היא מבחי׳ י״ה ולמעלה מעלה מבחי׳ ו״ה ע״כ נק׳ עדות

tel qu’il est en haut, dans [le niveau de] Youd-Hé lui-même, [le niveau de] « Il fit des ténèbres Sa re‐

traite », car il a été contracté jusqu’à pouvoir s’envelopper dans [le niveau de] Vav-Hé. Néanmoins,

il provient du [niveau de] Youd-Hé, très au-dessus du [niveau de] Vav-Hé ; c’est pourquoi on l’ap‐

pelle « témoignage »,

Dans Youd-Hé même, il est la « ténèbre » cachée ; ici, il a été contracté de sorte à pouvoir pénétrer dans Vav-

Hé. Pourtant, il provient de Youd-Hé, très au-dessus de Vav-Hé, et c’est pourquoi on l’appelle

« témoignage ».

שהיא עדות ממש על בחי׳ הנסתרות ישת חשך סתרו דאע״פ ]דאף על פי[ שכמו שהן במהותן ועצמותן א״א

להן להתגלות למטה מ״מ נמשך משם בחי׳ גילוי אור בישראל דלעילא עד שהוא עדות ממש על בחי׳

י״ה

car il est véritablement un témoignage des réalités cachées, « Il fit des ténèbres Sa retraite ». En ef‐

fet, bien que, dans leur nature et leur essence, elles ne puissent être révélées en bas, un dévoile‐

ment de lumière en est néanmoins attiré dans Israël d’en haut, au point d’être véritablement un té‐

moignage du [niveau de] Youd-Hé.

C’est un véritable témoignage des réalités cachées : bien qu’elles ne puissent être révélées en bas telles

qu’elles sont, une lumière qui en émane se révèle dans l’« Israël » supérieur, et cette lumière témoigne de

Youd-Hé.

202 י״ה שהן והיינו עדות אותיות דעות בסוד אל דעות הוי׳ והוא בחי׳ הדעת הממשיך ההמשכה מבחי׳

חו״ב ]חכמה ובינה[ לבחי׳ ו״ה שהן בחי׳ המדות ועיין בבינוני׳ ח״א ]חלק א׳[ פ״ג ]פרק ג׳[ וע׳ באדר״ז ]באדרא

זוטא[ דרצ״א ע״א דעת דהיא סהדותא203 כו׳

Ainsi, les lettres de eïdout (témoignage) sont celles de déot (connaissances), selon le mystère de

« Havaya est un D.ieu de connaissances (déot) ». C’est [le niveau de] Daat (connaissance), qui attire

l’influx du [niveau de] Youd-Hé, c’est-à-dire 'Hokhma et Bina, vers le [niveau de] Vav-Hé, c’est-à-

dire les attributs émotionnels (midot). Voir le Beinonim, partie I, chapitre 3, et l’Idra Zouta, folio

291, côté a : « Daat, qui est témoignage », etc.

Les lettres de eïdout (témoignage) sont celles de déot (connaissances), comme dans « un D.ieu de connais‐

sances est Havaya ». Il s’agit de Daat, qui fait passer l’influx de 'Hokhma et Bina (Youd-Hé) aux attributs

émotionnels (Vav-Hé), comme l’explique le Tanya, chapitre 3 ; l’Idra Zouta qualifie Daat de « témoignage ».
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וכן ג״כ בכל א׳ מישראל למטה ע״ד מ״ש ברבות )וישלח ס״פ ע״ט( בפי׳ י״ה עדות לישראל204 י״ה מעיד

עליהן שהן בני אבותיהן כו׳.

Il en va de même pour chacun des membres d’Israël ici-bas, conformément à ce qui est dit dans le

Midrach Rabba (Vayichla’h, fin du chapitre 79) à propos du sens de « Yah, témoignage pour Israël »

: Yah témoigne à leur sujet qu’ils sont les enfants de leurs pères, etc.

Il en va de même pour chaque Juif ici-bas. Le Midrach comprend « Yah, témoignage pour Israël » comme le

témoignage de D.ieu attestant qu’ils sont les enfants de leurs pères.

והענין כמ״ש ברבות כי תשא )ס״פ מ״ו( ע״פ ועתה ה׳ אבינו אתה205 כו׳ ובפניהם הם ניכרים שנאמר

)ישעי׳ ]ישעיה[ ס״א ]סטרא אחרא[( כל רואיהם יכירום כי הם זרע ברך206 ה׳ והיינו ע״י שיש בכל

La question s’éclaire par ce qui est dit dans le Midrach Rabba, Ki Tissa (fin du chapitre 46), à pro‐

pos du verset : « Et maintenant, D.ieu, Tu es notre Père », etc. : on les reconnaît à leur visage,

comme il est dit (Isaïe 61) : « Tous ceux qui les voient les reconnaîtront : ils sont la descendance bé‐

nie par D.ieu. » Cela tient à ce qu’il y a en chacun

Un autre Midrach dit que les Juifs sont reconnaissables à leur visage, comme le dit Isaïe : « Tous ceux qui les

voient les reconnaîtront : ils sont la descendance bénie par D.ieu. » Cette qualité reconnaissable, explique

l’Admour Hazaken, découle de ce qui est présent en chaque Juif.

208 בחי׳ יו״ד הוא בחי׳ ביטול אליו ית׳ א׳ בחי׳ שם הוי׳ ממש כמ״ש במ״א בד״ה ראה אנכי207 נותן

שלמעלה

un [niveau de] Nom Havaya véritable, comme cela est expliqué ailleurs, dans le maamar commen‐

çant par « Vois, je place devant vous ». Le [niveau de] Youd est celui de l’annulation de soi (bitoul)

devant Lui, béni soit-Il, qui est au-dessus

Chaque Juif porte en lui le Nom Havaya lui-même. Le Youd en l’homme est le bitoul, l’annulation de soi de‐

vant D.ieu, qui dépasse la connaissance et la compréhension.

מדעת ושכל המושג209 וכמ״ש בבינוני׳ פרק י״ח ובחי׳ ה׳ הוא ענין התבוננות בגדולת ה׳ וב׳ בחי׳ אלו

210 ונק׳ נקודה בהיכלא. נקראו תרין ריעין דלא מתפרשין

de la connaissance et de l’intellect saisissable par la compréhension, comme il est écrit dans le

Beinonim, chapitre 18 ; et le [niveau de] Hé correspond à la contemplation de la grandeur de

D.ieu. Ces deux niveaux sont appelés « deux compagnons qui ne se séparent jamais » et « un point

dans un palais »,

Le Tanya, chapitre 18, explique ce niveau de la 'Hokhma de l’âme. Le Hé correspond à la contemplation de

la grandeur de D.ieu ; ces deux niveaux sont appelés « deux compagnons qui ne se séparent jamais » et « un

point dans un palais ».
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שהה״א וההתבוננות הוא היכל לגילוי בחי׳ הביטול של היו״ד כו׳ וזהו ענין י״ה עדות לישראל כו׳ ששם
211 עלו כו׳.

car le hé, la contemplation, est un palais où se révèle [le niveau de] l’annulation de soi du youd,

etc. C’est là le sens de : « Yah, témoignage pour Israël », etc., « car c’est là qu’ils montèrent », etc.

Le hé, la contemplation, est le « palais » où se révèle l’annulation de soi du youd. C’est là le sens de : « Yah, té‐

moignage pour Israël » : le youd-hé qui rayonne en chaque Juif.

וזהו הנמשך ומתגלה212 ע״י קיום מצות ל״ת ]לא תעשה[ שענינם בחי׳ אתכפיא וביטול וזהו ששם עלו כו׳

להודות לשם213 הוי׳.

C’est ce qui est attiré et révélé par l’accomplissement des commandements négatifs, dont la nature

est [le niveau de] l’assujettissement (itkafya) et de l’annulation de soi. C’est là le sens de « car c’est

là qu’ils sont montés », etc., « pour rendre grâce (lehodos) au Nom Havaya ».

Cette lumière du youd-hé est attirée par les interdictions, dont la nature est l’assujettissement et l’annulation

de soi. C’est pourquoi le verset se termine par « pour rendre grâce (lehodos) au Nom Havaya ».

כי פי׳ להודות היינו בבחי׳ הודאה וביטול לבחי׳ שלמעלה מההשגה מה דלית מח״ת ]מחשבה תפיסא[ ביה

כלל.

Car « lehodos » signifie être dans [l’attitude de] la reconnaissance (hoda’a) et de l’annulation de soi

devant [le niveau] qui dépasse la compréhension, ce que « nulle pensée ne peut saisir en aucune

façon ».

Lehodos se comprend comme hoda’a, « reconnaissance » : s’incliner devant ce qui dépasse l’entendement et

que nulle pensée ne peut saisir.

31

וכנודע שיש הפרש בין ברכה להודאה דהברכה ענינו ההמשכה בבחי׳ גילוי. אבל הודאה היינו בבחי׳

שלמעלה מהשגה וגילוי וכמ״ש סד״ה יהודה אתה יודוך אחיך214 ובסידור בביאור ע״פ אתה הצבת כל

גבולות ארץ215 כו׳

Comme on le sait, il existe une différence entre la bénédiction (berakha) et la reconnaissance (ho‐

da’a) : la bénédiction consiste en un influx qui se manifeste de façon révélée, tandis que la recon‐

naissance se rapporte à [un niveau] qui dépasse la compréhension et la révélation, comme cela est

expliqué à la fin du discours commençant par « Yehouda, tes frères te reconnaîtront », ainsi que

dans le Siddour, dans l’explication sur « Tu as établi toutes les limites de la terre », etc.

La bénédiction (berakha) consiste à faire descendre quelque chose dans la révélation ; la reconnaissance

(hoda’a) consiste à s’incliner devant ce qui dépasse la saisie et la révélation. L’Admour Hazaken renvoie à

son discours « Yehouda, tes frères te reconnaîtront » et à l’explication du Siddour sur « Tu as établi toutes les

limites de la terre ».
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ע״ש ועד״ז הוא ההפרש ג״כ בין מ״ע ]מצות עשה[ ומל״ת ]ומצות לא תעשה[ דמ״ע ]דמצות עשה[ שהן בבחי׳ ו״ה

בחי׳ רמ״ח אברים שהאור נמשך בבחי׳ גילוי בתוך הכלי.

Voir là-bas. Dans le même ordre d’idées, il existe également une différence entre les commande‐

ments positifs et les commandements négatifs : les commandements positifs, qui relèvent de [la di‐

mension de] Vav-Hé, [le niveau des] 248 membres, où la lumière est introduite de façon révélée

dans le réceptacle,

La même différence distingue les commandements positifs des interdictions. Les commandements positifs

relèvent de Vav-Hé, des 248 membres, où la lumière pénètre ouvertement dans un réceptacle.

זהו כמו בחי׳ ברכה ולכן מברכים על הרבה מ״ע ]מצות עשה[. אבל בחי׳ ל״ת ]לא תעשה[ שהן בבחי׳ י״ה

עלמא דאתכסיא אינו נתפס בשום השגה רק בבחי׳ הודאה.

sont comme [le niveau de] la bénédiction, et c’est pourquoi on récite une bénédiction sur de nom‐

breux commandements positifs. Mais [le niveau des] interdictions, qui relèvent de [la dimension

de] Youd-Hé, le monde caché, ne peut être saisi par aucune compréhension ; il relève seulement

de [la manière de] la reconnaissance.

Elles sont donc comme la bénédiction, ce qui explique que de nombreux commandements positifs soient

précédés d’une bénédiction. Les interdictions relèvent de Youd-Hé, le monde caché, que la compréhension

ne peut saisir ; elles sont donc comme la reconnaissance.

ולכן אין בה קום ועשה להיות בבחי׳ כלי כ״א בבחי׳ לא. וזהו שבטי יה עדות לישראל להודות לשם הוי׳

שבבחי׳ זו אין שייך רק הודאה216 כו׳.

Il n’y a donc en elle aucun « se lever et agir » qui puisse être [à la manière d’]un réceptacle, mais

seulement [la modalité du] « non ». C’est là le sens de « Les tribus de Yah, témoignage pour Israël,

afin de rendre grâce au Nom Havaya » : à ce niveau, seule la reconnaissance a sa place, etc.

C’est pourquoi une interdiction ne comporte aucun « se lever et agir », aucun acte qui puisse être un récep‐

tacle ; elle n’est qu’un « non ». Ainsi, le verset dit des « tribus de Yah » qu’elles « rendent grâce » — c’est-à-dire

reconnaissent : à ce niveau, seule la reconnaissance convient.
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ובכ״ז ]ובכל זה[ יובן ג״כ הטעם דע״י אתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[ אסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[

217 כי זו היא בחי׳ ומדרגת הל״ת ]הלא תעשה[ שהוא בחי׳ ולא תחללו219 כו׳ לעילא218,

Avec tout cela, on comprendra également pourquoi, par la soumission de la sitra a'hra (l’autre

côté), « la gloire du Saint béni soit-Il s’élève en haut » : car tel est le niveau et le degré des interdic‐

tions, qui est celui de « Vous ne profanerez pas », etc. :

Cela répond également à la question soulevée au début de la section 2 : pourquoi la soumission de l’autre

côté élève la gloire de D.ieu. Le soumettre, c’est accomplir le service des interdictions — « vous ne profane‐

rez pas » —, ne pas faire le vide.

להיות עוצם עיניו מראות ברע220 וכו׳ וכן בשאר כל החושים וכן בפנימית המדות שלא להמשך אחר

התאות ואהבות גופנים אשר לא לה׳ המה.

être celui qui « ferme les yeux pour ne pas voir le mal », etc., et agir de même à l’égard de tous les

autres sens ; de même, dans la dimension intérieure des attributs émotionnels, ne pas se laisser

entraîner par les convoitises et les amours corporelles, qui « ne sont pas à D.ieu ».

Concrètement, cela signifie fermer les yeux devant le mal, maîtriser tous les sens et, intérieurement, ne pas

suivre les convoitises et les amours corporelles qui « ne sont pas à D.ieu ».

וכן בשאר כל המדות כנודע ומבואר בספרים הרי כ״ז ]כל זה[ הוא ענין להסיר הכיסוי המסתיר ומונע
אור קדושת ה׳ ומעורר וממשיך מבחי׳ יו״ד ה״י בחינת הנסתרות לה׳ אלקינו221 ישת חשך סתרו222

שלמעלה ממ״ע ]ממצות עשה[ כנ״ל:

Et il en va de même pour tous les autres attributs, comme on le sait et comme cela est expliqué

dans les livres. Tout cela consiste à retirer le voile qui dissimule et empêche la lumière de la sainte‐

té de D.ieu, et éveille et attire [le niveau de] youd-hé, [le niveau de] « les choses cachées appar‐

tiennent à Havaya, notre D.ieu », « Il a fait des ténèbres Sa cachette », qui est au-dessus des com‐

mandements positifs, comme mentionné précédemment.

Il en va de même pour tous les attributs émotionnels, comme l’expliquent les livres de ‘Hassidout. Tout cela

retire le voile qui dissimule la lumière sainte de D.ieu et attire ainsi youd-hé, le niveau caché, « Il a fait des

ténèbres Sa cachette », qui est supérieur aux commandements positifs.

34

קיצור. ששם עלו כו׳ בבחי׳ כעיר שחוברה223 כו׳. ירושמ״ט ]ירושלים של מטה[ בחי׳ ה׳ אחרונה וירושמ״ע

]וירושלים של מעלה[ ה׳ ראשונה

Résumé. « Là [ils] montèrent », etc., selon [la modalité de] « une ville qui est unie », etc. La Jérusa‐

lem d’en bas est [le niveau de] la hé finale, et la Jérusalem d’en haut, celui de la première hé.

Résumé de la section 4. « Là ils montèrent » renvoie à « une ville qui est unie » : la Jérusalem d’en bas est la

hé finale du Nom, et la Jérusalem d’en haut, la première hé.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 3 6 – 4 4

Le double « Michkan » : eileh

et le Michkan du Témoignage

וזהו ענין שבטים שבטי224 י״ה. עדות לישראל כי היא עלמא דאתכסיא ע״כ ע״ז שייך עדות.

C’est le sens de « les tribus, les tribus de Yah ». « Un témoignage pour Israël », car il s’agit du

monde caché ; c’est pourquoi le témoignage s’y rapporte.

« Les tribus de Yah, un témoignage pour Israël » renvoie au monde caché, et le témoignage ne s’applique

qu’à ce qui est caché.

וכן המצות נק׳ בדרך עדותיך225 תפילין על תפילין דמארי עלמא226 כן גם בעלמא דאתגליא מאיר בחי׳

עדות אותיות דעות מבחי׳ עלמא דאתכסי׳

De même, les mitsvot sont appelées « la voie de Tes témoignages » : les téfilines [témoignent] des

téfilines du Maître du monde. Ainsi, dans le monde révélé aussi, brille [le niveau du] témoignage,

dont les lettres forment le mot « connaissance », issu [du niveau du] monde caché ;

Les mitsvot sont des « témoignages », comme les téfilines qui témoignent des téfilines du Maître du monde.

Dans le monde révélé brille un « témoignage », une connaissance (déot), du monde caché.

וכן גם בנפש האדם מאיר בחי׳ י״ה. )ופי׳ להודות כי ברכה והודאה זהו כענין מ״ע ]מצות עשה[ ומצות ל״ת

]לא תעשה[(:

et de même, dans l’âme de l’homme aussi, brille [le niveau de] youd-hé. (Et le sens de « rendre

grâce » : la bénédiction et la reconnaissance sont comparables aux commandements positifs et aux

commandements d’interdiction.)

Youd-hé brille aussi dans l’âme humaine. La remarque finale rappelle que la bénédiction et la reconnais‐

sance correspondent aux commandements positifs et aux interdictions.

227 כפל לומר ב״פ ]ב׳ פעמים[ משכן והם ב׳ בחי׳ הנ״ל דירושלים ה וזהו אלה פקודי המשכן משכן העדות.

שלמטה ובחי׳ כעיר שחוברה לה כו׳ והיינו שע״י מ״ע ]מצות עשה[ נעשה בחי׳ יחוד ו״ה דהוי׳.

5. Voici [le sens de] « Voici les comptes du Michkan, le Michkan du Témoignage. » Le mot est répé‐

té : « Michkan » apparaît deux fois. Il s’agit des deux niveaux mentionnés plus haut : [le niveau de]

la Jérusalem d’en bas et [celui de] « la ville qui lui est adjointe », etc. Autrement dit, les mitsvot posi‐

tives font advenir [le niveau de] l’union du vav et du hei de Havaya.

La section 5 revient au verset d’ouverture et répond à la première question : pourquoi le mot « Michkan » est-

il répété ? Les deux Michkan sont les deux niveaux expliqués précédemment : la Jérusalem d’en bas et la Jé‐

rusalem d’en haut ; le premier, l’union du vav et du hei, est suscité par les mitsvot positives.
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וזהו בחי׳ משכן סתם ושכנתי בתוכם228 בחי׳ השראת השכינה ה׳ תתאה השוכן אתם229 ויחודה עם

בחי׳ הוא״ו וכענין קדוש בוי״ו

C’est le niveau du Michkan sans autre précision : « et Je résiderai parmi eux » ; le niveau du repos

de la Chekhina, le hei inférieur, « qui réside avec eux », et son union avec [le niveau du] vav,

comme dans [l’enseignement] « kadoch avec un vav »,

Le Michkan au sens simple est la résidence de la Chekhina, le hei inférieur, « qui réside avec eux », et son

union avec le vav. C’est ce que désigne l’expression « kadoch avec un vav » : une sainteté qui est attirée vers

le bas.

שהוא המשכת הארה מבחי׳ קדש העליון והוא נמשך ע״י רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ ואח״כ משכן העדות הוא

בחי׳ י״ה

ce qui est l’attraction d’un rayonnement depuis [le niveau du] Kodech suprême (sainteté) ; il est at‐

tiré par les 248 mitsvot positives. Puis, « le Michkan du Témoignage » est [le niveau du] youd-hei,

Cette attraction est un rayonnement du Kodech suprême (la sainteté supérieure), attiré vers le bas par les

248 mitsvot positives. Le « Michkan du Témoignage » est un second niveau, supérieur : le youd-hei.

וזהו ג״כ ענין קדש העליון מה שלמעלה מבחי׳ קדוש בוי״ו עמ״ש מזה בד״ה צאינה וראינה230 בנות

231 והוא הנמשך ע״י מל״ת ]מצות לא תעשה[. ציון

et c’est également cela, le Kodech suprême : ce qui se trouve au-dessus [du niveau de] « kadoch

avec un vav ». Voyez ce qui est écrit à ce sujet dans le discours qui commence par « Sortez et

contemplez, filles de Sion ». C’est lui qui est attiré par les mitsvot négatives.

Le Michkan du Témoignage est le Kodech suprême lui-même, au-dessus de « kadoch avec un vav », et il est

attiré vers le bas par les interdits. L’Admour Hazaken renvoie au discours « Sortez et contemplez, filles de

Sion » à ce sujet.

וביאור הדברים הנה פי׳ אלה פקודי לשון אלה הוא כמ״ש שאו מרום עיניכם232 וראו מי ברא אלה.

Explication de la chose : le sens de « Voici (eileh) les comptes » : le mot eileh est conforme à ce qui

est écrit : « Levez les yeux vers les hauteurs et voyez : qui (mi) a créé ceux-ci (eileh) ? »

Le premier mot du verset est ici eileh, « ceux-ci ». Le verset d’Isaïe « Levez les yeux vers les hauteurs et voyez

: qui a créé ceux-ci ? » associe eileh à mi, « qui ».
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233 כי אלה הוא לשון גילוי ומי הוא לשון נסתר דקיימא לשאלה מי הוא זה ואיזהו שלא נודע מהותו.

Car eileh exprime la révélation, tandis que mi exprime le caché ; il se présente sous forme de

question : « Qui est-ce, et lequel est-ce ? », dont l’essence n’est pas connue.

Eileh, « ceux-ci », désigne quelque chose de visible ; mi, « qui », pose une question sur ce qui est inconnu.

Comme le dit le Zohar, mi « se présente sous forme de question » : son essence n’est pas connue.

והענין כי אלה הוא בחי׳ המדות שנק׳ והנגלות כנ״ל ונמשכים ונולדים מן השכל וההתבוננו׳ ]וההתבוננות[

234 שנק׳ מי236 וכנודע בפי׳ לך ה׳ הגדולה והגבורה וגו׳ הוא בחי׳ בינה אם הבנים235,

Le sujet est que eileh désigne [le niveau des] attributs émotionnels (midot), qui sont appelés « les

choses révélées », comme indiqué plus haut, et qui sont suscités et engendrés par l’intellect et la

contemplation, lesquels correspondent [au niveau de] Bina (compréhension), « la mère des en‐

fants », appelée mi, comme on le sait d’après l’explication de « À Toi, D.ieu, la grandeur et la puis‐

sance », etc.,

Eileh désigne les attributs émotionnels, les « choses révélées », engendrés par l’intellect et la contemplation,

qui correspondent à Bina, « la mère des enfants », appelée mi. Le verset « À Toi, D.ieu, la grandeur et la puis‐

sance » énumère ces attributs.

שהן ששה מדות וכולם בטלים במקור׳ ]במקורה[ לך ה׳ כו׳ אותיות לך הם נש״ב ]נ׳ שערי בינה[ שהוא בחי׳ מי

ברא אלה

qui sont six attributs, et qui tous s’annulent devant leur source, « À Toi (le’ha), D.ieu », etc. Les

lettres de le’ha correspondent aux cinquante portes de Bina, qui est [le niveau de] « Qui a créé

ceux-ci ».

Le verset nomme six attributs, tous annulés devant leur source, « À Toi (le’ha) ». Les lettres de le’ha (lamed,

kaf) ont pour valeur 50, les cinquante portes de Bina, qui est mi, la source de eileh.

והנה נקראו הששה מדות אלה237 כי כל מדה כלולה מכל הששה עולה מספר ל״ו שהוא בגימט׳

]בגימטריא[ אלה

Or, les six attributs sont appelés eileh parce que chaque attribut comprend les six, ce qui donne le

nombre 36, valeur numérique de eileh.

Chacun des six attributs comprend les six, soit 36, valeur numérique de eileh (alef 1, lamed 30, hé 5).
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וגם אלה אותיות לאה238 שילדה ששה בנים הם ששה מדות הנ״ל נמצא אלה הוא בחי׳ וא״ו דשם הוי׳
239 דהיינו ששה מדות שכל אחד כלול מששה.

De plus, eileh est formé des lettres de Léa, qui enfanta six fils, lesquels sont les six attributs men‐

tionnés plus haut. Il s’ensuit que eileh correspond [au niveau du] vav du Nom Havaya, c’est-à-dire

aux six attributs, dont chacun comprend les six.

Eileh est aussi formé des lettres de Léa, qui enfanta six fils, les six attributs. Ainsi, eileh correspond au vav

du Nom, dont la valeur numérique est six : six attributs, chacun comprenant les six.

וזהו ענין ששה סדרי משנה שהן בחי׳ הששה מדות העליונות למעלה ולמטה מלובשים בשיתא סדרי

משנה זרעים מועד כו׳.

C’est [le sens des] six ordres de la Michna, qui correspondent [au niveau des] six attributs supé‐

rieurs en haut, tandis qu’en bas, ils sont revêtus dans les six ordres de la Michna : Zeraïm, Moed,

etc.

Les six ordres de la Michna correspondent aux six attributs supérieurs : en haut, ils sont les attributs, et en

bas, ils sont revêtus dans les six ordres, Zeraïm, Moed et les autres.

וכל סדר כלול מן כל הששה כי הרי סדר זרעים כלול גם מדינים דסדר מועד ושאר הסדרים וכן סדר

מועד כלול מכולם וכן שאר הסדרים ועי״ז עולה מספר אלה.

Chaque ordre comprend les six : ainsi, l’ordre de Zeraïm comprend aussi des lois de l’ordre de

Moed et des autres ordres ; de même, l’ordre de Moed les comprend tous, et ainsi des autres

ordres. C’est ainsi que l’on obtient le nombre d’« Élé ».

Chaque ordre comprend aussi des lois appartenant aux autres ; chacun comprend donc les six, ce qui donne

également le nombre 36, « Élé ».

39

וזהו אלה פקודי המשכן. פי׳ פקודי הוא כמו ענין ופקדת נוך240 וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[

חייב אדם לפקוד241 את אשתו שהיחוד נק׳ פקידה.

« Voici les comptes (pekoudei) du Michkan. » Pekoudei s’entend comme dans « tu visiteras (oufa‐

qadta) ton foyer », et comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « Un homme est tenu de visiter

(lifkod) son épouse », car l’union est appelée pekida.

Le mot pekoudei s’entend ici au sens de pekida, « visite », comme dans le verset de Job « tu visiteras ton

foyer » et dans l’enseignement talmudique « un homme est tenu de visiter son épouse » ; dans les deux cas, il

s’agit de l’union conjugale. Ainsi, pekoudei signifie « union ».

40



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

53likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/pekudei/1/

ופי׳ פקודי המשכן שהמשכן הוא בחי׳ ה״א אחרונה דשם ה׳ כנ״ל הנק׳ שכינה והיא מקור ושרש נש״י

]נשמות ישראל[ ולהיות פקודי המשכן בחי׳ יחוד

Le sens de « les pekoudei du Michkan » est le suivant : le Michkan est [le niveau de] la hei finale du

Nom Havaya, comme il a été dit plus haut ; elle est appelée la Chekhina et constitue la source et la

racine des âmes d’Israël. Pour qu’il y ait « les pekoudei du Michkan », [le niveau de] l’union

Le Michkan est la hei finale du Nom, la Chekhina, source des âmes d’Israël. Ses « pekoudei » désignent son

union avec le vav.

ו״ה הוא ע״י בחי׳ אלה שית סדרי משנה שע״י עסק התורה שבבחי׳ ו׳ נעשה יחוד ו״ה והוא בחי׳ יחוד

קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתי׳ שנעשה ע״י עסק התורה

du vav et de la hei, cela se fait par [le niveau de] eileh, les six ordres de la Michna : grâce à l’étude

de la Torah, qui relève [du niveau de] vav, l’union du vav et de la hei s’accomplit. C’est [le niveau

de] l’union du Saint béni soit-Il et de Sa Chekhina, qui s’accomplit par l’étude de la Torah,

Cette union est réalisée par eileh, les six ordres de la Michna : l’étude de la Torah, qui relève du vav, unit le

vav à la hei. C’est l’union du « Saint béni soit-Il et de Sa Chekhina », réalisée par l’étude de la Torah.

כי פי׳ קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ היינו קדוש בוא״ו מה שנמשך הארה מבחי׳ קדש העליון להיות מאיר בבחי׳

ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ הנק׳ שכינה

car « le Saint béni soit-Il » (Koudcha Brikh Hou) signifie « kadoch avec un vav » : un rayonnement

est attiré depuis [le niveau de] la sainteté suprême, Kodech, afin d’illuminer [le niveau de] la lu‐

mière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin), appelée la Chekhina.

« Le Saint béni soit-Il » signifie « kadoch avec un vav » : la sainteté suprême, Kodech, est attirée vers le bas

pour illuminer la lumière qui remplit les mondes, appelée la Chekhina.

242 כו׳ ע״ש( וכן גם ע״י שאר כל רמ״ח )וכמ״ש פי׳ וענין יחוד זה באריכות ע״פ ששים המה מלכות243,
244 מ״ע ]מצות עשה[ נעשה יחוד זה ונקרא ג״כ אלה.

(Le sens et la nature de cette union sont expliqués en détail à propos du verset « Il y a soixante

reines », etc. ; voir là-bas.) De même, cette union s’accomplit aussi par toutes les autres 248 mits‐

vot positives, et elle aussi est appelée eileh,

L’Admour Hazaken renvoie au maamar sur « Il y a soixante reines » pour une explication plus complète de

cette union. Toutes les autres mitsvot positives réalisent la même union et sont également appelées eileh.
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כמ״ש אלה המצות245 וכתיב אלה העדות והחוקים246 וכמ״ש אלה מועדי247 הוי׳. וע׳ ברבות ר״פ

ויקהל.

comme il est écrit : « Voici les mitsvot », et il est écrit : « Voici les témoignages et les statuts », et

comme il est écrit : « Voici les fêtes fixées de D.ieu. » Voir le [Midrach] Rabbah au début de la para‐

cha Vayakhel.

La Torah dit ainsi : « Voici les mitsvot », « Voici les témoignages et les statuts », et « Voici les fêtes fixées de

D.ieu ».

וז״ש ]וזהו שכתוב[ פקודי לשון רבים כי ע״י כל מצוה מרמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ נמשך בחי׳ יחוד לפי בחי׳

המצוה ההיא ושרשה למעלה.

C’est pourquoi le mot pekoudei est au pluriel : car, par chacune des mitsvot parmi les 248 mitsvot

positives, [le niveau de] l’union est attiré vers le bas, selon le niveau de cette mitsva et sa racine en

haut.

Voilà pourquoi pekoudei est au pluriel : chacune des 248 mitsvot positives suscite sa propre union, selon

cette mitsva et sa racine en haut.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ ברבות באיכה ע״פ על אלה אני בוכיה248 על ביטול תורה הה״ד ]הדא הוא דכתיב[ אלה
249 החוקים והמשפטים.

C’est ce qui est dit dans le Midrach Rabbah sur Eikha, à propos du verset « C’est pour cela que je

pleure » : « Pour la négligence de la Torah », comme il est écrit : « Voici les lois et les jugements » ;

Le Midrach sur les Lamentations comprend « C’est pour cela que je pleure » comme des pleurs pour la négli‐

gence de la Torah, puisque la Torah dit : « Voici les lois et les jugements ».

על ביטול קרבנות הה״ד ]הדא הוא דכתיב[ אלה תעשו לה׳ במועדיכם250 דהיינו כי ע״י כ״ז ]כל זה[ נמשך

בחי׳ אלה פקודי המשכן בחי׳ ההמשכה מסוכ״ע בממכ״ע ]בממלא כל עלמין[ שזהו הנק׳ אלה.

pour la cessation des offrandes, comme il est écrit : « Voici ce que vous offrirez à D.ieu lors de vos

fêtes fixées. » Autrement dit, par tout cela est attiré [le niveau de] « Voici les comptes du Michkan »,

[le niveau de] l’attirance de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) vers la lu‐

mière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin), ce qui est appelé eileh.

Le Midrach comprend aussi ce verset comme des pleurs pour la cessation des offrandes, puisque la Torah

dit : « Voici ce que vous offrirez à D.ieu lors de vos fêtes. » La Torah et les offrandes attirent « Voici les

comptes du Michkan » : la lumière qui entoure les mondes vers la lumière qui les remplit.
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ולכן בחורבן בהמ״ק ]בית המקדש[ נאמר על אלה אני בוכיה251 היינו על הסתלקות האור והגילוי הנקרא

אלה כו׳

C’est pourquoi, lors de la destruction du Temple, il est dit : « Pour ces choses (eileh), je pleure » :

c’est-à-dire que je pleure le retrait de la lumière et de la révélation appelées eileh, etc.,

Ainsi, lors de la destruction du Temple, le verset dit : « Pour ces choses, je pleure » : les pleurs expriment le

retrait de la lumière révélée appelée eileh.

שחזר למקורו בבחי׳ העלם וכמ״ש בזח״א ]בזהר חלק א[ ויגש דף ר״י ]רבינו יצחק[ ע״א בגין דוי״ו אתרחק

252 כו׳ ע״ש. ואסתלק מינה וכדין רחל מבכה253,

qui retourna à sa source dans [un état de] dissimulation, comme il est écrit dans le Zohar, partie I,

Vayigach, folio 210, côté a : « Parce que le vav s’éloigna et se retira d’elle, alors “Rachel pleure” »,

etc. Voir là-bas.

Cette lumière retourna à sa source cachée. Le Zohar dit que lorsque le vav se retira du hé, « Rachel pleure » ;

Rachel est la Chekhina privée de son union.

42

וכ״ז ]וכל זה[ הוא בחי׳ משכן סתם והוא אותיות ו״ה שנק׳ והנגלות וזהו אלה לשון התגלות כדלעיל.

Tout cela est [le niveau du] Michkan sans autre précision, qui correspond aux lettres vav-hei, appe‐

lées « les choses révélées » ; et eileh est un terme qui exprime la révélation, comme indiqué plus

haut.

Tout cela — eileh et son union — constitue le Michkan au sens simple : vav-hei, les « choses révélées », et ei‐

leh est un mot qui exprime la révélation.

אבל משכן העדות הוא בחי׳ משכן דלעילא בבחי׳ ירושלים שלמעלה דהיינו בחי׳ י״ה שנק׳ נסתרות

כנ״ל

Mais le « Michkan du Témoignage » est [le niveau du] Michkan d’en haut, au niveau de la Jérusa‐

lem céleste, c’est-à-dire [le niveau de] yud-hei, appelé « les choses cachées », comme indiqué plus

haut.

Le Michkan du Témoignage est le Michkan supérieur, la Jérusalem céleste, yud-hei, les « choses cachées ».
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ולכך נק׳ משכן העדות דעדות שייך על הנסתרות דוקא כנ״ל וכמ״ש לעיל בפי׳ שבטי י״ה עדות

לישראל254 ויחוד זה די״ה הוא ע״י המל״ת ]המצות לא תעשה[ ששרשן מבחי׳ י״ה כנ״ל

C’est pourquoi il est appelé « le Michkan du Témoignage », car le témoignage concerne précisé‐

ment les choses cachées, comme indiqué plus haut, et comme expliqué précédemment au sujet du

sens de « les tribus de Yah, un témoignage pour Israël ». Et cette union de yud-hei s’accomplit par

les commandements négatifs, dont la racine se trouve au niveau de yud-hei, comme indiqué plus

haut.

C’est pourquoi il est appelé le Michkan du Témoignage : le témoignage se rapporte à ce qui est caché,

comme l’explique le commentaire sur « les tribus de Yah, un témoignage pour Israël ». L’union de yud-hei

est suscitée par les interdits, qui ont là leur racine.

257
255 ועמ״ש מזה ע״פ שה״ש ]שיר השירים[ )ושני בחי׳ אלו הוא בחי׳ שכינתא תתאה ושכינתא עלאה256,

כו׳ שהם ב׳ בחי׳ מס״נ ]מסירות נפש[ דק״ש ]דקריאת שמע[ באחד ובכל נפשך258 וכמו שיתבאר ג״כ לקמן

דפסוק ראשון דק״ש ]דקריאת שמע[ הוא בחי׳ משכן העדות ופסוק ואהבת הוא בחי׳ משכן סתם(:

(Ces deux niveaux sont celui de la Chekhina inférieure et celui de la Chekhina supérieure. Voir ce

qui est écrit à ce sujet sur le verset « Le Cantique des cantiques », etc. : ils correspondent aux deux

niveaux de sacrifice de soi (messirout néfech) dans le Chema, dans « Un » et dans « de toute ton

âme ». Comme cela sera également expliqué plus loin, le premier verset du Chema est [le niveau

du] « Michkan du Témoignage », et le verset « Et tu aimeras » est [le niveau du] Michkan sans autre

précision.)

Les deux Michkan sont la Chekhina inférieure et la Chekhina supérieure. Ils correspondent aux deux

formes de sacrifice de soi dans le Chema, dans « Un » et dans « de toute ton âme » ; le maamar expliquera

plus loin que le premier verset du Chema est le Michkan du Témoignage, tandis que « Et tu aimeras » est le

Michkan au sens simple.

259 וא״ו מדות הכלולים מוא״ו. קדוש בוי״ו ש״ס ]ששה סדרי משנה[ משנה. קיצור. ענין אלה מי. ברא אלה.

261 ומשכן העדות זהו בחי׳ י״ה: אלה המצות260 זהו פקודי המשכן יחוד ו״ה וזהו על אלה אני בוכיה.

Résumé. Eileh et mi : « a créé אלה ». Le vav : les attributs, chacun composé de six. « Kadoch avec un

vav » ; les six ordres de la Michna. « Ce sont les mitsvot » : cela désigne « les comptes du Michkan »,

l’union de vav-hei, et c’est là « Pour celles-ci, je pleure ». Et « le Michkan du Témoignage » est [le ni‐

veau de] youd-hei.

Résumé de la section 5 : eileh et mi (« Qui a créé ces choses ») ; le vav comme les six attributs, chacun compo‐

sé de six ; « kadoch avec un vav » et les six ordres de la Michna ; « Ce sont les mitsvot » comme l’union de vav-

hei, dont la perte est exprimée par « Pour celles-ci, je pleure » ; et le Michkan du Témoignage comme youd-

hei.
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 4 5 – 5 1

Eydout comme adi : les couronnes,

l’éternité et « par la parole de Moché »

ו והנה להבין מעט עוד בפי׳ וענין משכן העדות ועדות לישראל262 הנה מלבד הפירוש הנז״ל ]הנזכר לעיל[

שהוא לשון עדות לפי שהוא בחי׳ עלמא דאתכסיא יש עוד טעם למה שנק׳ עדות.

6. À présent, pour comprendre un peu mieux le sens et la nature du « Michkan du Témoignage » et

du « témoignage pour Israël » : outre l’explication mentionnée plus haut, selon laquelle il s’agit

d’un témoignage parce que c’est [le niveau de] le monde caché, il existe une autre raison pour la‐

quelle on l’appelle eïdout.

La section 6 propose une autre raison pour laquelle le Michkan est appelé « du Témoignage » (eïdout) et Is‐

raël « un témoignage », en plus de la raison déjà donnée : le témoignage s’applique au monde caché.

ויובן בהקדים תחלה ענין הפסוק )ביחזקאל סי׳ י״ו ז׳( רבבה כצמח השדה נתתיך ותרבי ותגדלי ותבואי
264 בעדי עדיים263 והביא רש״י ]רבי שלמה יצחקי[ שם ב׳ פירושים.

On le comprendra en expliquant d’abord le verset (Ézéchiel, chapitre 16[, verset] 7) : « Je t’ai ren‐

due aussi nombreuse que la végétation des champs ; tu as grandi et tu t’es développée, et tu es ve‐

nue avec adi adayim. » Rachi y rapporte deux explications.

Cette nouvelle explication s’appuie sur la description d’Israël en Égypte par Ézéchiel : « comme la végéta‐

tion des champs… tu es venue avec adi adayim ». Rachi donne deux sens à adi adayim.

הא׳ לשון עד כמו בטחו בה׳ עדי עד265 )בישעי׳ ]בישעיה[ סי׳ כ״ו( השני לשון עדי דהיינו ענין קישוטים266

La première : un terme de ad, comme dans « Ayez confiance en D.ieu à jamais (adei ad) » (Isaïe,

chapitre 26). La seconde : un terme de adi, c’est-à-dire des ornements,

Le premier sens est « l’éternité », comme dans « Ayez confiance en D.ieu à jamais (adei ad) ». Le second est «

ornements ».

267 שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ )פ״ט דשבת דפ״ח ע״א( שהן שני כתרים כמו את עדים מהר חורב268,

שקשרו להן אחד כנגד נעשה וא׳ כנגד נשמע.

comme dans « leurs ornements (edyam) du mont Horev », dont nos Sages, de mémoire bénie,

disent (chapitre 9 de Chabbat, folio 88, côté a) qu’il s’agit des deux couronnes qu’on leur attacha,

l’une en regard de « nous ferons » et l’autre en regard de « nous écouterons ».

Ces ornements sont ceux de l’expression « leurs ornements du mont Horev », que le Talmud explique

comme les deux couronnes placées sur chaque Juif au Sinaï, l’une pour « nous ferons » et l’autre pour « nous

écouterons ».
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ופי׳ כצמח השדה היינו עד״מ צמח השדה שלא יצמח כ״א אחר ביטולו והתכללותו בכח הצומח והוא

ענין רקבון הגרעין שנעשה בחי׳ אין ונכלל בכח הצומח ואח״כ

Le sens de « comme la végétation des champs » est le suivant : à titre d’analogie, la végétation des

champs ne pousse qu’après son annulation et son inclusion dans la force de croissance. C’est le

processus de décomposition de la graine, qui devient [le niveau de] néant (ayin) et s’inclut dans la

force de croissance ; ensuite,

« Comme la végétation des champs » : une plante ne pousse qu’après que la graine s’est décomposée et a

perdu sa forme, devenant « néant » et s’unissant à la force de croissance de la terre.

יצמיח בו כח הצומח והטעם הוא לפי שלא יוכל להיות התהוות יש מיש כ״א כאשר יבא בחי׳ היש
269 לבחי׳ הביטול באין תחלה )ועמ״ש מזה בת״א ]בתורה אור[ בד״ה קחו מאתכם תרומה(.

la force de croissance la fait germer. La raison en est qu’une chose ne peut venir à l’existence à

partir d’une chose que si [le niveau de] cette chose passe d’abord au niveau de l’annulation, dans

le néant. (Voyez ce qui est écrit à ce sujet dans Torah Ohr, dans le discours commençant par « Pre‐

nez parmi vous une offrande ».)

Alors seulement la force de croissance la fait germer. Le principe est qu’une nouvelle « chose » ne peut pro‐

venir d’une chose existante : celle-ci doit d’abord être réduite au néant. L’Admour Hazaken renvoie au dis‐

cours de Torah Ohr « Prenez parmi vous une offrande ».

וכך יובן בכנס״י ]בכנסת ישראל[ בגלות מצרים שהיו משועבדים שם בתכלית שזהו כמשל רקבון הגרעין

והיינו בחי׳ לב נשבר ונדכה270 עד שנעשו בבחי׳ אין ועי״ז אח״כ ותרבי ותגדלי ותבואי ותגדלי ע״ד

On comprendra de même ce qu’il en fut de la Communauté d’Israël durant l’exil d’Égypte, où elle

était asservie au plus haut point : cela correspond à l’analogie de la décomposition de la graine,

c’est-à-dire [au niveau de] « un cœur brisé et abattu », jusqu’à ce qu’ils deviennent [le niveau du]

néant. Grâce à cela, ensuite, « tu as grandi et tu t’es développée, et tu es venue » : « tu t’es dévelop‐

pée », au sens de

Il en fut ainsi pour Israël en Égypte : le dur asservissement fut comme la décomposition de la graine, les

conduisant à un cœur brisé et abattu, au « néant ». Grâce à cela, ils « grandirent et se développèrent » en‐

suite ; « se développer » signifie ici devenir grand.
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כי מי גוי גדול כו׳ וכמ״ש ברבות ר״פ לך לך271 ע״פ ואעשך לגוי גדול272 אותה אומה שכתוב בה

« Car quelle nation est grande… », etc. Et comme il est dit dans le Midrach Rabba, au début de la

paracha Le’h Le’ha, à propos du verset « Je ferai de toi une grande nation » : « Cette nation dont il

est écrit… »

Cette grandeur est celle évoquée dans « Car quelle nation est grande ». Le Midrach sur la promesse de D.ieu

à Avraham, « Je ferai de toi une grande nation », dit qu’il s’agit de la nation dont il est écrit : « Car quelle na‐

tion est grande ».

274 הוי׳ עמו שנאמר בו גדול276 הוי׳ כו׳. כי מי גוי גדול273 אעמיד ממך והיינו כמ״ש כי חלק275,

« Car quelle grande nation », je susciterai de toi. Autrement dit, comme il est écrit : « Car la part de

D.ieu, c’est Son peuple », au sujet duquel il est dit : « D.ieu est grand », etc.

Israël est « grand » parce qu’il est la part de D.ieu, et il est dit de D.ieu : « D.ieu est grand ».

278 שמבררים בחי׳ 277 גם ע״ד מ״ש בד״ה ויהי בשלח פרעה279, וזהו וקרבתנו מלכנו לשמך הגדול.

הנצוצי׳ ]הנצוצין / הנצוצים[ שנפלו מעולם התהו מה שלקח הבכורה מעשו שנק׳ בנו הגדול280 כו׳ וע״ד
282 ,283 ,284 והאופנים ברעש גדול281 וכמ״ש במ״א בד״ה האזינו השמים.

Tel est le sens de « Et Tu nous as rapprochés, notre Roi, de Ton grand Nom. » Cela s’inscrit égale‐

ment dans la ligne de ce qui est expliqué dans le discours qui commence par « Et ce fut lorsque

Pharaon renvoya » : ils raffinent les étincelles tombées du Monde de Tohou, [à savoir] la prise du

droit d’aînesse à Essav, qui est appelé « son fils aîné (gadol) », etc. Cela s’inscrit aussi dans la ligne

de « Et les Ofanim, dans un grand tumulte », comme il est expliqué ailleurs, dans le discours qui

commence par « Écoutez, ô cieux ».

Cette grandeur est ce que la prière du matin demande : « Et Tu nous as rapprochés, notre Roi, de Ton grand

Nom. » Elle se rattache aussi au raffinement des étincelles tombées du Monde de Tohou, lorsque Yaakov prit

le droit d’aînesse à Essav, appelé « son fils aîné », ainsi qu’aux anges appelés Ofanim, qui louent « dans un

grand tumulte ». À leur sujet, l’Admour Hazaken renvoie à ses discours sur « Et ce fut lorsque Pharaon ren‐

voya » et « Écoutez, ô cieux ».
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ותבואי בעדי עדיים שזכו לקבלת התורה שעז״נ ]שעל זה נאמר[ בעטרה שעטרה לו אמו285 ביום חתונתו

וקשרו להם ג״כ שני כתרים כו׳ כנ״ל.

« Et tu vins parée d’ornements » : ils méritèrent ainsi de recevoir la Torah, dont il est dit : « avec la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces » ; et deux couronnes furent également

attachées sur eux, etc., comme mentionné plus haut.

« Tu vins parée d’ornements » signifie qu’ils méritèrent de recevoir la Torah, dont le Cantique dit : « avec la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces » ; c’est alors que deux couronnes leur furent

attachées.
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והענין כי העטרה הוא בחי׳ מקיף דהיינו מה שאינו יכול לבוא בהתגלות בהשגת המהות והוא

Le sujet est que la couronne est [le niveau d’]une lumière enveloppante (makif), c’est-à-dire ce qui

ne peut se révéler dans la saisie de son essence ; et c’est

Une couronne repose au-dessus de la tête, non à l’intérieur ; elle représente donc une lumière enveloppante

(makif), qui ne peut être révélée ni saisie de l’intérieur.

289 נורא
286 אנכי מי שאנכי288 סתימא דכ״ס ]דכל סתימין[ ,287 בחי׳ ישת חשך סתרו בחי׳ רעוא דכל רעוין

תהלות290 דלא ידע ליה בר איהו291 שמשם נמשך להם הארה

[le niveau de] « Il fit des ténèbres Sa retraite », [le niveau de] « la Volonté de toutes les volontés », «

Anokhi, Celui que Je suis », « le Caché parmi tous les cachés », « redoutable dans les louanges », «

que nul ne connaît, sauf Lui », d’où une illumination leur fut attirée.

Sa source est le niveau caché, « Il fit des ténèbres Sa retraite », décrit par les appellations du Zohar désignant

ce qui dépasse toute saisie : « la Volonté de toutes les volontés », le Caché parmi tous les cachés, « que nul ne

connaît, sauf Lui ». De là, une illumination fut attirée vers Israël au Sinaï.

והוא כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[ בענין הל״ת ]הלא תעשה[ שעל ידם נמשך מבחי׳ י״ה הנק׳ נסתרות וע״כ נק׳

משכן העדות לשון עדי וקישוט כמו עדי עדיים.

Cela est conforme à ce qui a été expliqué plus haut au sujet des interdits, par lesquels est attiré [le

niveau de] youd-hé, appelé « les choses cachées ». C’est pourquoi il est appelé « le Michkan du Té‐

moignage » (edout), terme apparenté à adi, ornement, comme dans adi adayim.

C’est le niveau attiré par les interdits, youd-hé, les choses cachées. Ainsi, edout, dans « le Michkan du Té‐

moignage », est également apparenté à adi, ornement, comme dans adi adayim.

וגם הוא לשון נצחיות כמו עדי עד כי בחי׳ כתרים הנ״ל הם המשכת א״ס ב״ה והרי בחי׳ א״ס כשמו כן

הוא למעלה עד אין קץ

C’est aussi un terme désignant l’éternité, comme dans « adi ad », car [le niveau des] couronnes

mentionnées plus haut est un prolongement de l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, et [le niveau de] l’Ein

Sof est conforme à son nom : il est au-dessus, sans fin,

Adi signifie aussi l’éternité. Les couronnes sont un prolongement de l’Ein Sof, l’Infini, qui, comme son nom

l’indique, n’a pas de limite en haut.
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292 שיש עליות אין קץ בהשגת אלקות כי בכל מקום שנאמר נצח סלה וכמאמר הכל ירוממוך סלה293,

ועד אין לו הפסק )וע׳ בזהר פ׳ ויקרא דף כ׳ סע״א ]סוף עמוד א[ מענין סלה ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם(

comme dans cette parole : « Tous Te glorifieront, Sela », car les élévations dans la perception de la

divinité sont sans fin ; en effet, « partout où il est dit netsach, sela ou vaed, il n’y a pas d’interrup‐

tion ». (Voir le Zohar, Parshas Vayikra, folio 20, fin du côté a, au sujet de sela, ainsi que le Mikdash

Melech à cet endroit.)

La prière dit donc : « Tous Te glorifieront, Sela » : les élévations dans la saisie de la divinité sont sans fin, car

le Talmud enseigne que « sela » signifie sans interruption. L’Alter Rebbe renvoie au Zohar sur Vayikra et à

son commentaire Mikdash Melech au sujet de « sela ».

והיינו שזכו294 לבחי׳ הנצחיות, וגם בפי׳ עדי עדיים י״ל ]יש לומר[ שנכלל ג״כ לשון עד הפשוט כמו עד

פה295 תבוא296 )באיוב סי׳ ל״ח(

C’est-à-dire qu’ils ont mérité [le niveau de] l’éternité. On peut aussi dire que, dans le sens de « adi

adayim », est inclus le sens simple de ad, « jusqu’à », comme dans « Jusqu’ici (ad poh) tu peux ve‐

nir » (dans Job, chapitre 38),

Ainsi, Israël a mérité l’éternité. Un troisième sens est également contenu dans adi : le sens simple de ad,

« jusqu’à », comme dans « Jusqu’ici tu peux venir ».

וכמו עד כאן תחום שבת297 וגם פי׳ זה עולה בקנה א׳ עם פי׳ הנ״ל והוא

et comme dans « jusqu’ici s’étend le périmètre du Chabbat ». Ce sens aussi s’accorde avec le sens

indiqué plus haut, de la manière suivante :

Un autre exemple est la formule du Talmud : « Jusqu’ici s’étend le périmètre du Chabbat. » Ce sens de ad

s’accorde avec les autres, comme le montrent les lignes suivantes.

כי להיות שהמשכה זו שהיא מבחי׳ ישת חשך סתרו וסדכ״ס ]וסבה דכל סבות[ דלית מחשבה תפיסא ביה

כלל ע״כ נאמר ע״ז לשון עד ר״ל ]רוצה לומר[ עד כאן שייך בחי׳ השגה

puisque ce prolongement provient [du niveau de] « Il a fait des ténèbres Sa cachette » et de la Cause

de toutes les causes, que « nulle pensée ne peut saisir en aucune façon », on emploie donc à son su‐

jet le terme ad, « jusqu’à », c’est-à-dire : jusqu’ici s’applique la perception,

Cette lumière provient des ténèbres cachées, de la Cause de toutes les causes, que nulle pensée ne peut sai‐

sir. Elle est donc désignée par ad, « jusqu’à » : la perception atteint jusqu’à ce point.
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ולא עד בכלל שאין בבחי׳ הכתר והמקיף שום השגה כלל, וכענין מ״ש בזהר ר״פ בראשית דף א׳ ע״ב
298 ע״פ מי ברא אלה.

mais le « jusqu’à » n’inclut pas la limite elle-même, car il n’y a aucune perception dans [le niveau

de] Kéter (la Couronne) ni dans la lumière enveloppante ; comme il est dit dans le Zohar, au début

de Parshas Bereishis, folio 1, côté b, à propos du verset « Qui a créé ceux-ci » :

La limite elle-même n’est pas incluse, puisque Kéter et la lumière enveloppante échappent entièrement à la

perception. Le Zohar dit la même chose de mi, « qui », dans « Qui a créé ceux-ci ».

דהא לעילא לית תמן שאלה299 כו׳ ע״ש. ומ״ש עדי עדיים לשון רבים ר״ל ]רוצה לומר[ שאין שיעור כלל

לעדיים וכתרים עד רום המעלות בעילוי אחר עילוי זו למעלה מזו מאחר שהוא א״ס.

« car là-haut, il n’y a pas de question », etc. Voir là-bas. Quant au fait que l’expression « adi adayim »

soit au pluriel, cela signifie que les ornements et les couronnes sont absolument sans mesure, jus‐

qu’aux plus hauts sommets, en une élévation après l’autre, chacune au-dessus de la précédente,

puisqu’il s’agit de l’Ein Sof.

Le Zohar dit là-bas : « Là-haut, il n’y a pas de question. » Le pluriel adayim indique que les couronnes sont

sans mesure et s’élèvent de niveau en niveau, sans fin, puisqu’elles relèvent de l’Ein Sof.

)א״נ ]אי נמי[ י״ל ]יש לומר[ עדי א׳ עדיים ב׳ כענין קדש הקדשים דפי׳ בפרדס בעה״כ ]בערכי הכינויים[ ערך

קדש דפי׳ קדש הוא כתר וקדשים הם חכמה ובינה כו׳, ועד״ז הוא ענין עדי עדיים

(On peut aussi dire que adi est au singulier et adayim au duel, comme dans « le Saint des saints »

(Kodesh HaKodashim), qui est expliqué dans le Pardes, dans Erchei HaKinuyim, à l’entrée Kode‐

sh : Kodesh désigne Kéter, et Kodashim désigne 'Hokhma et Bina, etc. De la même manière, le

sens de adi adayim

Une autre interprétation : adi est au singulier et adayim au duel, comme dans « le Saint des saints » ; selon le

Pardes, « Saint » désigne Kéter, et « saints » désigne 'Hokhma et Bina.
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דהיינו ג״כ יחוד חכמה בינה שמקור ההמשכה מבחי׳ ישת חשך סתרו שהוא בחי׳ כתר. וזהו ענין יחוד

300 בענין איה ,301 י״ה הנמשך ע״י קיום ושמירת הל״ת ]הלא תעשה[ ועמ״ש בפ׳ שמות בד״ה זה שמי.
302 סופר.

est également l’union de 'Hokhma [et] de Bina, dont la source de l’effusion est le niveau de « Il fit

des ténèbres Sa retraite », qui est le niveau de Kéter. Telle est l’union de yud-hei, suscitée par l’ac‐

complissement et l’observance des interdits. Voir ce qui est écrit dans la paracha Chemot, dans le

discours commençant par « Tel est Mon Nom », à propos de « Où (ayeh) est le scribe ? »

Ainsi, adi adayim désigne l’union de 'Hokhma et de Bina, dont la source est Kéter, les « ténèbres » cachées :

l’union de yud-hei, suscitée par l’observance des interdits. L’Admour Hazaken renvoie au discours « Tel est

Mon Nom », à propos de « Où (ayeh) est le scribe ? » d’Isaïe.

ופי׳ איה היינו י״ה הם חו״ב ]חכמה ובינה[ והאלף פלא זהו בחי׳ כתר. עוי״ל ]עוד יש לומר[ בפי׳ עדי עדיים

303 הנזכר עפמש״ל ]על פי מה שכתוב לעיל[ דעדיים אלו הוא בחי׳ עדות לישראל והם בחי׳ תרין עטרין

304 דרצ״א ע״א והדעת כוללם יחד זהו עדי עדיים.
באדר״ז ]באדרא זוטא[

Le sens de ayeh : yud-hei désigne 'Hokhma et Bina, et la alef, pele (merveille), est le niveau de Ké‐

ter. On peut encore expliquer le sens de adi adayim selon ce qui a été écrit plus haut : ces adayim

sont le niveau du « témoignage pour Israël », et correspondent aux « deux couronnes » mention‐

nées dans l’Idra Zouta, folio 291, côté a ; et Daat, qui les englobe ensemble, est adi adayim.

Ayeh se compose de alef et de yud-hei : yud-hei désigne 'Hokhma et Bina, et alef, dont les lettres forment

pele (merveille), est Kéter. On peut encore comprendre que les adayim sont le « témoignage pour Israël »,

les « deux couronnes » de l’Idra Zouta, et que Daat, qui les unit, est adi adayim.

ופ׳ התרין עטרין הם בחי׳ מדות שלמעלה מהשכל הנמשכים ומתלבשים במדות שלמטה מהשכל

305 וע׳ ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ שופטים דער״ה ע״א ובפי׳ וההמשכה הוא ע״י הדעת. וכמ״ש במ״א.
307 הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם מענין עדות306 כו׳ ומבואר במ״א(.

Le sens des deux couronnes : ce sont les attributs qui dépassent l’intellect, qui sont attirés et revê‐

tus dans les attributs qui sont en deçà de l’intellect ; leur effusion s’opère par Daat, comme il est

écrit ailleurs. Voir le Raaya Mehemna, paracha Choftim, folio 275, côté a, ainsi que le commentaire

du Ramaz à cet endroit, au sujet du témoignage, etc. ; cela est expliqué ailleurs.)

Les deux couronnes sont les attributs émotionnels qui dépassent l’intellect et qui sont attirés dans les attri‐

buts qui se situent en deçà de l’intellect par l’intermédiaire de Daat. L’Admour Hazaken renvoie au Raaya

Mehemna sur Choftim et au commentaire du Ramaz, qui traitent du témoignage.
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וזהו ענין משכן העדות שמבואר למעלה שהוא בחי׳ יחוד י״ה שנק׳ עלמא דאתכסיא ולכך שייך ע״ז

לשון עדות.

Telle est la notion du Michkan du Témoignage, expliqué plus haut comme étant le niveau de

l’union de yud-hei, appelée le monde caché ; c’est pourquoi le terme « témoignage » lui convient.

Cela revient au « Michkan du Témoignage » : l’union de yud-hei, le monde caché, à laquelle s’applique la

notion de témoignage.

ועתה יובן ג״כ בתוספת טעם שהוא ג״כ לשון עדי וקישוט ומבחי׳ כתרים אלו נמשך להיות עדות
308 לישראל ג״כ וזהו ותבואי בעדי עדיים כו׳.

On comprendra à présent également, pour une raison supplémentaire, qu’il s’agit aussi du terme

adi, « ornement », et que de ces couronnes procède également un « témoignage pour Israël ». C’est

le sens de « Tu vins parée d’adi adayim », etc.

Une raison supplémentaire apparaît à présent : eidus désigne aussi adi, « ornement », car c’est de ces cou‐

ronnes que procède un « témoignage pour Israël ». C’est le sens de « Tu vins parée d’adi adayim ».

309 הכוונה בזה שמשכן העדות דוקא הוא פקד עפ״י ]על פי[ משה ואדסמיך ליה וזהו אשר פקד ע״פ משה.

קאי

C’est là [le sens de] « qui furent dénombrés sur l’ordre de Moché ». L’intention est que c’est précisé‐

ment « le Michkan du Témoignage » qui fut « dénombré sur l’ordre de Moché » : [cette expression]

se rapporte à ce qui la précède,

Voici maintenant la réponse à la deuxième question soulevée au début : pourquoi le verset dit-il « qui furent

dénombrés sur l’ordre de Moché » ? L’Admour Hazaken répond que cette expression se rattache aux mots

qui la précèdent immédiatement : « le Michkan du Témoignage ».

כי מתחלה כתיב אלה פקודי המשכן שהוא ענין יחוד ו״ה שנק׳ פקודי המשכן דהיינו משכן סתם ה׳

תתאה שיחוד זה הוא ע״י בחי׳ אלה ש״ס ]ששה סדרי משנה[ משנה ורמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ כנ״ל.

car il est écrit d’abord : « Voici les comptes du Michkan », ce qui correspond à l’union de vav-hé,

appelée « les comptes (pekoudei) du Michkan », c’est-à-dire le Michkan sans autre précision, le hé

inférieur ; cette union s’opère par [le niveau de] « ceci », les six ordres de la Michna et les 248 com‐

mandements positifs, comme mentionné plus haut.

Le verset dit d’abord : « Voici les comptes du Michkan » : le Michkan au sens simple, l’union de vav-hé, qui

est réalisée par « ceci », c’est-à-dire par la Michna et les commandements positifs. Les mots qui suivent, « le

Michkan du Témoignage… sur l’ordre de Moché », décrivent l’union supérieure.

49



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

65likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/pekudei/1/

ועתה אומר איך שמשכן העדות שהוא בחי׳ יחוד י״ה הוא פקד ע״פ משה שע״י בחי׳ משה נעשה פקידה

זו ויחוד זה

Et maintenant, il explique comment « le Michkan du Témoignage », qui est [le niveau de] l’union de

youd-hé, « fut recensé sur l’ordre de Moché » : c’est par [le niveau de] Moché que ce recensement et

cette union se réalisent,

L’union de youd-hé, le Michkan du Témoignage, se réalise « sur l’ordre de Moché », c’est-à-dire par la quali‐

té de Moché.

310 ומבואר למעלה דהמשכה זו מבחי׳ י״ה הוא דוקא
כי משה הוא בחי׳ הביטול כמ״ש ונחנו מ״ה ]מה[

ע״י הביטול כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[ בפי׳ ששם עלו שבטים311 כו להודות כו׳.

car Moché est [le niveau de] l’annulation de soi (bitoul), comme il est écrit : « Et que sommes-nous

(mah) ? » Il a été expliqué plus haut que cet influx issu de [le niveau de] youd-hé ne se produit que

par l’annulation de soi, comme cela a été expliqué plus haut à propos du sens de « Là montèrent les

tribus », etc., « pour rendre grâce », etc.

La qualité de Moché est l’annulation de soi : lui et Aharon dirent : « Et que sommes-nous (mah) ? » Comme ex‐

pliqué plus haut, l’influx issu de youd-hé n’est possible que par l’annulation de soi, qui est la « reconnaissan‐

ce » exprimée par « pour rendre grâce au Nom de D.ieu ».

312 שהיה כורע ומשתחוה עד שאדם מניחו בזוית זו ומוצאו בזוית אחרת
וזהו שמצינו בר״ע ]ברבי עקיבא[

לפי שא״א להמשכה זו לבא בגילוי בשכל ודעת או כלי המדות אלא רק ע״י בחי׳ הביטול שהוא ענין

ההשתחואה שבשמו״ע ]שבשמונה עשרה[ כנודע

C’est ce que nous trouvons au sujet de Rabbi Akiva : il se prosternait et s’inclinait jusqu’à ce qu’on

le laisse dans un coin et qu’on le retrouve dans un autre ; car cet influx ne peut se révéler dans l’in‐

tellect et la connaissance, ni dans les réceptacles des attributs émotionnels (midot), mais seule‐

ment par [le niveau de] l’annulation de soi, qui est l’inclination dans la prière de la Chemoné Ess‐

ré, comme on le sait.

C’est pourquoi Rabbi Akiva, lorsqu’il priait seul, s’inclinait tellement qu’on le laissait dans un coin et qu’on

le retrouvait dans un autre. Cet influx ne peut se révéler dans l’intellect ou le sentiment, mais seulement par

l’annulation de soi, qui est l’inclination dans la Chemoné Essré.
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313 דההמשכה שע״י שמירת מצות ל״ת ]לא תעשה[ הוא ענין אחד עם )ועמ״ש בד״ה שימני כחותם314,
315 ההמשכה שבתפלת שמו״ע ]שמונה עשרה[ ועמ״ש מענין תפלת שמונה עשרה בד״ה יהודה אתה316,

317 ,318 וסד״ה השמים כסאי(:

(Voir ce qui est écrit dans le discours commençant par « Fais de moi un sceau » : l’influx suscité par

l’observance des mitsvot prohibitives est identique à celui qui est suscité par la prière de la Che‐

moné Essré ; voir aussi ce qui est écrit au sujet de la prière de la Chemoné Essré dans le discours

commençant par « Yehouda, toi », ainsi qu’à la fin du discours commençant par « Le ciel est Mon

trône ».)

L’Admour Hazaken renvoie au discours « Fais de moi un sceau », qui montre que l’observance des interdic‐

tions et la prière de la Chemoné Essré suscitent le même influx, ainsi qu’à deux autres discours sur la Che‐

moné Essré.

קיצור. עוי״ל ]עוד יש לומר[ פי׳ משכן העדות מלשון ותבואי בעדי עדיים319 ופרש״י ]ופירש רש״י / ופירוש רש״י[

321 גם לשון עד שני פירושים לשון עדים מהר חורב320 בחי׳ כתרים ולשון עדי עד נצחיות יהללוך סלה.
323 פה תבוא322 וע״ז אמר אשר פקד ע״פ משה:

Résumé. On peut encore dire que « le Michkan du Témoignage » vient du terme employé dans « et

tu vins parée d’adi adayim », que Rachi explique de deux façons : le terme désignant les « orne‐

ments du mont ‘Horev », [le niveau des] couronnes ; et le terme adei ad, l’éternité : « ils Te loue‐

ront, Séla. » C’est aussi le terme de « jusqu’ici tu peux venir ». Et c’est à ce propos qu’il est dit : «

qui furent recensés sur la parole de Moché. »

Résumé de la section 6 : « le Michkan du Témoignage » vient de adi adayim, que Rachi explique comme les

couronnes du Sinaï et comme l’éternité (« ils Te loueront, Séla ») ; il contient aussi ad, « jusqu’à » ; et c’est de

tout cela que le verset dit : « sur la parole de Moché ».

51



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

67likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/pekudei/1/

S E C T I O N  7  ·  ¶ 5 2 – 5 4

Pessa'h, la matsa, le Omer et Chavouot

ז ועפ״ז ]ועל פי זה[ יובן ג״כ מעט ענין הפסח ואכילת מצה. דהנה פסוק רבבה כצמח השדה324 כו׳ ותבואי

בעדי עדיים כו׳ )שהוא בחי׳ משכן העדו׳ ]העדות[ כנ״ל( נאמר על יצ״מ ]יציאת מצרים[.

7. Selon cela, on comprendra également un peu [la question de] Pessa'h et de la consommation de

matsa. En effet, le verset « Je t’ai rendue aussi nombreuse que la végétation des champs », etc., « et

tu es venue parée d’adi adayim », etc. (ce qui correspond au niveau du « Michkan du Témoignage »,

comme indiqué plus haut), parle de la sortie d’Égypte.

La section 7 applique tout cela à Pessa'h et à la matsa. Le verset d’Ézéchiel « comme la végétation des

champs… adi adayim », dont il a été montré qu’il correspond au Michkan du Témoignage, parle de la sortie

d’Égypte.

והיינו שזכו בליל א׳ דפסח לבחי׳ גילוי יחודים עליונים הנ״ל. דהיינו אפילו יחוד י״ה שהוא מבחי׳ ישת

חשך סתרו נגלה עליהם אז

Autrement dit, la première nuit de Pessa'h, ils méritèrent [le niveau de] la révélation des unions

supérieures mentionnées plus haut ; c’est-à-dire que même l’union du youd-hé, qui relève du ni‐

veau de « Il fit des ténèbres Son abri », se révéla alors à eux,

La première nuit de Pessa'h, le peuple mérita la révélation des unions supérieures, y compris l’union du

youd-hé, qui relève du niveau le plus caché.

326 כו׳. ולהיות כי כמאמר שנגלה עליהם325 מלך מלכי המלכים כמ״ש פי׳ זה במ״א בד״ה קול דודי327,

מבחי׳ גלוי זה נמשך עדות לישראל כדלעיל.

comme le dit l’expression : « Le Roi des rois des rois se révéla à eux », ainsi que cela est expliqué

ailleurs, dans le discours commençant par « La voix de mon bien-aimé », etc. Et puisque de [ce ni‐

veau de] révélation découle « un témoignage pour Israël », comme indiqué plus haut,

Il s’agit de la formule de la Haggada : « Le Roi des rois des rois se révéla à eux », expliquée dans le discours

« La voix de mon bien-aimé ». De cette révélation découle « un témoignage pour Israël ».

ולכן נאמר ע״ז ותבואי בעדי עדיים וככל הפירושים שנת״ל ]שנתבאר לעיל[ בזה הכל הי׳ ]היה[ הגילוי מזה

בליל א׳ דפסח.

c’est pourquoi il est dit à ce propos : « et tu es venue parée d’adi adayim » ; et, selon toutes les expli‐

cations données plus haut à ce sujet, tout cela se révéla la première nuit de Pessa'h.

Voilà pourquoi le verset dit : « tu es venue parée d’adi adayim » : toutes les significations expliquées plus haut

se révélèrent la première nuit de Pessa'h.
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ולכן נצטוו לאכול מצה. וכתיב מצות יאכל את שבעת הימים328 )ס״פ בא י״ג ז׳(. ולשון זה לפי פשוטו

אינו מובן דהל״ל ]דהוה ליה למימר[ בשבעת הימים

C’est pourquoi ils reçurent l’ordre de manger de la matsa. Il est écrit : « On mangera des matsot les

sept jours » (fin de la paracha Bo, [chapitre] 13[, verset] 7). Selon son sens littéral, cette formulation

est incompréhensible, car il aurait fallu dire « pendant les sept jours » (bichivat hayamim),

C’est pourquoi ils reçurent l’ordre de manger de la matsa. La formulation du verset « On mangera des matsot

les sept jours » est étrange : on s’attendrait à « pendant les sept jours ».

אבל את שבעת הימים משמע שיאכילו מצה את ז׳ הימים עצמן וזה תמוה, אבל לפי האמת א״ש ]אתי

שפיר[ כי

tandis que « les sept jours » semble signifier qu’il faut donner de la matsa à manger aux sept jours

eux-mêmes, ce qui est étonnant. Mais, en réalité, cela se comprend bien, car

Telle qu’elle est écrite, la phrase semble dire qu’il faut donner de la matsa à manger aux jours eux-mêmes.

Le Rabbi Chnéour Zalman enseigne que, dans son sens intérieur, c’est précisément cela.

הנה ז׳ הימים הן ז׳ מדות חו״ג ]חסד וגבורה[ כו׳ שהן נמשכים מבחי׳ ו״ה דשם הוי׳ הוי״ו הוא ששה מדות

שבפסוק לך ה׳ הגדולה כו׳

les sept jours sont les sept attributs, 'Hessed, Guevoura, etc., qui découlent du niveau du vav-hé du

Nom Havaya : le vav correspond aux six attributs du verset « À Toi, D.ieu, la grandeur », etc.,

Les sept jours sont les sept attributs émotionnels, 'Hessed, Guevoura et les autres, qui découlent du vav-hé :

le vav correspond aux six attributs énumérés dans le verset « À Toi, D.ieu, la grandeur et la puissance ».

והשביעי׳ ]והשביעית[ היא בחי׳ הה״א שהיא בחי׳ לך ה׳ הממלכה כו׳ ומדות אלו ישנם ג״כ בנפש והוא

בחינת האהבה הנמשכת מצד השכל וההתבוננות בגדולת הבורא ית׳ כשמשיג איך

et le septième est [le niveau du] hé, qui correspond à « À Toi, D.ieu, la royauté », etc. Ces attributs

existent également dans l’âme : [il s’agit du niveau de] l’amour qui découle de l’intellect et de la

contemplation de la grandeur du Créateur, béni soit-Il, lorsque l’on saisit comment

Le septième, le hé, est Mal'hout : « À Toi, D.ieu, la royauté. » Ces attributs existent aussi dans l’âme, sous la

forme de l’amour qui naît de la contemplation de la grandeur de D.ieu.
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כי הוא חייך329 כו׳ ושמחדש בכל יום מע״ב ]מעשה בראשית[ כו׳ שמהתבוננות זו יולד האהבה או היראה

וכנ״ל בענין מי ברא אלה330 כו׳.

« Il est ta vie », etc., et qu’Il renouvelle chaque jour l’œuvre de la Création, etc. De cette contempla‐

tion naît l’amour ou la crainte, comme mentionné plus haut à propos de « Qui a créé ceux-ci ? »,

etc.

On médite sur le fait que « Il est ta vie » et qu’Il renouvelle chaque jour la Création ; de là naît l’amour ou la

crainte, les « ceux-ci » (éle) engendrés par le « qui » (mi) décrits plus haut.

אמנם למעלה מזה היא האהבה והדביקות הנמשכת מצד ההתבוננות בעצמות אור א״ס שמצד מהו״ע

]מהותו ועצמותו[ כלא חשיב השבח הזה של ביטול העולמות אליו ית׳

Mais plus élevée encore est l’amour et l’attachement (deveqout) qui découlent de la contemplation

de l’essence de la Lumière infinie (Or Ein Sof) : du point de vue de Son être et de Son essence, cette

louange — l’annulation des mondes devant Lui, béni soit-Il — est tenue pour rien,

Plus élevée encore est une forme d’amour et d’attachement qui découle de la contemplation de l’essence

même de D.ieu. Devant Son essence, même l’annulation des mondes devant Lui ne constitue pas une

grande louange.

כי במהו״ע ]במהותו ועצמותו[ לית מחשבה תפיסא ביה כלל וחיות כל העולמות הוא רק ע״י מחשבה אחת

כו׳

car, en Son être et en Son essence, « aucune pensée ne peut Le saisir », et la force vitale de tous les

mondes ne procède que d’une seule pensée, etc.

En effet, aucune pensée ne peut saisir Son essence, et tous les mondes ne vivent que d’une seule « pensée »

de Lui.

ובחי׳ אהבה זו נק׳ עדי עדיים והוא בחי׳ תרין עטרין הנ״ל הנמשכים מבחי׳ המדות שלמעלה מהשכל

ומתגלים במדות שלמטה מהשכל והוא ההמשכה מבחי׳ י״ה בו״ה וכדי שיזכו ישראל לבחי׳ גילוי זה

בפסח

Cet [état d’]amour est appelé adi adayim ; il correspond aux deux couronnes mentionnées plus

haut, qui procèdent des attributs au-dessus de l’intellect et se révèlent dans les attributs en des‐

sous de l’intellect. C’est l’effusion du niveau de youd-hé dans celui de vav-hé. Et afin qu’Israël mé‐

rite [le niveau de] cette révélation à Pessa’h,

Cet amour supérieur est appelé adi adayim, les « deux couronnes » : les émotions au-dessus de l’intellect,

révélées dans les émotions en dessous de lui, par l’effusion de youd-hé dans vav-hé. Israël devait mériter

cette révélation à Pessa’h.
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כי ביצ״מ ]ביציאת מצרים[ היה עדיין בבחי׳ קטנות331 כצמח השדה בתחלתו ולא היה להם רק האהבה זוטא

ולא אה״ר ]אהבה רבה[ הנ״ל דבחי׳ עדי עדיים לכן כדי שיגיעו לגילוי זה נצטוו לאכול מצה.

car, lors de la sortie d’Égypte, ils étaient encore dans un état de petitesse (katnout), comme une

plante des champs au début de sa croissance ; ils ne possédaient que l’amour inférieur (ahava zou‐

ta), et non le grand amour (ahava rabba) mentionné plus haut, celui du niveau d’adi adayim. C’est

pourquoi, afin d’accéder à cette révélation, il leur fut ordonné de manger de la matsa.

À la sortie d’Égypte, ils étaient encore dans une petitesse spirituelle, comme une plante qui vient de germer

; ils ne possédaient que l’amour inférieur, et non le grand amour d’adi adayim. C’est pourquoi il leur fut or‐

donné de manger de la matsa.

שענין המצה הוא המשכת בחי׳ מ״ה ]שם מ״ה[ והוא בחי׳ הביטול כמו שנראה לעין שאין במצה התנשאות

Car la matsa consiste en l’effusion du niveau de mah (« quoi »), qui est le niveau de l’annulation de

soi ; on voit à l’œil nu que la matsa ne présente aucun gonflement,

La matsa relève de mah, « quoi », c’est-à-dire de l’annulation de soi ; on voit qu’elle ne gonfle pas.

כמו בחמץ ושאור כו׳ ובחי׳ ביטול זה הוא שבו וע״י נמשך מבחי׳ י״ה כנ״ל בענין משכן העדות אשר
332 פקד ע״פ משה דוקא.

comme le font le ‘hamets et le levain, etc. Cette [qualité d’]annulation de soi est ce par quoi et à tra‐

vers quoi se produit l’effusion du niveau de youd-hé, comme mentionné plus haut à propos du «

Michkan du Témoignage, dont le compte fut établi sur l’ordre de Moché » précisément.

Le ‘hamets et le levain gonflent ; la matsa, elle, ne gonfle pas. Cette annulation de soi est le canal par lequel

le niveau de youd-hé se déverse, à l’image du « Michkan du Témoignage », dont le compte fut établi « sur

l’ordre de Moché ».

וזהו מצות יאכל את שבעת הימים333 פי׳ יאכל הוא לשון מפעיל דהיינו שיאכילו את ז׳ הימים ממצה.

C’est là [le sens de] « On mangera des matsot pendant les sept jours » : ye’akhel (« on mangera ») est

une forme causative, c’est-à-dire qu’il faut nourrir les sept jours de matsa.

L’Alter Rebbe lit ye’akhel, « on mangera », comme une forme causative : les sept jours eux-mêmes doivent

être « nourris » de matsa.
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והענין הוא להמשיך מבחי׳ מ״ה ]שם מ״ה[ שבמצה בכל ז׳ המדות להיות נמשך בהם מבחי׳ הביטול דמ״ה

]דשם מ״ה[ ואז יוכלו כנ״י ]כנסת ישראל[ לקבל מבחי׳ יחוד העליון די״ה שזהו בחי׳ עדות לישראל ועדי

עדיים

Il s’agit de faire descendre [le niveau de] mah qui se trouve dans la matsa dans les sept attributs,

afin que [le niveau de] l’annulation de soi (bitoul) de mah s’y fasse descendre ; alors, la Commu‐

nauté d’Israël pourra recevoir [du niveau de] l’union supérieure de youd-hé, qui est [le niveau de]

« un témoignage pour Israël » et adi adayim.

Autrement dit, l’annulation de soi de la matsa (mah, « quoi ») doit être introduite dans les sept attributs émo‐

tionnels. Le peuple juif peut alors recevoir l’union supérieure de youd-hé, « un témoignage pour Israël » et

adi adayim.

)וע׳ מענין מצות יאכל את שבעת הימים בד״ה להבין מ״ש בהגדה מצה זו334 כו׳ ועמ״ש בד״ה קחו
335 ,336 מאתכם תרומה.

(Sur « On mangera des matsot pendant les sept jours », voir le discours qui commence par « Pour

comprendre ce qui est dit dans la Haggada : “Cette matsa” », etc. Voir aussi ce qui est écrit dans le

discours qui commence par « Prenez parmi vous une offrande »,

Une longue parenthèse s’ouvre sur deux références : le discours consacré aux mots de la Haggada « Cette

matsa que nous mangeons » et le discours de Torah Ohr « Prenez parmi vous une offrande ».

דמצה ולחם עוני337 זהו בחי׳ אתכפיא כו׳ ע״ש ומבואר לעיל בענין ל״ת ]לא תעשה[ שע״י אתכפיא סט״א

338 שעי״ז נמשך מבחי׳ יחוד י״ה שהוא משכן
]סטרא אחרא[ עי״ז אסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[

העדות

où il est expliqué que la matsa et « le pain de pauvreté » correspondent [au niveau de] la soumission

(itkafya), etc. Voir là-bas. Il a été expliqué plus haut, au sujet des interdits, que par la soumission

de la sitra a’hra, « la gloire du Saint béni soit-Il s’élève » ; c’est ainsi que se fait descendre [le niveau

de] l’union youd-hé, qui est « le Michkan du Témoignage ».

Là-bas, la matsa, « le pain de pauvreté », est expliquée comme relevant de l’itkafya, la soumission. Cela re‐

joint ce qui a été dit ici au sujet des interdits : soumettre l’autre côté élève la gloire de D.ieu et fait descendre

l’union de youd-hé, le Michkan du Témoignage.
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ולכן עד״ז ע״י בחי׳ המצה נמשך בחי׳ ותבואי בעדי עדיים וע׳ ג״כ בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער חג המצות

פ״א מענין ותרבי ותגדלי ותבואי בעדי עדיים339 ע״ש(.

C’est pourquoi, de même, par [le niveau de] la matsa se fait descendre [le niveau de] « et tu vins pa‐

rée d’adi adayim ». Voir également Pri Etz Chaim, Sha’ar Chag HaMatzos, chapitre 1, au sujet de

« et tu grandis, tu te développas et tu vins parée d’adi adayim » ; voir là-bas.)

Ainsi, la matsa aussi fait descendre « et tu vins parée d’adi adayim ». Dans Pri Etz Chaim, au chapitre consa‐

cré à la fête des matsot, ce verset est également mis en relation avec Pessa’h.

והנה אכילת מצה היא הכנה לקבלת התורה שבשבועות כי על קבלת התורה נאמר בעטרה שעטרה לו
אמו340

Or, manger de la matsa prépare à recevoir la Torah à Chavouot, car il est dit au sujet du don de la

Torah : « avec la couronne dont sa mère l’a couronné »,

Manger de la matsa prépare à recevoir la Torah à Chavouot, le jour appelé dans le Cantique « le jour de ses

noces », où « sa mère l’a couronné ».

341 וסדכ״ס ]וסבה דכל סבות[ וגם קשרו להם שני כתרים שזהו ענין שהוא בחי׳ התגלות רעוא דכל רעוין

עדי עדיים הנ״ל.

ce qui correspond [au niveau de] la révélation de « la Volonté de toutes les volontés » et de la Cause

de toutes les causes ; deux couronnes leur furent également attachées, ce qui correspond à adi

adayim mentionné plus haut.

Cette couronne est la révélation des niveaux les plus élevés et les plus cachés : « la Volonté de toutes les vo‐

lontés », la Cause de toutes les causes. Les deux couronnes attachées à Israël au Sinaï correspondent à adi

adayim.

ולכך הוצרכו תחלה לאכילת מצה שהוא בחי׳ הביטול כו׳ )והנה עם היות כי בליל א׳ דפסח מתגלה ג״כ

בחי׳ עדי עדיים הנ״ל. אך הגילוי הזה הוא אז ממילא דהיינו אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שלא ע״י

אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[

C’est pourquoi ils devaient d’abord manger de la matsa, qui correspond [au niveau de] l’annula‐

tion de soi, etc. (Or, bien que, la première nuit de Pessa’h, [le niveau de] adi adayim mentionné

plus haut se révèle également, cette révélation se produit alors d’elle-même, c’est-à-dire qu’il

s’agit d’un éveil d’en haut, qui ne résulte pas d’un éveil d’en bas ;

La matsa, qui relève de l’annulation de soi, devait donc venir en premier. Une parenthèse explique pour‐

quoi : la première nuit de Pessa’h, adi adayim se révèle aussi, mais comme un don d’en haut, sans effort

d’en bas.
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342 כו׳ ואחר ליל א׳ דפסח מסתלק גילוי זה ולכן נק׳ פסח לשון דילוג כנודע בענין מדלג על ההרים343,

ולכך אח״כ מתחיל מצות ספה״ע ]ספירת העומר[ ז׳ שבועות כדי להמשיך גילוי יחודים הנ״ל ע״י אתעדל״ת

]אתערותא דלתתא[.

C’est pourquoi on l’appelle Pessa’h, terme qui signifie « sauter », comme on le sait à propos de

« sautant par-dessus les montagnes », etc. Après la première nuit de Pessa’h, cette révélation se re‐

tire ; c’est pourquoi la mitsva du compte du Omer commence ensuite, pour sept semaines, afin

d’attirer la révélation des unions mentionnées plus haut par un éveil d’en bas.

C’est pourquoi la fête s’appelle Pessa’h, « sauter », comme dans le verset bien connu « sautant par-dessus les

montagnes » : la révélation saute par-dessus l’ordre habituel. Après la première nuit, elle se retire, et le

compte du Omer, pendant sept semaines, est prescrit afin de l’attirer de nouveau par un effort d’en bas.

והאתעדל״ת ]והאתערותא דלתתא[ דספירת העומר ידוע שהיא התהפכות השבע מדות344 דנפש הבהמית

וכל מדה כלולה מז׳ שתהיינה כולם לה׳.

On sait que l’éveil d’en bas du compte du Omer consiste à transformer les sept attributs de l’âme

animale, chaque attribut étant composé de sept, afin qu’ils soient tous pour D.ieu.

L’effort du Omer consiste à transformer les sept attributs émotionnels de l’âme animale, chacun composé de

sept (les sept semaines de sept jours), afin qu’ils soient tous pour D.ieu.

ובחי׳ זו הוא בחי׳ ומדרגת שבעת הימים בחי׳ ו״ה הנ״ל ואח״כ345 מתגלה עי״ז ממילא אח״כ ביום

החמשים מבחי׳ עדי עדיים הנ״ל שלמעלה מבחי׳ ו״ה ולכן נאמר תספרו חמשים יום346 ובאמת אין

סופרים רק מ״ט

Ce niveau est celui des « sept jours », le niveau de vav-hei mentionné plus haut. Ensuite, grâce à

cela, se révèle de lui-même, le cinquantième jour, une part du niveau de « adé adéyim » mentionné

plus haut, qui est supérieur au niveau de vav-hei. C’est pourquoi il est dit : « Vous compterez cin‐

quante jours », alors qu’en vérité on ne compte que quarante-neuf ;

Ce compte relève des « sept jours », vav-hei. Puis, le cinquantième jour, adé adéyim, qui est supérieur à vav-

hei, se révèle de lui-même. Voilà pourquoi la Torah dit : « Vous compterez cinquante jours », bien que l’on

n’en compte que quarante-neuf.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

74likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/pekudei/1/

אלא שע״י ספירת המ״ט יום מתגלה ממילא שער החמשים כי הוא מבחי׳ ומדרגת י״ה וכבר נת׳ ]נתבאר[

דשם הוא מדרגת הל״ת ]הלא תעשה[ שענינם בבחי׳ שב ואל תעשה ולא בבחי׳ קום ועשה מפני שאין לו

כלי כו׳

mais c’est par le compte des quarante-neuf jours que la cinquantième porte se révèle d’elle-même,

car elle relève du niveau de youd-hei. Il a déjà été expliqué que celui-ci correspond au niveau des

interdictions, dont le principe est de « s’asseoir et ne pas agir », et non de « se lever et agir », parce

qu’il n’a pas de réceptacle, etc.

Le compte des quarante-neuf jours révèle de lui-même la cinquantième porte, car celle-ci relève de youd-

hei, le niveau des interdictions, qui consiste à « s’asseoir et ne pas agir », puisqu’elle n’a pas de réceptacle.

ע״כ גם במצות הספירה אין צריך לסופרו כמו בשבעה שבועות דמצוה למימני יומי347 כו׳ כי הוא

מבחינת ו״ה משא״כ בחי׳ זו ההמשכה משער הנו״ן רק שנמשך ממילא ע״י קדימת ספירת ז׳ שבועות

שהוא בחי׳ התהפכות המדות כו׳

C’est pourquoi, dans la mitsva du compte également, il n’est pas nécessaire de compter ce jour,

contrairement aux sept semaines, pour lesquelles « il y a une mitsva de compter les jours », etc.,

car celles-ci relèvent de vav-hei. En revanche, cet influx provenant de la cinquantième porte ne se

produit que de lui-même, grâce au compte préalable des sept semaines, qui correspond à la trans‐

formation des attributs, etc.,

Le cinquantième jour n’est donc pas compté, tandis que les jours et les semaines le sont (« il y a une mitsva

de compter les jours »), car ils relèvent de vav-hei. L’influx de la cinquantième porte ne se produit que de lui-

même, grâce aux sept semaines préalables de raffinement des attributs.

349 כמ״ש במ״א. וזהו ולא תחללו348 כו׳ שעי״ז יומשך אח״כ גילוי זה ממילא וכענין ואתם תחרישון

עיקר ענין עדי עדיים הנ״ל שאז זכו לגילוי הכתרים כו׳ והוא בחי׳ גבוה יותר כי בחי׳ עדיים הנ״ל הם

בלי קץ כנ״ל.

et « vous ne profanerez pas », etc. : grâce à cela, cette révélation sera ensuite attirée d’elle-même,

comme dans « et vous, gardez le silence », ainsi qu’il est expliqué ailleurs. Telle est l’essence même

de adé adéyim mentionné plus haut : ils méritèrent alors la révélation des couronnes, etc. C’est un

niveau supérieur, car les adéyim mentionnés plus haut sont sans limite, comme indiqué

précédemment.

Ce raffinement correspond aussi au « vous ne profanerez pas » des interdictions, après quoi la révélation

vient d’elle-même, comme dans « et vous, gardez le silence » au bord de la mer. Telle est l’essence de adé

adéyim : au Sinaï, ils méritèrent les couronnes, un niveau sans limite.
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נמצא העולה מזה שבליל פסח נמשך גילוי בכנס״י ]בכנסת ישראל[ בחינ׳ ]בחינת / בחינה[ גלוי יחודים הנ״ל

מבחי׳ ו״ה ומבחי׳ י״ה באתעדל״ע ]באתערותא דלעילא[ ע״י אכילת מצה.

Il ressort de là que, la nuit de Pessa’h, une révélation est attirée dans la Communauté d’Israël : la

révélation des unions mentionnées plus haut, relevant de vav-hei et de youd-hei, par un éveil d’en

haut, grâce à la consommation de matsa.

En résumé : la nuit de Pessa’h, les deux unions, celle de vav-hei et celle de youd-hei, se révèlent dans le

peuple juif comme un don d’en haut, grâce à la consommation de matsa.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ מצות יאכל את שבעת הימים ואח״כ מסתלקת ההמשכה וחוזרים וממשיכים ע״י

אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ בספה״ע ]בספירת העומר[ ז׳ שבועות ואזי מתגלה בשבועות בחי׳ עדי עדיים הנ״ל

בשעת קבלת התורה(:

C’est là le sens de : « On mangera des matsot pendant les sept jours. » Ensuite, l’influx se retire, et

ils l’attirent de nouveau par un éveil d’en bas, au moyen du compte du Omer pendant sept se‐

maines ; alors, à Chavouot, le niveau de adé adéyim mentionné plus haut se révèle au moment du

don de la Torah.)

C’est le sens de : « On mangera des matsot pendant les sept jours. » La révélation se retire alors et est attirée

de nouveau par un effort d’en bas pendant les sept semaines du Omer ; à Chavouot, lors du don de la Torah,

adé adéyim se révèle.

קיצור. ועד״ז יובן ענין אכילת מצה בחי׳ ביטול ואתכפיא להיות כצמח השדה350 בחי׳ אין ועי״ז ותרבי

ותגדלי כו׳ ובחג השבועות בחי׳ בעטרה351 כו׳ שהוא ענין בעדי עדיים:

Résumé. De même, on comprendra le sens de la consommation de matsa : [le niveau de] l’annula‐

tion de soi (bitoul) et de l’assujettissement, afin d’être « comme la croissance des champs », [le ni‐

veau du] néant (ayin) ; et, par cela, « tu as grandi et tu t’es développée », etc. ; puis, à la fête de Cha‐

vouot, [le niveau de] « avec la couronne », etc., ce qui correspond à « adi adayim ».

Résumé de la section 7 : la consommation de matsa est l’annulation de soi et l’assujettissement ; on devient

« néant », comme une semence dans le champ, et, par cela, « tu as grandi et tu t’es développée » ; à Chavouot

vient ensuite « la couronne », adi adayim.
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S E C T I O N  8  ·  ¶ 5 5 – 6 4

L’ordre de la prière, les Léviim, Isamar et l’avenir

ח והנה בסדר התפלה אנו מוצאים ככל ענין הנ״ל בפי׳ אלה פקודי המשכן משכן העדות כו׳ דהנה ידוע

שבפסוק ראשון דק״ש ]דקריאת שמע[ שמע ישראל352 ה׳ אלקינו כו׳

8. Or, dans l’ordre de la prière, nous retrouvons tout ce qui précède dans l’explication de « Voici les

comptes du Michkan, le Michkan du Témoignage », etc. Car on sait que le premier verset du Che‐

ma, « Écoute, Israël : Havaya est notre D.ieu », etc.,

La section 8 retrouve toute la structure du verset dans l’ordre quotidien de la prière, qui commence par le

premier verset du Chema : « Écoute, Israël : Havaya est notre D.ieu. »

הוא בחי׳ יחודא עילאה די״ה הנ״ל הנק׳ הנסתרות לה׳ אלקינו353 כו׳ והוא ענין משכן העדות אשר פקד

ע״פ משה כו׳ ובפסוק ואהבת בכל לבבך354 כו׳

est [le niveau de] l’unité supérieure (yi'houda ila'a) de youd-hé mentionnée plus haut, appelée « les

choses cachées appartiennent à Havaya notre D.ieu », etc. ; et c’est « le Michkan du Témoignage,

dont les comptes furent établis sur l’ordre de Moché », etc. Quant au verset « Et tu aimeras… de tout

ton cœur », etc.,

Ce premier verset est l’unité supérieure de youd-hé, « les choses cachées appartiennent à D.ieu », qui est le

Michkan du Témoignage, établi « sur l’ordre de Moché ». Le verset suivant, « Et tu aimeras… de tout ton

cœur », est d’une autre nature.

הענין הוא בבחי׳ אהבה הנמשכת מהשכל והטעם )ועמ״ש מזה בד״ה בכ״ה בכסלו( והוא ענין יחודא תתאה

כמ״ש אלה פקודי המשכן כו׳

il s’agit [du niveau] de l’amour qui découle de l’intellect et de la raison (voir ce qui est écrit à ce su‐

jet dans le discours commençant par « Le vingt-cinq Kislev ») ; c’est l’unité inférieure (yi'houda ta‐

ta'a), comme il est écrit : « Voici les comptes du Michkan », etc.,

Il s’agit de l’amour qui naît de la compréhension, de l’unité inférieure, du Michkan au sens simple : « Voici

les comptes du Michkan. » L’Admour Hazaken renvoie à un discours de Hanoucca, « Le vingt-cinq Kislev »,

consacré à cet amour.
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וכנ״ל בענין שאו מרום כו׳ וראו מי ברא אלה355 כו׳ אך הנה קודם ק״ש ]קריאת שמע[ תקנו אנכה״ג ]אנשי

כנסת הגדולה[ פסוקי דזמרה

comme indiqué plus haut à propos de « Levez les yeux vers les hauteurs », etc., « et voyez : qui a créé

ceux-ci ? », etc. Cependant, avant le Chema, les Hommes de la Grande Assemblée ont institué les

Pessouké déZimra (versets de louange).

Il s’agit de l’amour qui naît de « Levez les yeux… Qui a créé ceux-ci ? », expliqué plus haut. Avant le Chema,

les Hommes de la Grande Assemblée ont placé les Pessouké déZimra, les psaumes de louange.

והענין של פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ הוא כדי שיוכלו להגיע בפסוק ראשון דק״ש ]דקריאת שמע[ ליחוד העליון

דה׳ אלקינו הנק׳ נסתרות כנ״ל ואם לא השיר והזמרה בפסוד״ז ]בפסוקי דזמרה[ א״א לבא למדרגת היחוד

הזה כו׳

Le but des Pessouké déZimra est de leur permettre d’atteindre, dans le premier verset du Chema,

l’union supérieure de « Havaya notre D.ieu », appelée « les choses cachées », comme indiqué plus

haut ; sans le chant et la louange des Pessouké déZimra, il est impossible d’atteindre le degré de

cette union, etc.

Leur but est de conduire une personne, dans le premier verset du Chema, à l’union supérieure de « Havaya

notre D.ieu », le niveau caché. Sans le chant et la louange qui la précèdent, il est impossible d’atteindre cette

union.

וזה היה עבודת הלוים בשיר וזמרה כו׳ והיו נושאים את המשכן וכמ״ש בני גרשון ובני מררי נושאי

356 )בפ׳ בהעלותך יו״ד י״ז( המשכן

Tel était le service des Lévites, par le chant et la louange, etc. ; ils portaient aussi le Michkan,

comme il est écrit : « Les fils de Guerchon et les fils de Merari, qui portent le Michkan » (dans la pa‐

racha Beha'alotekha, [chapitre] 10[, verset] 17) ;

Cela correspond au service des Lévites, qui chantaient dans le Temple et portaient aussi le Michkan pendant

les déplacements. La Torah décrit les fils de Guerchon et de Merari comme ceux qui portent le Michkan.

בני קהת נושאי המקדש וכתיב ובחנות המשכן יקימו357 אותו הלוים )במדבר א׳ נ״א( )ועמ״ש מזה בד״ה

שאו את ראש358 כו׳ למשפחותם לבית אבותם(

« les fils de Kehat, qui portent le sanctuaire » ; et il est écrit : « Lorsque le Michkan fera halte, les Lé‐

vites le dresseront » (Bamidbar, [chapitre] 1[, verset] 51). (Voir ce qui est écrit à ce sujet dans le dis‐

cours commençant par « Dénombrez les têtes », etc., « selon leurs familles, selon la maison de leurs

pères ».)

Les fils de Kehat portaient les objets sacrés, et ce sont les Lévites qui dressaient le Michkan lorsque le cam‐

pement faisait halte. L’Admour Hazaken renvoie au discours « Dénombrez les têtes… selon leurs familles ».
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אך הטעם איך שע״י פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ בשיר ורננה דוקא יגיעו לבחי׳ היחוד העליון הזה יובן בהקדים

תחלה ענין שיר הלוים כו׳

Cependant, la raison pour laquelle c’est précisément par les Pessouké déZimra, au moyen du

chant et de l’allégresse, qu’ils atteignent [le niveau de] cette union supérieure, se comprendra en

expliquant d’abord le chant des Lévites, etc.

La raison pour laquelle le chant et la louange conduisent précisément à l’union supérieure sera expliquée à

partir du chant des Lévites.

דהנה כתיב והחיות רצוא ושוב כמראה הבזק359 )ביחזקאל סי׳ א׳ י״ד( ופרש״י ]ופירש רש״י / ופירוש רש״י[

כלהבת הכבשן שיוצאה תמיד מפי הכבשן וממהרת לחזור ולכנוס360 כך כו׳.

Car il est écrit : « Et les ‘Hayot couraient et revenaient (ratso vashov), comme l’apparence d’un

éclair » (Ézéchiel, chapitre 1[, verset] 14), et Rachi explique : « comme la flamme d’une fournaise,

qui sort continuellement de la bouche de la fournaise et se hâte d’y rentrer ; ainsi », etc.

Ézéchiel vit les ‘Hayot (créatures saintes vivantes) « courir et revenir, comme l’apparence d’un éclair », et

Rachi compare cela à la flamme d’une fournaise qui ne cesse de jaillir et de rentrer vivement.

וכך נפש האלקית שבאדם שנק׳ נר הוי׳ וכמ״ש נר ה׳ נשמת אדם361 צ״ל עולה ויורד בבחי׳ רצוא ושוב

בתמידות בלתי הפסק

De même, l’âme divine en l’homme, qui est appelée « la lampe de D.ieu », comme il est écrit : «

L’âme de l’homme est la lampe de D.ieu », doit s’élever et descendre [selon le mouvement] de la

course et du retour (ratso vashov), continuellement, sans interruption.

L’âme divine, « la lampe de D.ieu », est elle aussi une flamme ; elle doit constamment s’élever et revenir de

la même manière : ratso, aspirant à quitter le monde et à s’attacher à D.ieu, et shov, revenant à sa tâche ici-

bas.

והוא ב׳ מיני התפעלות הללו זא״ז ]זה אחר זה[ בתמידות וכמ״ש והחיות רצוא ושוב פי׳ אחר הרצוא שוב

ואחר השוב רצוא

Ce sont deux sortes d’éveil, l’une après l’autre, continuellement, comme il est écrit : « Et les ‘Hayot

couraient et revenaient » ; c’est-à-dire qu’après la course vient le retour, et après le retour, la

course,

Ce sont deux mouvements de l’âme, l’un après l’autre sans fin : après la course vient le retour, et après le re‐

tour, une nouvelle course.
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וכן חוזר חלילה וכמ״ש מזה בד״ה וכל העם רואים את הקולות362 ועי״ז עולה נה״א ]נפש האלקית[

ממדרגה למדרגה עד רום המעלות כו׳ וזהו ענין שיר הלוים על הקרבן

et ainsi de suite, en un cycle sans fin, comme cela est expliqué dans le discours qui commence par

« Et tout le peuple vit les sons ». Par cela, l’âme divine s’élève de niveau en niveau, jusqu’aux hau‐

teurs les plus élevées, etc. Tel est [le sens du] chant des Lévites au-dessus de l’offrande.

Ce cycle, expliqué dans le discours « Et tout le peuple vit les sons », élève l’âme divine de niveau en niveau.

Il constitue le sens intérieur du chant des Lévites au-dessus des offrandes.

וזהו ג״כ הענין שנשאו את המשכן כו׳ מפני שע״י השיר ברצוא ושוב מגביהים ומרוממים למשכן עד

שנעשה גם בחי׳ יחוד העליון בבחי׳ משכן העדות הנ״ל וזהו כענין פי׳ ירושלים הבנויה כעיר שחוברה
363 לה.

C’est aussi la raison pour laquelle ils portaient le Michkan, etc. : car, par le chant, dans le mouve‐

ment de la course et du retour, ils élèvent et exaltent le Michkan, jusqu’à ce qu’il atteigne lui aussi

[le niveau de] l’union supérieure, [le niveau du] « Michkan du Témoignage » mentionné plus haut.

Cela correspond au sens de « Jérusalem, bâtie comme une ville qui lui est unie »,

C’est aussi la raison pour laquelle les Lévites portaient le Michkan : par le chant, dans le mouvement de la

course et du retour, ils élèvent le Michkan ordinaire jusqu’à l’union supérieure, le Michkan du Témoignage,

comme dans « Jérusalem, bâtie comme une ville qui lui est unie ».

שמחבר בחי׳ ירושמ״ט ]ירושלים של מטה[ שהוא יחוד ו״ה לבחי׳ ירושמ״ע ]ירושלים של מעלה[ שהוא בחי׳ י״ה

והיו לאחדים ממש וכך הוא ענין פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ לפני ק״ש ]קריאת שמע[ ענין הכנה לרומם הנפש עד

qui unit [le niveau de] Jérusalem d’en bas, l’union de vav-hé, à [celui de] Jérusalem d’en haut, qui

est [le niveau de] youd-hé ; elles deviennent alors véritablement une. De même, les Pessouké dé‐

Zimra avant le Chema constituent une préparation destinée à élever l’âme jusqu’à ce que

Cette union relie la Jérusalem d’en bas (vav-hé) à la Jérusalem d’en haut (youd-hé), jusqu’à ce qu’elles ne

fassent qu’un. De même, les Pessouké déZimra préparent l’âme et l’élèvent.
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שתוכל לייחד יחוד העליון בפסוק ראשון דק״ש ]דקריאת שמע[ באמרו הוי׳ אלקינו דהיינו ג״כ חיבור

ויחוד בחי׳ הארת הנשמה המלובשת בגוף עם מקורה ושרשה שלמעלה בחי׳ מזליה כמ״ש במ״א בד״ה
364 יונתי בחגוי הסלע.

elle puisse réaliser l’union supérieure dans le premier verset du Chema, lorsqu’on dit « Havaya,

notre D.ieu » ; c’est également l’union et le lien de [la qualité de] la lumière de l’âme qui est revê‐

tue dans le corps avec sa source et sa racine d’en haut, [le niveau de] son mazal, comme cela est

expliqué ailleurs, dans le discours qui commence par « Ma colombe, dans les fentes du rocher ».

Alors, en disant « Havaya, notre D.ieu » dans le premier verset du Chema, elle peut réaliser l’union supé‐

rieure. C’est aussi l’union de la partie de l’âme revêtue dans le corps avec sa racine d’en haut, son « mazal »,

comme cela est expliqué dans le discours « Ma colombe, dans les fentes du rocher ».

וזהו ששם עלו שבטים שבטי365 י״ה שמתחברים בחי׳ שבטים דבריאה עם שרשן ומקורן שבאצי׳ הנק׳

שבטי י״ה.

C’est là le sens de : « Car là montèrent les tribus, les tribus de Yah » : les « tribus » de Béria sont re‐

liées à leur racine et à leur source en Atsilout, appelées « les tribus de Yah ».

« Car là montèrent les tribus, les tribus de Yah » : les « tribus » du monde de Béria — les âmes telles qu’elles se

trouvent en bas — sont reliées à leur racine en Atsilout, appelée « les tribus de Yah ».

והיינו ששם עלו בבחי׳ ירושלים הבנויה כעיר שחוברה366 כו׳ שהוא חיבור והתקשרות בחי׳ משכן עם

משכן העדות דהיינו שחוברה לה יחדו ממש.

Cela signifie : « Là montèrent-ils », au niveau de « Jérusalem, bâtie comme une ville unie », etc. :

c’est l’union et le lien du Michkan avec le Michkan du Témoignage, autrement dit : « unie à lui en‐

semble », véritablement.

« Là montèrent-ils » signifie qu’ils s’élèvent vers « Jérusalem, bâtie comme une ville unie » : le lien du Mich‐

kan ordinaire avec le Michkan du Témoignage, « unis ensemble », véritablement en une seule entité.

367 דהיינו עלמא דאתכסיא וזהו ענין עבודת הלוים כי לוי מלשון לויה וחיבור וכמ״ש ועבד הלוי הוא368,

הנק׳ הוא שעבודת הלוים לקשר ולחבר בחי׳ עלמא דאתכסיא עם עלמא דאתגליא

Tel est le sens du service des Lévites, car Lévi désigne l’accompagnement (levaya) et l’union,

comme il est écrit : « Et le Lévite, lui (hou), servira. » Cela désigne le monde caché, appelé hou ; le

service des Lévites consiste à relier et unir le monde caché au monde révélé.

Tel est le service des Lévites, puisque Lévi signifie « accompagnement », union. Le verset « Et le Lévite, lui

(hou), servira » fait allusion au monde caché, appelé hou, « lui » — parlé à la troisième personne, comme de

quelqu’un qui n’est pas présent. Les Lévites relient le monde caché au monde révélé.
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371 וע׳ בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ פקודי )ועמ״ש מזה בד״ה אז ישיר משה369 ובני ישראל370 ובד״ה אשירה להוי׳

דרכ״א ע״ב ובפ׳ קרח דקע״ח ע״ב(.

(Voir ce qui est écrit à ce sujet dans le discours commençant par « Alors Moché et les enfants d’Is‐

raël chantèrent », et dans celui commençant par « Je chanterai à D.ieu » ; voir aussi le Zohar, partie

II, Pekudei, folio 221, côté b, et la paracha de Korach, folio 178, côté b.)

L’Admour Hazaken renvoie à deux discours de Torah Ohr sur le Cantique de la mer, ainsi qu’à deux pas‐

sages du Zohar, dans Pekudei et dans Korach.

וזהו אשר פקד ע״פ372 משה עבודת הלוים כו׳ דהנה פשט הכתוב משמעו שע״פ משה פקד עבודת הלוים

Tel est le sens de : « qui fut recensé sur l’ordre de Moché, le service des Lévites », etc. En effet, le

sens littéral du verset semble indiquer que le service des Lévites fut recensé sur l’ordre de Moché ;

Il s’agit à présent des mots du verset : « qui fut recensé sur l’ordre de Moché, le service des Lévites ». Selon le

sens littéral, le service des Lévites fut lui aussi ordonné sur la parole de Moché.

כי מה שאמר אשר פקד ע״פ משה עבודת הלוים ביד איתמר373 כו׳ קאי אשר פקד גם על מה שלאחריו

car, dans les mots « qui fut recensé sur l’ordre de Moché, le service des Lévites, sous la responsabi‐

lité d’Itamar », etc., « qui fut recensé » se rapporte également à ce qui suit,

Les mots « qui fut recensé » se rapportent donc à ce qui suit : le service des Lévites.

דהיינו עבודת הלוים וגם על מה שלפניו והוא משכן העדות וכך רצונו לומר אלה פקודי כו׳

à savoir « le service des Lévites », et aussi à ce qui précède, c’est-à-dire « le Michkan du Témoigna‐

ge ». Le verset veut donc dire : « Voici les comptes », etc.,

Ils se rapportent aussi à ce qui les précède : le Michkan du Témoignage. Le verset doit se lire comme suit.

משכן העדות אשר פקד המשכן ע״פ משה עבודת הלוים לשאת המשכן ועל שניהם אומר אשר פקד כו׳

« Le Michkan du Témoignage, qui » — le Michkan — « fut recensé sur l’ordre de Moché » ; « le service

des Lévites », qui portaient le Michkan ; et, à propos de ces deux éléments, il est dit : « qui fut recen‐

sé », etc.

Le « Michkan du Témoignage » fut recensé sur l’ordre de Moché, tout comme le « service des Lévites »

consistant à porter le Michkan ; « qui fut recensé » se rapporte aux deux.
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ומה שאמר ביד איתמר ענין שלישי הוא שביד איתמר כל העבודה הזאת כו׳ )וביאור ענין אשר פקד ע״פ

משה גם עבודת הלוים לשאת המשכן כו׳(

Et ce qu’il est dit « par la main d’Itamar » constitue un troisième point : tout ce service fut accompli

par la main d’Itamar, etc. (Explication de « qui fut recensé sur l’ordre de Moché », qui s’applique

également au service des Lévi pour porter le Michkan, etc. :)

« Par la main d’Itamar » constitue un troisième élément, qui sera expliqué plus loin. L’Admour Hazaken ex‐

plique d’abord comment le fait que les Lévi portent le Michkan relève lui aussi de « sur l’ordre de Moché ».

הנה אותיות פקד הם אותיות דפק374 וכמבואר בספרי הקבלה שהדפק שרשו מבחי׳ אחוריים375 דחכמה

)והוא שם קפ״ד אחוריים דאבא כו׳( וכמ״ש קול דודי דופ״ק376 כו׳.

les lettres de pakad (« recensé ») sont celles de dofek (« pouls ») ; comme l’expliquent les livres de

Kabbala, le pouls a sa racine dans l’aspect du « dos » (a’horaïm) de 'Hokhma (et c’est le Nom de

184, le dos d’Abba, etc.), ainsi qu’il est écrit : « La voix de mon bien-aimé frappe » (dofek), etc.

Les lettres de pakad, « recensé », sont celles de dofek, « pouls ». La Kabbala enseigne que le pouls provient

du « dos » (a’horaïm) de 'Hokhma, et le Cantique dit : « La voix de mon bien-aimé frappe » (dofek).

והענין הוא דבחי׳ רצוא ושוב הנ״ל שרשו נמשך מבחי׳ הדפק כי אנו רואים בחוש שיש בדפק ענין עליה

וענין ירידה

Le sens est que l’aspect de course et retour mentionné plus haut tire sa racine de l’aspect du pouls

; car nous constatons par nos sens que le pouls comporte une montée et une descente,

La course et le retour de l’âme ont leur racine dans le pouls, car on peut sentir qu’un pouls connaît une

montée et une descente.

דהיינו הסתלקות החיות והתפשטות החיות והם באים זא״ז ]זה אחר זה[ בתמידות והוא ענין הדפק בלב

שהוא הנשימה

c’est-à-dire un retrait de la force vitale et une expansion de la force vitale, qui se succèdent conti‐

nuellement ; c’est là le pouls du cœur, qui est la respiration,

La force vitale se retire puis se répand, l’un après l’autre et sans interruption, comme dans les battements

du cœur et le rythme de la respiration.
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וגם בדפק היד נרגש העלאה והמשכה זו בתמידות )ועמ״ש מזה בד״ה אני ישנה377 גבי קול דודי דופק(.

et dans le pouls de la main également, cette élévation et cette propagation se font continuellement

sentir. (Voir ce qui est écrit à ce sujet dans le discours commençant par « Je dors », à propos de « La

voix de mon bien-aimé frappe ».)

Dans le pouls du poignet aussi, on ressent continuellement cette élévation et cette propagation. L’Admour

Hazaken renvoie au discours « Je dors », qui traite de « La voix de mon bien-aimé frappe ».

וכך למעלה בחי׳ רצוא ושוב כמראה הבזק378 שעבודת הלוים לשאת המשכן שרשם הוא מבחי׳ הדפק

העליון שהוא בחי׳ הסתלקות והתפשטות והוא מה שאמר אשר פקד ע״פ משה עבודת הלוים

De même, en haut, l’aspect de course et retour « comme l’apparence d’un éclair », à savoir le ser‐

vice des Lévi consistant à porter le Michkan, a sa racine dans l’aspect du pouls supérieur, qui est

l’aspect du retrait et de l’expansion. C’est ce que signifie : « qui fut recensé (pakad) sur l’ordre de

Moché, le service des Lévi »,

En haut également, la course et le retour liés au port du Michkan par les Lévi ont leur racine dans un « pouls

» supérieur de retrait et d’expansion. C’est pourquoi le verset emploie pakad, « recensé », au sujet du service

des Lévi.

שהוא מבחי׳ אחוריים דמ״ה ]דשם מ״ה[ דמשה שהן אותיות דפ״ק היפך אותיות פקד. אך משכן העדות
379 פקד ע״פ משה מבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ כו׳ כנ״ל.

car il provient de l’aspect du « dos » du mah de Moché, dont les lettres sont dofek, à l’inverse des

lettres de pakad. Mais le « Michkan du Témoignage » fut recensé sur l’ordre de Moché à partir de la

dimension intérieure, etc., comme mentionné plus haut.

Il provient du « dos » du mah de Moché (son annulation de soi), car dofek est l’inverse des lettres de pakad.

Le Michkan du Témoignage, en revanche, fut recensé « sur l’ordre de Moché » à partir de la dimension

intérieure.

ואמנם דוקא בחכמה הוא שיש התפשטות והסתלקות והוא בא בהתלבשות בדפק אבל בבחי׳ בינה אין

שם הסתלקות אלא התפשטות בלבד

Cependant, c’est précisément en 'Hokhma qu’il y a propagation et retrait, et qu’elle se revêt dans

le pouls ; mais au niveau de Bina, il n’y a pas de retrait, seulement une propagation.

Seule 'Hokhma possède le rythme de propagation et de retrait qui se manifeste dans le pouls. Bina ne fait

que se propager, sans retrait.
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והיינו ענין הדם המתפשט בשס״ה גידים שנאמר בו כי הדם הוא הנפש380 דהיינו עיקר המחי׳ ]המחיה[

אך ע״י בחי׳ החכמה נעשה בגידי הדם בחי׳ הדפק כו׳

C’est là le sang qui se répand dans les 365 vaisseaux, à son sujet duquel il est dit : « Car le sang,

c’est l’âme », c’est-à-dire la source principale de la vie ; mais c’est par le niveau de 'Hokhma que le

pouls se manifeste dans les vaisseaux sanguins, etc.

Bina est comme le sang qui circule dans les 365 vaisseaux, « car le sang, c’est l’âme », le principal vecteur de

la vie ; le pouls dans ces vaisseaux provient de 'Hokhma.

והן בחי׳ יחוד עליון הנ״ל די״ה ע״י מל״ת ]מצות לא תעשה[ דלאו קודם להן כו׳ וזהו קול דודי דופק381

382 כו׳ שהוא יחוד חו״ב ]חכמה ובינה[ תרין ריעין

Ce sont là le niveau de l’unité supérieure de youd-hé mentionnée plus haut, obtenue par les com‐

mandements prohibitif, car lav (« non ») précède hen (« oui »), etc. C’est là « La voix de mon bien-

aimé frappe », ce qui désigne l’union de 'Hokhma et Bina, « deux compagnons », etc.

Ce pouls est l’unité supérieure de youd-hé, attirée par les interdits, car « non » (lav) vient avant « oui » (hen),

comme l’obscurité précède la lumière. « La voix de mon bien-aimé frappe », dans le Cantique, désigne

l’union de 'Hokhma et Bina, les « deux compagnons qui ne se séparent jamais ».

וזהו אשר פקד ע״פ משה גם עבודת הלוים ברצוא ושוב למטה ועי״ז יש בלוים יכולת להעלות בחי׳

המשכן לבחי׳ משכן ה עדות לקשרם ולחברם יחדו כעיר שחוברה383 כו׳

C’est là le sens de « qui fut dénombré sur l’ordre de Moché », expression qui s’applique également

au « service des Lévites », dans leur mouvement de course et de retour ici-bas ; grâce à cela, les

Lévites ont la capacité d’élever le niveau du Michkan à celui du Michkan du Témoignage, afin de

les lier et de les unir, « comme une ville qui est jointe », etc.

Ainsi, pakad, « dénombré sur l’ordre de Moché », s’applique aussi au mouvement de course et de retour des

Lévites ici-bas. Ce rythme semblable au pouls leur donne le pouvoir d’élever le Michkan ordinaire au Mich‐

kan du Témoignage et de les unir, « comme une ville qui est jointe ».
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384 ובמק״מ ועי׳ ]ועיין[ בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ פ׳ שמות די״א סע״ב ]סוף עמוד ב[ ע״פ וילך איש מבית לוי385,

]ובמקדש מלך[ שם דבית לוי זהו בחי׳ חו״ב ]חכמה ובינה[ והיינו משכן העדות ויקח את בת לוי זהו בחי׳ מל׳

משכן סתם כו׳ ע״ש.

Voir le Zohar, partie II, parachat Chemot, folio 11, fin du côté b, sur le verset « Un homme de la

maison de Lévi alla », ainsi que le Mikdash Melekh à cet endroit : « la maison de Lévi » désigne

'Hokhma et Bina, c’est-à-dire le Michkan du Témoignage ; « il prit une fille de Lévi » désigne Mal'‐

hout, le Michkan sans autre précision, etc. Voir là-bas.

L’Alter Rebbe renvoie au Zohar sur « Un homme de la maison de Lévi alla et prit une fille de Lévi », avec le

commentaire Mikdash Melekh : « la maison de Lévi » désigne 'Hokhma et Bina, le Michkan du Témoignage,

tandis que « la fille de Lévi » désigne Mal'hout, le Michkan ordinaire.

ומה שאמר ביד איתמר בן אהרן כו׳ הענין הוא שלא ישאר האדם רק בבחי׳ זו דרצוא ושוב בלבד

Et ce que signifie « par la main d’Itamar, fils d’Aharon », etc., c’est qu’un homme ne doit pas de‐

meurer uniquement dans cet état de course et de retour ;

Voici maintenant la dernière des questions introductives : pourquoi est-il dit « par la main d’Itamar, fils

d’Aharon » ? L’idée est qu’un homme ne peut demeurer uniquement dans la course et le retour.

כי אין זה תכלית הכונה אלא צריך שימשיך זה בבחי׳ כלי שישכון בו בחי׳ הביטול הזה בבחינת רצוא

ושוב

car telle n’est pas l’intention ultime ; il doit plutôt faire pénétrer cela dans un réceptacle, afin que

cette annulation de soi (bitoul), sous la forme de la course et du retour, y réside.

La course et le retour ne constituent pas le but final. Leur annulation de soi doit être introduite dans un ré‐

ceptacle où elle pourra résider.

והנה בחי׳ הכלי לאור דרצוא ושוב הוא הדבור בד״ת ]בדברי תורה[ דוקא וכמ״ש בפ׳ דק״ש ]דקריאת שמע[

אחר ואהבת ברצוא ושוב כנ״ל ודברת בם בשבתך בביתך386 כו׳.

Or, le réceptacle de la lumière de la course et du retour est la parole, et précisément celle des pa‐

roles de Torah, comme il est écrit dans le passage du Chema, après « Tu aimeras », qui relève de la

course et du retour, comme mentionné plus haut : « Tu en parleras lorsque tu seras assis dans ta

maison », etc.

Le réceptacle est la parole, et précisément les paroles de Torah. Ainsi, dans le Chema, après « Tu aimeras » —

la course et le retour — vient « tu en parleras lorsque tu seras assis dans ta maison ».
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פי׳ ודברת שתמשיך רו״ש ]רצוא ושוב[ הזה בבחי׳ כלי והוא באותיות התורה ודוקא כשיש בדבור זה בחי׳

הביטול וע״ד המבואר במ״א ע״פ ואשים דברי בפיך387 שאינו

Le sens de « tu parleras » est que tu dois faire pénétrer cette course et ce retour dans un réceptacle,

à savoir dans les lettres de la Torah ; et cela, précisément, lorsque cette parole comporte une di‐

mension d’annulation de soi, conformément à ce qui est expliqué ailleurs au sujet du verset « J’ai

mis Mes paroles dans ta bouche » : elle n’est

« Tu parleras » signifie faire pénétrer la course et le retour dans les lettres de la Torah. Cela n’est possible

que lorsque la parole elle-même est empreinte d’annulation de soi, comme il est expliqué à propos de « J’ai

mis Mes paroles dans ta bouche ».

רק כלי לדבר ה׳ זו הלכה388 שאומר בפיו ואזי הדבור בחי׳ כלי לרו״ש ]לרצוא ושוב[ וזהו ע״פ משה.

qu’un réceptacle pour la parole de D.ieu, la halakha qu’il prononce de sa bouche ; alors, la parole

devient un réceptacle pour la course et le retour. C’est là le sens de « selon la parole de Moché ».

Dans ce cas, la bouche de l’homme n’est qu’un réceptacle pour « la parole de D.ieu », que le Talmud identi‐

fie à la halakha. La parole devient alors un réceptacle pour la course et le retour : c’est le sens de « selon la

parole de Moché ».

פי׳ משה דוקא שמשה היה בבחי׳ ביטול עד שאמר ונתתי עשב389 דהיינו לפי שאינו דבר ומהות בפ״ע

]בפני עצמו[ כ״א בטל לגמרי ושכינה מדברת מתוך גרונו390 כו׳

Le sens de « Moché », précisément, est que Moché était dans un état d’annulation de soi, au point

de dire : « Je donnerai de l’herbe », car il n’était pas une entité distincte ayant une existence

propre, mais était entièrement annulé ; et « la Chekhina parle depuis sa gorge », etc.

Il est question de Moché en particulier, car il était si profondément annulé qu’il pouvait dire, de la voix de

D.ieu : « Je donnerai de l’herbe dans ton champ » ; il n’avait aucune existence indépendante, et « la Chekhi‐

na parlait depuis sa gorge ».

ועמ״ש בד״ה משה ידבר391 כו׳ וכמ״כ ]וכמו כן[ בכל אדם יש ניצוץ והארת בחי׳ משה392 דהיינו ע״י ק״ש

]קריאת שמע[ למס״נ ]למסירות נפש[ באחד בביטול ממש עי״ז אח״כ תען לשוני אמרתך393 כו׳ אמרתך ממש.

Voir aussi ce qui est écrit dans le maamar qui commence par « Moché parlera », etc. De même,

chaque homme possède une étincelle et un rayonnement du niveau de Moché ; autrement dit, par

le Chema, en atteignant le sacrifice de soi (messirout néfech) dans le mot « Un », dans une véritable

annulation de soi, il peut ensuite dire : « Ma langue répondra à Ta parole », etc. — Ta parole même.

Chaque Juif possède une étincelle de Moché. Par le Chema, en atteignant le sacrifice de soi dans le mot « Un

», il accède à une véritable annulation de soi ; alors, « ma langue répondra à Ta parole », c’est-à-dire que la

parole même de D.ieu s’exprimera par lui.
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וזהו ביד איתמר פי׳ איתמר מלשון אתמר הנזכר בגמרא תמיד דפירושו איתמר שממילא איתמר394

ונדבר וכענין אז נדברו יראי395 ה׳

Et cela signifie « par la main d’Itamar ». Itamar vient du terme itmar (« il fut dit »), constamment

employé dans la Guemara, où il signifie « il fut dit » : cela fut dit et énoncé de soi-même, comme

dans « Alors ceux qui craignent D.ieu se parlèrent » (nidberou),

Le nom Itamar se lit comme itmar, le terme talmudique courant signifiant « il fut dit », c’est-à-dire une pa‐

role qui vient d’elle-même. Le verset de Malachie, « Alors ceux qui craignent D.ieu se parlèrent » (nidberou),

exprime la même idée.

שענינו הוא ענין הדיבור אשר הוא בא ממילא ומאליו ששייך לומר נדברו לשון נפעל ממילא שאם

הדבורבא מצד עצמם היה לו לומר מדברים או דוברים

dont le sens est une parole qui vient d’elle-même, spontanément, de sorte qu’il convient de dire

nidberou, une forme passive : « ils furent parlés » de soi-même ; car si la parole venait d’eux-

mêmes, il aurait fallu dire medabrim ou dovrim (« parlant »),

Nidberou est au passif : « ils furent parlés ». Si leur parole était venue de leur propre initiative, le verset aurait

dit medabrim ou dovrim.

אלא נדבר״ו היינו כאשר נדבר הדבור בהם ממילא וכך הענין בפי׳ איתמר בלשון תרגום שנאמר ממילא

כו׳

mais nidberou signifie que la parole est dite en eux d’elle-même. De même, le sens de itmar dans

la langue du Targoum est qu’une chose est dite d’elle-même, etc.

Nidberou signifie que la parole fut dite en eux d’elle-même. De même, l’araméen itmar signifie qu’une

chose fut dite d’elle-même.

והוא בדבר ה׳ שנאמר ממילא מפני שהדבור של האדם הוא בתכלית הביטול בעצמותו עד שאין הדיבור

בא מצד עצמו כלל

Cela se produit avec la parole de D.ieu, qui est dite d’elle-même, parce que la parole de l’homme

est dans un état d’annulation de soi absolue en son essence, au point qu’elle ne vient nullement de

lui-même,

Cela se produit avec la parole de D.ieu lorsque la parole de l’homme est si complètement annulée qu’elle ne

vient pas du tout de lui.
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אלא נדבר בו דבר ה׳ זו ההלכה ממילא ומאליו וכענין אז נדברו יראי ה׳ כו׳

mais que la parole de D.ieu — la halakha — est dite en lui d’elle-même et spontanément, comme

dans « Alors ceux qui craignent D.ieu se parlèrent », etc.

Alors, la parole de D.ieu, la halakha, parle en lui d’elle-même, comme dans le verset évoquant « ceux qui

craignent D.ieu ».

וזהו כדוגמת לימוד המשניות שלמד הרב ב״י ]בית יוסף[ שאמר לו המגיד אני המשנה המדברת בפיך396

כו׳

C’est comparable à l’étude de la Michna par le Rav, le Beit Yossef, auquel le Maguid dit : « C’est

moi, la Michna qui parle dans ta bouche », etc.,

En voici un exemple : lorsque Rabbi Yossef Karo, le Beit Yossef, étudiait la Michna, le Maguid céleste lui dit :

« C’est moi, la Michna qui parle dans ta bouche. »

וכענין שכינה מדברת מתוך גרונו של משה כו׳ וזהו ענין ודברת בם שאחר ואהבת שהוא לעשות כלי

בבחי׳ הביטול להיות ואשים דברי בפיך397 כו׳.

et à « la Chekhina parle depuis la gorge de Moché », etc. C’est le sens de « et tu en parleras », qui

vient après « Tu aimeras » : faire un réceptacle dans [l’état d’]annulation de soi, afin que « J’ai mis

Mes paroles dans ta bouche », etc.

De même, « la Chekhina parla depuis la gorge de Moché ». C’est le sens de « et tu en parleras », après « Tu ai‐

meras » : faire un réceptacle dans un état d’annulation de soi, afin que « J’ai mis Mes paroles dans ta

bouche. »

נמצא שיש כאן חיבור משכן עם משכן העדות להיות כעיר שחוברה לה מלמטה למעלה ומלמעלה

למטה.

Il s’ensuit qu’il y a ici une jonction entre le Michkan et le Michkan du Témoignage, de sorte qu’ils

sont « comme une ville qui lui est unie », du bas vers le haut et du haut vers le bas.

Le verset décrit ainsi une jonction entre le Michkan proprement dit et le Michkan du Témoignage, dans les

deux sens : du bas vers le haut et du haut vers le bas.
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היינו ע״י עבודת הלוים זהו ההעלאה מלמטה למעלה ע״י רצוא ושוב וזהו ובחנות המשכן יקימו אותו

הלוים398 להעלותו למעלה מעלה.

C’est-à-dire par le service des Lévites, qui consiste à élever d’en bas vers le haut par l’élan et le re‐

tour. C’est là le sens de : « Lorsque le Michkan fait halte, les Lévites l’érigeront », afin de l’élever

toujours plus haut.

L’élévation d’en bas vers le haut relève du service des Lévites, par l’élan et le retour, comme le dit le verset :

« Les Lévites l’érigeront (yakimu) » : ils élèvent le Michkan toujours plus haut.

ואח״כ ע״י עסק התורה ביד איתמר זהו החיבור י״ה עם ו״ה מלמעלה למטה כו׳ וכענין מ״ש בד״ה ראה

Et ensuite, par l’étude de la Torah, « par la main d’Itamar », s’opère l’union de youd-hé avec vav-

hé, de haut en bas, etc., comme il est écrit dans le discours qui commence par « Vois,

De haut en bas, c’est l’étude de la Torah, « par la main d’Itamar » : elle unit youd-hé à vav-hé. L’Admour Ha‐

zaken fait ici référence au discours « Vois, j’ai placé devant vous ».

אנכי399 בפי׳ יהא שמיה רבא שם י״ה יתגדל ויתרבה ויומשך בבחי׳ ו״ה כו׳ ולא יהי׳ ]יהיה[ כס י״ה
400 התכסות בחי׳ י״ה מבחי׳ ו״ה.

Moi [j’ai placé] », selon l’explication de « Yehei shemei rabba » : que le Nom Yah soit magnifié, ac‐

cru et attiré dans [le niveau de] vav-hé, etc., et qu’il n’y ait pas « kes Yah », le voilement (hiskassout)

de [la dimension de] youd-hé par rapport à [la dimension de] vav-hé.

Ce discours interprète « Yehei shemei rabba » comme une prière pour que le Nom Yah soit magnifié et attiré

dans vav-hé, de sorte qu’il n’y ait plus « kes Yah », le Nom divisé, youd-hé étant dissimulé à vav-hé.

60

וכ״ז ]וכל זה[ פקד ע״פ משה וכנ״ל וכן לענין מעשה המצות המה ג״כ בחי׳ כלים אלא שהן מתחלקים

באופנים שונים ועכ״ז ]ועם כל זה[ הרי כללות כולם שיהא בחי׳ כלי

Tout cela « fut compté sur l’ordre de Moché », comme indiqué plus haut. De même, en ce qui

concerne l’accomplissement des mitsvot, elles aussi sont [du niveau des] réceptacles, mais elles se

répartissent de différentes manières ; néanmoins, leur expression générale et collective à toutes

consiste à être [du niveau d’]un réceptacle

Tout cela se fait « sur l’ordre de Moché ». Les mitsvot pratiques sont elles aussi des réceptacles ; chacune est

différente, mais toutes ensemble forment un seul réceptacle.
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לשכון בו בחי׳ קדושה העליונה וכמ״ש ועשיתם את כל מצותי401 והייתם קדושים לאלקיכם אני ה׳

אלקיכם שיש בזה בחי׳ ההעלאה וההמשכה402 כנ״ל והמצוה היא בחי׳ כלי לזה כמ״ש

dans lequel réside [le niveau de] la sainteté suprême, comme il est écrit : « Vous accomplirez toutes

Mes mitsvot et vous serez saints pour votre D.ieu ; Je suis Havaya, votre D.ieu. » On y trouve [le ni‐

veau de] l’élévation et de l’attraction vers le bas, comme indiqué plus haut ; et la mitsva est [du ni‐

veau d’]un réceptacle pour cela, comme il est écrit :

Ce réceptacle contient la sainteté suprême, comme dans « Vous accomplirez toutes Mes mitsvot et vous se‐

rez saints pour votre D.ieu ». Les mitsvot comprennent à la fois l’élévation et l’attraction vers le bas, et la

mitsva en est le réceptacle.

כי נר מצוה403 וצ״ל שמחה של מצוה שעי״ז נמשך הגלוי מבחי׳ עלמא דאתכסיא בחי׳ י״ה כו׳ כי

השמחה היא בבינה הנק׳ משכן העדות.

« Car une mitsva est une lampe. » Il faut que la mitsva soit accompagnée de joie, car c’est ainsi

qu’est attirée la révélation depuis [le niveau du] monde caché, [le niveau de] youd-hé, etc. ; car la

joie se trouve dans Bina, qui est appelée le Michkan du Témoignage.

Ainsi, le verset dit : « Une mitsva est une lampe. » Les mitsvot doivent être accomplies avec joie, car celle-ci

attire la révélation du monde caché, youd-hé : la joie relève de Bina, le Michkan du Témoignage.

ונמצא כללות סדר התפלה בפסוד״ז ]בפסוקי דזמרה[ וק״ש ]וקריאת שמע[ ואהבת ודברת בם כו׳ היינו כסדר

האמור בפסוק זה דאלה פקודי כו׳

Il s’ensuit que l’ordre général de la prière — les Pessouké déZimra, le Chema, « Tu aimeras » et « tu

en parleras », etc. — suit l’ordre énoncé dans ce verset : « Voici les comptes », etc.,

Ainsi, l’ordre de la prière — les Pessouké déZimra, le Chema, « Tu aimeras » et « tu en parleras » — suit l’ordre

du verset : « Voici les comptes du Michkan ».
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404 ופי׳ אהרן הכהן ידוע שהוא בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ דכהנא רבא והוא ע״ד איתמר בן אהרן הכהן

הממשיך הכח הזה להיות כל סדר העבודה הזאת וכמ״ש במ״א ע״פ בהעלותך את הנרות405 ובענין

כשמן הטוב406 כו׳

selon le principe de « Itamar, fils d’Aharon le Kohen ». Le sens de « Aharon le Kohen » est connu :

cela désigne [le niveau de] l’amour immense (ahava rabba) du Grand Prêtre (Kahana Rabba), qui

fait descendre cette force afin que tout cet ordre du service puisse exister, comme cela est expliqué

ailleurs à propos du verset « Quand tu élèveras les lampes » et du sujet de « Comme l’huile précieu‐

se », etc.,

Le verset se termine par « Itamar, fils d’Aharon le Kohen ». Aharon le Kohen représente l’amour immense

(ahava rabba) du Grand Prêtre, et il donne la force nécessaire à tout cet ordre du service, comme cela est ex‐

pliqué à propos de « Quand tu élèveras les lampes » et de « Comme l’huile précieuse ».

יורד על הזקן זקן אהרן כו׳ גם כל עסק הלוים הי׳ ]היה[ ע״י אהרן וכמ״ש אהרן ובניו יבאו407 ושמו אותם

איש איש על עבודתו כו׳

« qui descend sur la barbe, la barbe d’Aharon », etc. De même, toute l’activité des Lévites s’effec‐

tuait par l’intermédiaire d’Aharon, ainsi qu’il est écrit : « Aharon et ses fils viendront et les désigne‐

ront, chacun pour son service », etc. ;

« Qui descend sur la barbe, la barbe d’Aharon. » Le travail des Lévites, lui aussi, était dirigé par Aharon,

comme le dit la Torah : « Aharon et ses fils viendront et les désigneront, chacun pour son service. »

וכתיב וילוו אליך וישרתוך408 כו׳ כי תכלית ההעלאה שע״י הלוים הוא בשביל ההמשכה שע״י אהרן
409 זקן אהרן כו׳ שהוא הלכות התורה כו׳ וכמ״ש במ״א.

et il est écrit : « Ils se joindront à toi (yilavou) et te serviront », etc. Car l’élévation opérée par les Lé‐

vites a pour finalité la descente opérée par Aharon — « la barbe d’Aharon », etc. — qui correspond

aux lois de la Torah, etc., comme cela est expliqué ailleurs.

Au sujet des Lévites, il est dit : « Ils se joindront à toi et te serviront. » L’élévation opérée par les Lévites a

pour finalité la descente opérée par Aharon, l’huile sur « la barbe d’Aharon », qui correspond aux lois de la

Torah.
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410 יהיה שבחי׳ ו״ה שהוא בחי׳ והנה כ״ז ]כל זה[ עכשיו אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ כתיב ביום ההוא411,

ירושמ״ט ]ירושלים של מטה[ יהיו במדריגת י״ה ממש שהוא בחי׳ משכן העדות

Or, tout cela vaut pour le présent ; mais, au sujet du Temps à venir, il est écrit : « En ce jour-là, il y

aura (yihyeh) » : [le niveau de] vav-hei, qui est [le niveau de] la Jérusalem d’en bas, sera au rang

même de yud-hei, qui est [le niveau du] Michkan du Témoignage.

Tout cela décrit le présent. Au sujet de l’avenir, le prophète dit : « En ce jour-là, il y aura (yihyeh) » ; yihyeh

s’écrit yud-hei-yud-hei : vav-hei, la Jérusalem d’en bas, s’élèvera au niveau de yud-hei, le Michkan du

Témoignage.

כי מה שעכשיו אינו מושג כלל רק בבחי׳ שלילה כו׳ יומשך לע״ל ]לעתיד לבוא[ בבחי׳ גלוי וזהו דירה

בתחתונים בבחי׳ ו״ה דוקא.

Car ce qui, à présent, n’est absolument pas appréhendé, sinon [de manière] négative, etc., sera,

dans le Temps à venir, attiré ici-bas sous une forme révélée. Et c’est là une demeure dans les

mondes inférieurs, précisément au [niveau de] vav-hei.

Ce qui ne peut être appréhendé à présent que par la négation sera alors révélé ouvertement. C’est là tout le

sens de la « demeure » de D.ieu dans les mondes inférieurs : la révélation aura lieu précisément en vav-hei,

le niveau inférieur.

ולכן נאמר אלע״ל ]על לעתיד לבוא[ לשון והי׳ ]והיה[. והיה ביום ההוא כו׳ דפי׳ והיה היינו שבחי׳ ו״ה קודם

לבחי׳ י״ה לפי שיהיה דירה בתחתונים כו׳:

C’est pourquoi, au sujet du Temps à venir, on emploie le terme vehayah : « Et il adviendra (ve‐

hayah) en ce jour-là », etc. Car le sens de vehayah est que [le niveau de] vav-hei précède [le niveau

de] yud-hei, parce qu’il y aura une demeure dans les mondes inférieurs, etc.

C’est pourquoi l’avenir est décrit par le terme vehayah, « et il adviendra », dont les lettres sont vav-hei-yud-

hei : vav-hei vient avant yud-hei, car les mondes inférieurs seront alors la demeure de D.ieu.
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412 שבסדר התפלה בכל יום נמצא כ״ז ]כל זה[. כי פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ זהו כענין בחי׳ עבודת קיצור ענין.

הלוים ועי״ז מגיע בשמע ישראל413 לבחי׳ יחו״ע ]יחודא עילאה[.

Résumé du sujet : tout cela se retrouve dans l’ordre de la prière de chaque jour. Car les Pessoukei

deZimra sont comparables [au niveau du] service des Lévites, et c’est ainsi que l’on parvient, dans

« Écoute, Israël », [au niveau de] l’unité supérieure (yi'houda ila'a).

Résumé de la section 8 : toute cette structure se retrouve dans la prière quotidienne. Les Pessoukei deZimra

sont comparables au service des Lévites, et, par leur intermédiaire, on parvient à l’unité supérieure dans «

Écoute, Israël ».

64
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D A N S  L A  A V O D A

Retenez vos sens et vos sentiments, même dans les domaines permis, jusqu’à les transformer en réceptacles

pour la lumière de D.ieu ; observez les interdits comme un acte d’annulation de soi, qui atteint un niveau

supérieur à toute action ; accomplissez les mitsvot avec joie. Dans la prière quotidienne, élevez-vous par les

Pessouké de-Zimra, atteignez le sacrifice de soi au mot « Un » dans le Chema, puis étudiez la Torah avec une

telle annulation de soi que la parole de D.ieu s’exprime par votre bouche. À Pessa'h, laissez l’humilité de la

matsa pénétrer chacun des attributs, et raffinez les sept attributs durant le Omer en préparation de

Chavouot.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi s’abstenir d’une faute attire-t-il une lumière supérieure à celle qui est attirée par l’accomplisse‐

ment d’un commandement positif ?

2. Que signifie le fait que le niveau le plus élevé ne puisse être connu que par la négation, et comment les in‐

terdits l’incarnent-ils ?

3. Comment eydout (témoignage), déot (connaissance) et adi (ornement) expliquent-ils ensemble le nom « le

Michkan du Témoignage » ?

4. Pourquoi l’annulation de soi, « par la parole de Moché », est-elle l’unique canal du niveau caché, et

comment la matsa l’exprime-t-elle ?

5. Comment l’ordre quotidien de la prière, des Pessouké de-Zimra au Chema puis à l’étude de la Torah, re‐

trace-t-il le verset « Voici les comptes du Michkan » ?

וזהו פקד ע״פ משה ומלמעלה למטה זהו בחי׳ איתמר ע״ד אז נדברו יראי414 ה׳:

C’est cela qui est « recensé sur la parole de Moché ». Et, d’en haut vers le bas, c’est le niveau d’Ita‐

mar, dans l’esprit de « Alors ceux qui craignent D.ieu se parlèrent »

C’est cela qui est « recensé sur la parole de Moché ». La descente d’en haut est « Itamar », la parole de Torah

qui parle d’elle-même, comme dans « ceux qui craignent D.ieu se parlèrent ».
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

אלה פקודי

La note indique que la transcription manuscrite de ce

maamar, de la main même du Mitteler Rebbe, se trouve

dans le volume manuscrit (Buch) de 5566.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הנחת כ״ק אדהאמ״צ ממאמר זה נמצא בגוכי״ק בבוך תקס״ו )ראה רשימת
המאמרים בסה״מ תקס״ו הערה 17( ונדפסה בתו״ח שמות )צילום כת״י
הר״ש סופר( תרנה, ב. ושם בתו״ח ב׳ ביאורים על מאמר זה )הביאור השני
הוא מיום א׳ דפסח תקס״ו(. בתו״ח שמות תרמז, ב ואילך מאמר זה בהרחב
הביאור מכ״ק אדהאמ״צ )בתו״ח שם נדפס רק חלק מהמאמר — ובכמה
כתבי-יד נמצא המשך אליו שלא נדפס(. כמה ענינים מהמאמר נתבארו בד״ה
אלה פקודי המשכן תש״ל )סה״מ מלוקט ח״ה ע׳ קצט(. תשכ״ה )סה״מ
תשכ״ה ע׳ קעו(. חלק מהמאמר סעי׳ א נמצא בסה״מ תרל״ה ח״א ע׳ פג. ח״ב

ע׳ שסו.

1

« Voici les comptes du Michkan, le Michkan du Témoi‐

gnage, qui furent établis sur l’ordre de Moché, pour le ser‐

vice des Lévi’im, sous la responsabilité d’Itamar, fils

d’Aharon le Cohen. » Tout le maamar explique ce verset.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Voici les comptes du tabernacle, le tabernacle du témoi‐

gnage, tels qu’ils furent établis sur l’ordre de Moïse, par le

service des Lévites, sous la responsabilité d’Ithamar, fils

d’Aaron le prêtre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

אומרו משכן משכן שני פעמים
Le Alchikh demande pourquoi « Michkan » est dit deux

fois, pourquoi il est dit « qui fut établi sur l’ordre de Moché
» plutôt que « que Moché établit », et quel rapport le ser‐

vice des Lévi’im durant les déplacements a-t-il avec les

comptes. L’Alter Rebbe reprend ces questions et y répond

d’une manière nouvelle.

Alshekh on Torah, Exodus 38:21:1תורת משה - אלשיך, שמות
ל״ח:כ״א:א׳

אלה פקודי המשכן וכו׳. ראוי לשום שכל והבין במקראות אלו. )א(
אומרו משכן משכן ב׳ פעמים. )ב( אומרו אשר פקד ע״פ משה ומהראוי
יאמר אשר פקד משה. )ג( או׳ עבודת הלוים מה ענין עבודת הלוים אשר

היתה במסעות אצל פקודי המשכן וגם למה הודיענו שהיה ביד אתמר
)ד( אומרו ובצלאל בן אורי וכו׳ עשה את כל וכו׳ הרי נאמר למעלה

ולמה חזר להודיעו פה וכן אומרו ואתו אהליאב וכו׳. )ה( או׳ כל הזהב
העשוי למלאכה בכל מלאכת הקדש כי אומרו בכל מלאכת הקדש הוא

מיותר ומהראוי לומר כל הזהב העשוי …
Torat Moshe, Warsaw, 1875 (Public Domain)

3

וכמבואר קושיות אלו באלשיך

Plusieurs manuscrits poursuivent ainsi : « Et voyez l’Or

Ha’Haïm, qui se donne beaucoup de peine [pour ré‐

pondre] à cela, et voyez le Ramban à ce sujet. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

בכמה כת״י: וע׳ בספר אוה״ח שנדחק בזה וע׳ ברמב״ן מזה.

4

ושכנתי בתוכם

« Qu’ils me fassent un sanctuaire, et Je résiderai en eux. »

Le verset dit « en eux », et non « en lui » ; le maamar com‐

prend donc que D.ieu réside dans le peuple.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
Qu’ils me fassent un sanctuaire, afin que j’habite parmi eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות כה, ח.

5

כמארז״ל נתאוה הקב״ה

Dans le discours « Lo hibit aven beYaakov », l’Admour Ha‐

zaken demande comment notre service peut être appelé
« service », comme si D.ieu en avait besoin, et répond par

cet enseignement : D.ieu Lui-même n’est pas affecté par la

création, dont le but est de Lui faire une demeure dans ce

monde inférieur.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תנחומא נשא, טז. וראה שם בחקותי ג. ב״ר ספ״ג. במדב״ר פי״ג, ו. על״ק
בלק )ע, ג(. וש״נ. ]כ[.

6

Le Midrach enseigne que, lorsque D.ieu créa le monde, Il

désira avoir une demeure dans les mondes inférieurs,

comme dans les mondes supérieurs. C’est là le fondement

de toute l’idée du Michkan développée dans le maamar.

Midrash Tanchuma, Nasso 16:1מדרש תנחומא, נשא ט״ז:א׳

שׁ דָ בָר חָ י, דָּ הִ יְ ר וַ הוּא אוֹמֵ קוֹם שֶׁ ר, כָּל מָ ב אוֹמֵ ה. רַ יוֹם כַּלּוֹת מֹשֶׁ י בְּ הִ יְ וַ
ק סָ פְ יָה נִ הָ בָר שֶׁ י, דָּ הִ יְ ר וַ הוּא אוֹמֵ קוֹם שֶׁ ר, כָּל מָ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ רַ הוּא. וְ
י י אֲחוֹתִ נִּ גַ י לְ כָּתוּב: בָּאתִ ר הַ אָמַ יָה. זֶה שֶׁ הָ מוֹת שֶׁ כְ זַר לִ חָ ים וְ בֵּה יָמִ רְ הַ לְ

דוֹשׁ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ ן, בְּ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ כַּלָּה )שה״ש ה, א(. אָמַ
יֵּשׁ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ א לוֹ דִּ יְּהֵ אַוָּה שֶׁ תְ עוֹלָם, נִ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ בָּ
גַּן אָכֹל תֹּאכֵל, ץ הַ כָּל עֵ ר לוֹ: מִ אָמַ וָּה אוֹתוֹ וְ צִ ם וְ אָדָ ת הָ א אֶ רָ ים. בָּ יוֹנִ לְ עֶ בָּ

נּוּ )בראשית … מֶּ ע לֹא תֹּאכַל מִ רַ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ וּמֵ
1. (Nomb. 7:1) : «Et il arriva, le jour où Moïse eut achevé».

Rav dit : «Partout où il est écrit : “Et il arriva” (vayehi), [il

s’agit] de quelque chose de nouveau» ; mais Rabbi Chim'on

dit : «Partout où il est écrit : “Et il arriva” (vayehi), [il s’agit]

de quelque chose qui existait, a cessé d’exister depuis long‐

temps, puis est redevenu comme auparavant». 5:7. Ce texte

se rapporte à (Cant. 5:1) : «Quand je viendrai dans mon jar‐

din, ma sœur, mon épouse». Rabbi Samuel bar Nahman dit

…

7
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P A R A G R A P H E  2
Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989 transla‐
tion of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and supplemented by
R. Francis Nataf (CC-BY)

את השמים וא״ה אני מלא

« Est-ce que Je ne remplis pas les cieux et la terre ? dit

D.ieu. » Puisque D.ieu est partout, le maamar conclut que

Sa « résidence » signifie nécessairement une révélation.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Quelqu’un peut-il se cacher dans des lieux secrets sans que

Je le voie ? dit D.ieu. N’est-ce pas Moi qui remplis le ciel et

la terre ? dit D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ירמי׳ כג, כד.

8

אך הענין

À partir de ces mots, le texte du maamar figure dans ce

volume.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מכאן בסה״מ תרל״ה ח״א ע׳ פג. ובד״ה ויבא משה — תרנ״ד ע׳ קמט סעי׳ ב.

9

דפי׳ תחתונים

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Sefer HaMaamarim 5654.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תרנ״ד ע׳ קמט מעיר כ״ק אדמו״ר: ”ראה תניא פל״ו”.

10

כי דירה . . גילוי אלקותו יתברך
Cette version ajoute une explication : une demeure dans

les mondes inférieurs signifie que D.ieu y possède une de‐

meure de manière révélée, comme il est écrit : « comme la

splendeur d’un homme, pour résider dans une maison » ;

de même qu’une personne se révèle dans sa propre mai‐

son, Sa divinité doit se révéler ici-bas.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תרל״ה ח״ב ע׳ שסו מוסיף ומבאר: ”אבל ענין דירה בתחתונים היינו
שיהי׳ לו ית׳ דירה בבחי׳ גילוי, וכמ״ש כתפארת אדם לשבת בית שהאדם

בבית מושבו הוא מתגלה בו כן יהי׳ גילוי אלקותו ית׳ בתחתונים”.

11

« Le sanctuaire de D.ieu, le sanctuaire de D.ieu, le sanc‐

tuaire de D.ieu, c’est eux. » Le maamar comprend « eux »

comme désignant le peuple d’Israël, qui est lui-même le

sanctuaire de D.ieu.

Jeremiah 7:4ירמיהו ז׳:ד׳

ה: מָּ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ ר לֵאמֹר הֵ קֶ שֶּׁ י הַ רֵ בְ ל־דִּ כֶם אֶ חוּ לָ טְ בְ אַל־תִּ
Ne vous fiez pas à des paroles mensongères, en disant : « Le

Temple de D.ieu, le Temple de D.ieu, le Temple de D.ieu, les

voici. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

הנה מקום אתי

D.ieu dit à Moché : « Voici, il y a un lieu auprès de Moi, et

tu te tiendras sur le rocher. » L’Admour Hazaken le cite

pour montrer que D.ieu n’est pas limité par l’espace.

Exodus 33:21שמות ל״ג:כ״א

צּוּר: ל־הַ תָּ עַ בְ צַּ נִ י וְ תִּ קוֹם אִ נֵּה מָ ר ה׳ הִ יֹּאמֶ וַ
Et D.ieu dit : « Voici, il y a un lieu près de Moi, et tu te tien‐

dras sur le rocher.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות לג, כא. בסה״מ תרל״ה ח״ב ע׳ שסו מוסיף: ”וארז״ל במד״ר פ׳ ויצא
]פס״ח, ט[ הוא מקומו של עולם ואין העולם מקומו”.

13

אינו בגדר מקום וכמ״ש הנה מקום אתי

Le Midrach explique pourquoi D.ieu est appelé « Lieu » : Il

est le lieu du monde, tandis que le monde n’est pas Son

lieu, comme il est dit : « Voici, il y a un lieu auprès de Moi.

» C’est pourquoi « inférieur » ne peut pas désigner un em‐

placement plus bas dans l’espace.

Bereshit Rabbah 68:9בראשית רבה ס״ח:ט׳

… מפני מה מכנין שמו של הקב״ה וקוראין אותו מקום? שהוא מקומו

של עולם, ואין עולמו מקומו, מן מה דכתיב )שמות לג(: הנה מקום
אתי, הוי, הקדוש ברוך הוא מקומו של עולם, ואין עולמו מקומו. אמר

רבי יצחק: כתיב )דברים לג(: מעונה אלקי קדם, אין אנו יודעים אם
הקב״ה מעונו של עולמו ואם עולמו מעונו, מן מה דכתיב )תהלים צ(:
ה׳ מעון אתה, הוי. הקדוש ברוך הוא מעונו של עולמו, ואין עולמו
מעונו. אמר רבי אבא בר יודן: לגבור, שהוא רוכב על הסוס וכליו

משופעים אילך ואילך, הסוס טפילה לרוכב …

«Il arriva au lieu et y passa la nuit, car le soleil s’était couché
; il prit des pierres du lieu, les plaça sous sa tête et se coucha

en ce lieu» (Genèse 28:11). «Il arriva [vayifga] au lieu» — Rav

Houna dit au nom de Rabbi Ami : Pourquoi change-t-on le

nom du Saint, béni soit-Il, et l’appelle-t-on l’Omniprésent

[Hamakom] ? C’est parce qu’Il est le lieu [mekomo] du

monde, et que Son monde n’est pas Son lieu. D’après ce qui

est écrit : « Voici, il y a …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

14

המדרגות — השתלשלות

La note renvoie à un commentaire du Rabbi sur les mots «

les niveaux de l’enchaînement descendant des mondes »,

imprimé parmi les suppléments.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, א.

15
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החושך יכסה ארץ

« Car voici, les ténèbres couvriront la terre. » L’Admour

Hazaken s’en sert pour décrire ce monde, où la divinité
est la plus dissimulée.

Isaiah 60:2ישעיהו ס׳:ב׳
ךְ יִ לַ בוֹדוֹ עָ ח ה׳ וּכְ רַ זְ ךְ יִ יִ לַ עָ ים וְ מִּ אֻ ל לְ פֶ עֲרָ ץ וַ רֶ ה־אֶ כַסֶּ ךְ יְ חֹשֶׁ נֵּה הַ י־הִ כִּ

ה: אֶ יֵרָ
Car voici, les ténèbres couvriront la terre, et l’obscurité, les

peuples ; mais sur toi D.ieu se lèvera, et Sa gloire paraîtra

sur toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ ס, ב.

16

יפה שעה אחת בתשובה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות ד, יז.

17

Rabbi Yaakov enseigne qu’une heure de techouva et de

bonnes actions dans ce monde vaut mieux que toute la vie

du Monde futur. L’Admour Hazaken explique pourquoi : le

service accompli dans ce monde fait descendre une révé‐

lation plus grande de la divinité.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ

כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ
זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ

Il disait : une heure de repentir et de bonnes actions en ce

monde vaut mieux que toute la vie du monde à venir ; et une

heure de quiétude dans le monde à venir vaut mieux que

toute la vie de ce monde.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

18

ממשיך גילוי אלקות יותר מבחי׳ חיי העוה״ב כו׳

Cette version ajoute : « Mais cela s’accomplit par la Torah

et les mitsvot précisément dans ce monde. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תרנ״ד ע׳ קמט מוסיף: ”אמנם זהו ע״י תומ״צ בעוה״ז דוקא”.

19

ע״י דאתכפיא סט״א דוקא שהוא היצה״ר

Cette version ajoute qu’il s’agit de vaincre le mauvais pen‐

chant en retenant les désirs du cœur, ce qui relève de la

qualité de « se tenir debout » : arrêter l’avancée du pen‐

chant, afin d’être « ceux qui font partir les pieds du bœuf

et de l’âne », dont le penchant est remis entre leurs

propres mains.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תרל״ה ח״ב שם מוסיף: ”שהו״ע כיבוש היצר למנוע תאוות לבו
שהוא ענין העמידה . . למנוע הילוך היצה״ר ולהיות משלחי רגל השור

והחמור, דהיינו להיות יצרם מסור בידם”.

20

כד אתכפיא סט״א אסתלק יקרא דקוב״ה לעילא על כולא

Le Zohar, dans la paracha Terouma, enseigne que lorsque

la sitra a'hra est soumise ici-bas, la gloire du Saint béni

soit-Il s’élève au-dessus de tout. C’est cet enseignement

que le maamar se propose d’expliquer.

Zohar, Terumah 6:38–7:45ספר הזהר, תרומה ו׳:ל״ח-ז׳:מ״ה

C’est pourquoi il faut aussi poursuivre le pécheur et courir

après lui, et le «racheter» à bon prix, afin que la souillure du

péché soit purgée de lui et que soit soumis l’esprit d’impu‐

reté, émanation de «l’autre côté». Celui qui parvient à ra‐

cheter un pécheur ainsi peut, à juste titre, se considérer

comme le «créateur» de l’âme renouvelée et vivifiée ; un tel

acte est la plus grande louange imaginable (de D.ieu) et

exalte la gloire du Saint, béni soit-Il, plus que toute autre

circonstance ou action imaginable. Pourquoi ? …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ועי׳ ג״כ ר״פ יתרו

Au début de la paracha Yitro, le Zohar enseigne la même

idée à propos de la venue de Yitro pour reconnaître D.ieu.

L’Admour Hazaken y renvoie par les mots : « Voir aussi le

début de la paracha Yitro. »

Zohar II, 67bזח״ב סז, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב סז, ב.

22

עוצם עיניו מראות ברע

Isaïe décrit le juste comme celui qui « ferme les yeux pour

ne pas regarder le mal ». L’Admour Hazaken cite ce verset

comme exemple de soumission dans le domaine de la vue.

Isaiah 33:15ישעיהו ל״ג:ט״ו

ד מֹךְ בַּשֹּׁחַ תְּ יו מִ ר כַּפָּ קּוֹת נֹעֵ עֲשַׁ צַע מַ בֶ ס בְּ ים מֹאֵ רִ ישָׁ דֹבֵר מֵ קוֹת וְ דָ ךְ צְ הֹלֵ

ע: רָ אוֹת בְּ רְ ינָיו מֵ עֹצֵם עֵ ים וְ מִ מֹעַ דָּ שְּׁ נוֹ מִ זְ ם אׇ אֹטֵ
Celui qui marche avec droiture et parle avec intégrité ; qui

méprise le gain de l’oppression ; qui secoue ses mains pour

ne pas recevoir de pots-de-vin ; qui bouche ses oreilles pour

ne pas entendre parler de sang et ferme ses yeux pour ne

pas regarder le mal ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ לג, טו.

23

קדש עצמך במותר לך
L’enseignement du Talmud : « Sanctifie-toi dans ce qui

t’est permis. » Il étend la soumission au-delà de ce qui est

interdit, jusqu’à l’indulgence envers les désirs permis.

Yevamot 20a:15יבמות כ׳ א:ט״ו

יסּוּר י לֵקהּ אִ רֵ אי קָ אַמַּ ים, וְ רִ י סוֹפְ רֵ בְ דִּ יּוֹת מִ נִ ה — שְׁ דוּשָּׁ יסּוּר קְ אִ
ר לֵקהּ מַ דוֹשׁ. אֲ א קָ רָ ים נִקְ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ מְ יֵי: כׇּל הַ ר אַבָּ ה? אָמַ דוּשָּׁ קְ
י ע נָמֵ שָׁ י, רָ רֵ יקְּ לָא מִ דוֹשׁ הוּא דְּ ים, קָ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ ינוֹ מְ אֵ כֹל שֶׁ בָא: וְ רָ

. ךְ ר לָ ךָ בַּמּוּתָּ מְ צְ שׁ עַ דֵּ בָא: קַ ר רָ לָּא אָמַ י! אֶ רֵ יקְּ לָא מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יבמות כ, א. ספרי ראה יז, כא. ראה תניא פרק ל. וראה הערת כ״ק אדמו״ר
לקונטרס ומעין מאמר א.

24
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P A R A G R A P H E  3

בחינת היכל וכלי לגילוי שם הוי׳ ממש

Cette version ajoute que c’est pourquoi le prophète leur

adresse là un reproche (Jeremiah 7:5–6) : « Si vous amélio‐

rez véritablement vos voies et vos actes, si vous rendez vé‐

ritablement la justice » désigne les commandements posi‐

tifs (selon le décompte du Rambam, mitzvos 176–177),

puis « vous n’opprimerez pas » désigne les interdictions.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תרל״ה ח״א ע׳ פד נוסף: ”ולכן הוכיחם שם בירמי׳ סי׳ ז ה׳ אם היטיב
תיטיבו את דרכיכם ואת מעללכם אם עשו תעשו משפט, שז״ע מ״ע כמ״ש
הרמב״ם במנין המצות מצוה קע״ו קע״ז. ואח״כ אמר לא תעשוקו כו׳ ז״ע

מצות ל״ת”.

25

« Et Je résiderai en eux. » Grâce aux deux catégories de

commandements, le peuple devient le sanctuaire dans le‐

quel D.ieu réside.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
Qu’ils me fassent un sanctuaire, afin que j’habite parmi eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

La note de Kehot renvoie à Zohar, Terumah 6:40 pour ces

mots.

Zohar, Terumah 6:40ספר הזהר, תרומה ו׳:מ׳

27

La note de Kehot renvoie à Daniel 2:22 pour ces mots.

Daniel 2:22דניאל ב׳:כ״ב

א: רֵ הּ שְׁ מֵּ א עִ הוֹרָ חֲשׁוֹכָא וּנְ ה בַ ע מָ א יָדַ תָ רָ תְּ סַ א וּמְ תָ יקָ מִּ הוּא גָּלֵא עַ
Il révèle les profondeurs et les secrets ; Il sait ce qui est dans

les ténèbres, et la lumière demeure auprès de Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

« Le sanctuaire de D.ieu, c’est eux. » Ici, l’Admour Haza‐

ken relève que le verset parle du Nom Havaya, dans lequel

les deux catégories de commandements prennent racine.

Jeremiah 7:4ירמיהו ז׳:ד׳

ה: מָּ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ ר לֵאמֹר הֵ קֶ שֶּׁ י הַ רֵ בְ ל־דִּ כֶם אֶ חוּ לָ טְ בְ אַל־תִּ
Ne vous fiez pas à des paroles mensongères, en disant : « Le

Temple de D.ieu, le Temple de D.ieu, le Temple de D.ieu, les

voici. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

עתידים צדיקים שיאמרו לפניהם קדוש

Rabbi Elazar enseigne qu’à l’avenir, on dira « Saint » de‐

vant les justes comme on le dit devant le Saint béni soit-Il.

L’Admour Hazaken explique qu’ils attirent la lumière

sainte de D.ieu dans leurs âmes.

Bava Batra 75b:4בבא בתרא ע״ה ב:ד׳

נוּ״. קֵ דְ אוֹ ה׳ צִ רְ קְ ר יִ מוֹ אֲשֶׁ זֶה שְּׁ יב: ״וְ תִ כְ יחַ – דִּ שִׁ ן. מָ רַ מַ אֲ א דַּ ים – הָ יקִ דִּ צַ
ה״, מָּ יּוֹם ה׳ שָׁ יר מִ עִ ם הָ שֵׁ ר אָלֶף, וְ שָׂ מֹנָה עָ יב שְׁ בִ יב: ״סָ תִ כְ יִם – דִּ לַ יְרוּשָׁ
ים יקִ דִּ ין צַ ידִ זָר: עֲתִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ הּ״. אָמַ מָ לָּא ״שְׁ ה״ אֶ מָּ י ״שָׁ רֵ קְ אַל תִּ
רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ים לִ רִ אוֹמְ ךְ שֶׁ רֶ דֶ דוֹשׁ״ – כְּ ן ״קָ נֵיהֶ פְ ים לִ רִ אוֹמְ שֶׁ

ר לוֹ״. דוֹשׁ יֵאָמֶ ם, קָ לִַ ירוּשָׁ ר בִּ נּוֹתָ הַ יּוֹן וְ צִ אָר בְּ שְׁ נִּ יָה הַ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

Le juste, comme nous l’avons dit plus haut. Le Messie,

comme il est écrit : « … voici le nom dont on l’appellera :

D.ieu est notre justice. » (Jérémie 23:6) Jérusalem, comme il

est écrit : « Tout autour, cela mesure 18 000 ; et le nom de la

ville, à partir de ce jour, sera “D.ieu est là”. » (Ézéchiel

48:35)

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ב״ב עה, ב.

30

היכל ה׳ המה ג׳ פעמים

Le verset répète trois fois « le sanctuaire de D.ieu ». L’Ad‐

mour Hazaken met ces trois occurrences en parallèle avec

les trois fois « Saint ».

Jeremiah 7:4ירמיהו ז׳:ד׳

ה: מָּ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ ר לֵאמֹר הֵ קֶ שֶּׁ י הַ רֵ בְ ל־דִּ כֶם אֶ חוּ לָ טְ בְ אַל־תִּ
Ne vous fiez pas à des paroles mensongères, en disant : « Le

Temple de D.ieu, le Temple de D.ieu, le Temple de D.ieu, les

voici. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

היכל ה׳ המה ג׳ פעמים

Le Raaya Mehemna sur Ekev relie les trois lettres yod des

trois Noms dans la bénédiction sacerdotale aux paroles du

prophète, « le sanctuaire de D.ieu », répétées trois fois.

L’Admour Hazaken y renvoie à propos de la triple répéti‐

tion de « sanctuaire ».

Zohar, Eikev 3:30–4:41ספר הזהר, עקב ג׳:ל׳-ד׳:מ״א

32

מחשבה — בד״ה וישלח יהושע

Il s’agit du maamar sur la haftarah de Chelah auquel le

texte fait référence.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת פ׳ שלח נא, ג.

33

וישלח יהושע

« Et Yehoshua, fils de Noun, envoya deux hommes de Chit‐

tim comme espions. » Ce sont les premiers mots de la haf‐

tara de Chela'h, sur laquelle l’Admour Hazaken a pronon‐

cé un discours auquel il renvoie ici.

Joshua 2:1יהושע ב׳:א׳

כוּ שׁ לֵאמֹר לְ רֶ ים חֶ לִ גְּ רַ ים מְ נָשִׁ נַיִם־אֲ ים שְׁ טִּ שִּׁ ן־הַ ן־נוּן מִ ־בִּ עַ לַח יְהוֹשֻׁ יִּשְׁ וַ
ב חָ הּ רָ מָ ה זוֹנָה וּשְׁ שָּׁ ית־אִ יָּבֹאוּ בֵּ כוּ וַ יֵּלְ יחוֹ וַ ת־יְרִ אֶ ץ וְ אָרֶ ת־הָ אוּ אֶ רְ

ה: מָּ בוּ־שָׁ כְּ יִּשְׁ וַ
Josué, fils de Noun, envoya secrètement deux espions de

Shittim, en disant : « Allez, explorez le pays et Jéricho. » Ils

partirent et arrivèrent dans la maison d’une prostituée

nommée Rahab, et y couchèrent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

ג״פ ארץ

« Terre, terre, terre, écoute la parole de D.ieu. » L’Admour

Hazaken renvoie à un discours de Torah Ohr sur cette

35
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triple répétition de « terre », parallèle à la triple répétition

de « sanctuaire ».

Jeremiah 22:29ירמיהו כ״ב:כ״ט

בַר־ה׳ י דְּ עִ מְ ץ שִׁ ץ אָרֶ רֶ ץ אֶ רֶ אֶ
Terre, terre, terre, écoute la parole de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בת״א . . בד״ה השמים כסאי

À la fin de ce discours, l’Admour Hazaken dit que trois

choses sont appelées « terre » : la Communauté d’Israël, la

Torah orale et les mitsvot, toutes évoquées dans un même

verset : « Terre, terre, terre, écoute la parole de D.ieu. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

”דשם פי׳ שהם כנס״י ומצות ותושבע״פ” — אוה״ת נ״ך-א ע׳ שלז. וראה שם

ע׳ שסה.

36

השמים כסאי

« Le ciel est Mon trône et la terre est Mon marchepied. »

Ce sont les premiers mots du discours de Torah Ohr au

début de Béréchit auquel l’Admour Hazaken renvoie.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Ainsi parle D.ieu : Le ciel est Mon trône, et la terre est le

marchepied de Mes pieds ; où est la maison que vous pour‐

riez Me bâtir ? Et où est le lieu qui pourrait être Mon lieu de

repos ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

בשל״ה ר״פ ויחי

Or HaTorah reproduit le Chlah : Jérémie dit « terre, terre,

terre » et « le sanctuaire de D.ieu » trois fois ; il y a la terre

inférieure, où se trouve le sanctuaire de D.ieu, et la terre

supérieure, Mal'hout d’Atsilout, également appelée « le

sanctuaire de D.ieu », dont la terre inférieure reçoit.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נעתק באוה״ת נ״ך-א ע׳ שלז וע׳ שסה, שבירמי׳ כב, כט כתיב ארץ ארץ ארץ
שמעי דבר ה׳, וכן כתיב ג״פ היכל ה׳, היינו הארץ שלמטה שבה היכל ה׳,
והארץ העליונה מ׳ דאצי׳ היכל ה׳ שהארץ שלמטה מקבל משם ה׳ ע״ש. ראה

לקמן ד, א.

38

וע׳ ברע״מ פ׳ עקב דף ער״ב סע״ב

Or HaTorah résume le Raaya Mehemna : les trois occur‐

rences de « sanctuaire » sont trois youd, correspondant

aux trois youd des trois Noms Havaya dans la bénédiction

sacerdotale.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”פי׳ ג״פ היכל ג׳ ידות כו׳ ונגד ג׳ יודין דג׳ הויות שבברכת כהנים” — אוה״ת

נ״ך-א ע׳ שלז. מובא ג״כ באוה״ת בשלח ע׳ תקלא. וראה סה״מ תרל״ה ח״א
ע׳ פח. סה״מ תרנ״ד ע׳ קנג.

39

ובהרמ״ז שם

Or HaTorah donne l’explication du Ramaz : les trois oc‐

currences de « sanctuaire » correspondent aux trois rega‐

lim (un mot qui signifie à la fois « jambes » et « fêtes de pè‐

lerinage »), qui sont Netsa'h, Hod et Yessod.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”שהם נגד ג׳ רגלים שהם נה״י” — אוה״ת נ״ך-א ע׳ שלז.
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סד״ה כי אתה נרי

Vers la fin, le discours explique heichal (sanctuaire)

comme hei-youd avec kaf-lamed, et kaf-lamed vaut cin‐

quante, les cinquante portes de Bina.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א מא, א. ”דפי׳ היכל היינו נש״ב הנמשכים מה׳ עילאה” — אוה״ת נ״ך-
א ע׳ שלז.
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כי אתה נרי

« Car Tu es ma lampe, ô D.ieu. » Ce sont les premiers mots

d’un discours auquel l’Admour Hazaken renvoie pour ex‐

pliquer le sens de « sanctuaire ».

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ Havayah יַגִּ י Havayah וַ ה נֵירִ י־אַתָּ כִּ
Car Tu es ma lampe, D.ieu ; et D.ieu éclaire mes ténèbres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בקרבך קדוש

« Le Saint au milieu de toi. » L’Admour Hazaken com‐

prend ces mots comme indiquant que la sainteté de D.ieu

réside dans les âmes en ce monde.

Hosea 11:9הושע י״א:ט׳

ישׁ לֹא־אִ י וְ ל אָנֹכִ י אֵ יִם כִּ רָ פְ ת אֶ חֵ שַׁ י לֹא אָשׁוּב לְ ה חֲרוֹן אַפִּ עֱשֶׂ לֹא אֶ
יר: עִ לֹא אָבוֹא בְּ דוֹשׁ וְ ךָ קָ בְּ רְ קִ בְּ

Je n’exécuterai pas l’ardeur de Ma colère, Je ne reviendrai

pas pour détruire Éphraïm ; car Je suis D.ieu, et non un

homme, le Saint au milieu de toi ; et Je ne viendrai pas avec

fureur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

הושע יא, ט.
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ושכנתי בתוכם

« Et Je résiderai au milieu d’eux », au milieu du peuple,

précisément.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
Qu’ils me fassent un sanctuaire, afin que j’habite parmi eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סור מרע ועשה טוב

« Éloigne-toi du mal et fais le bien. » L’ordre du service di‐

vin est le suivant : d’abord soumettre le mal, puis faire le

bien.

Psalms 34:15תהילים ל״ד:ט״ו

הוּ: פֵ דְ רׇ לוֹם וְ שׁ שָׁ ה־טוֹב בַּקֵּ עֲשֵׂ ע וַ רָ סוּר מֵ

Éloigne-toi du mal et fais le bien ; recherche la paix et pour‐

suis-la.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T
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תהלים לד, טו. בסה״מ תרל״ה ח״ב ע׳ שסז מוסיף: ”תחלה סור מרע וכיבוש
היצה״ר בחי׳ עמידה הנ״ל ואח״כ ועשה טוב הוא להיות היכל ה׳ דירה

בתחתונים כו׳”.

ושכנתי בתוכם

« Et Je résiderai en eux » : la résidence au sein du peuple,

expliquée dans la section 1.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
Qu’ils me fassent un sanctuaire, afin que j’habite parmi eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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היכל ה׳ המה

Le triple « sanctuaire de D.ieu », mis en regard du triple «

saint ».

Jeremiah 7:4ירמיהו ז׳:ד׳

ה: מָּ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ ר לֵאמֹר הֵ קֶ שֶּׁ י הַ רֵ בְ ל־דִּ כֶם אֶ חוּ לָ טְ בְ אַל־תִּ
Ne vous fiez pas à des paroles mensongères, en disant : « Le

Temple de D.ieu, le Temple de D.ieu, le Temple de D.ieu, les

voici. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שממית בידים תתפש

Le verset parle de l’araignée, que l’on peut saisir dans ses

mains, et qui pourtant se trouve dans les palais des rois.

L’Admour Hazaken le cite, avec « etc. », à l’appui de l’idée

que la sitra a’hra n’a pas de place véritable qui lui soit

propre dans l’ordre des mondes.

Proverbs 30:28משלי ל׳:כ״ח

: ךְ לֶ י מֶ לֵ יכְ הֵ יא בְּ הִ פֵּשׂ וְ תַ יִם תְּ יָדַ ית בְּ מִ מָ שְׂ
L’araignée, on peut la prendre avec les mains, et pourtant

elle se trouve dans les palais des rois.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי ל, כח.
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בת״ז בהקדמה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ועוד )י, ב. יא, א. יח, א. כו, א. סד, א. פט, א. קז, ב. קס, ב. ]תיקונים מז״ח
קג, ג[ קסז, ב ]שם קח, ד[(. ]כ[.
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L’Introduction au Tikkunei Zohar compte « Mon Nom »,

formé par youd-hé, comme 365, les interdictions, et « Mon

souvenir », formé par vav-hé, comme 248, les commande‐

ments positifs. C’est le fondement de la deuxième partie

du maamar.

Tikkunei Zohar 4b:9תקוני הזהר ד׳ ב:ט׳

יאָה, יהו״ה רִ בְּ א דִ יתָ יְ ילוּת, אוֹרַ צִ אֲ א דַ יתָ יְ אוֹרַ יאָה, וְ רִ בְ א דִ יתָ יְ ית אוֹרַ אִ וְ
ת יהו״ה ילוּת תּוֹרַ צִ אֲ א דַ יתָ יְ אוֹרַ כּוֹ )משלי ח כב(, וְ רְ ית דַּ אשִׁ י רֵ נָנִ קָ

י״ךָ )דברים יח לֹקֶ  ם יהו״ה אֱ יֶה עִ הְ ים תִּ מִ ה )תהלים יט ח(, וּבָהּ תָּ ימָ מִ תְּ

ם לַיהו״ה, ים אַתֶּ נִ ל, )שם יד יג( בָּ אֵ רָ ל יִשְׂ ר עַ מַ תְּ ילָהּ אִ א דִ רָ טְ סִּ יג(, וּמִ
לָּא יהּ, אֶ מֵ שְׁ יָא בִ לְ תַ ת יהו״ה דְּ י תּוֹרַ יהִ ילוּת אִ צִ אֲ א דַ יתָ יְ אוֹרַ ן דְּ נָא לָ וּמְ
ם "י עִ רִ כְ "ה, זִ סָ ם י״ה שְׁ י עִ מִ עֹלָם )שמות ג טו(, שְׁ י לְ מִ מוּהָ זֶה שְּׁ י אוּקְ כִ הָ

יֶה הְ לֹא יִ י וְ ם אָנֹכִ עִ ווֹי תרי״א, וְ ן אַתְ בַּ שְׁ חֻ "ה בְּ "ח, תּוֹרָ מַ ו״ה רְ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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D.ieu dit à Moché : « Ceci est Mon Nom pour toujours, et

ceci est Mon souvenir de génération en génération. » Le

Tikkunei Zohar comprend « Mon Nom » et « Mon souvenir »

comme les deux parties du Nom, associées aux deux caté‐

gories de commandements.

Exodus 3:15שמות ג׳:ט״ו

יכֶם בֹתֵ י אֲ לֹקֵ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ר אֶ ה כֹּה־תֹאמַ ל־מֹשֶׁ ים אֶ לֹקִ  ר עוֹד אֱ יֹּאמֶ וַ
זֶה עֹלָם וְ י לְ מִ יכֶם זֶה־שְּׁ לֵ י אֲ נִ חַ לָ י יַעֲקֹב שְׁ לֹקֵ א ק וֵ חָ צְ י יִ לֹקֵ  ם אֱ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  אֱ

דֹר דֹּר: י לְ רִ כְ זִ
Et D.ieu dit encore à Moïse : « Tu diras ainsi aux enfants

d’Israël : “D.ieu, le D.ieu de vos pères, le D.ieu d’Abraham,

le D.ieu d’Isaac et le D.ieu de Jacob, m’a envoyé vers vous” ;

tel est Mon nom à jamais, et tel est Mon souvenir pour

toutes les générations. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יהא שמיה רבא י״מ שם י״ה רבא
Le Tour rapporte que certains expliquent « chemei rabba »

par « Que le Nom Yah soit grand » : nous prions pour que le

Nom Yah, qui est à présent incomplet, soit magnifié et re‐

devienne complet lors de la rédemption. L’Admour Haza‐

ken le cite pour montrer que youd-hé constitue à lui seul

un Nom.

Tur, Orach Chayim 56:1טור, אורח חיים נ״ו:א׳

… ור״י פירש הטעם לפי שהיו רגילין לומר אותו אחר הדרשה כדאיתא

בשילהי סוטה אמאי קאי עלמא אסידרא דקדושה ואיהא שמיה רבא
דאגדתא והיו שם עמי הארץ שאינן מכירין אלא ארמית שהוא לשונם
לכן נהגו לאומרו בלשון שהכל מבינין בו ולפי פירוש זה יהיה כפשוטו
שמיה רבא תרגום של שמו הגדול. ועונין הצבור בכוונה שלימה אמן
יהא שמיה רבא מברך לעלם ולעלמי עלמיא כדאיתא בפרק כל כתבי

העונה איש״ר בכל כחו קורעים לו גזר דינו של ע׳ שנה פירוש בכל כחו
בכל כוונתו וגם בכאן מפרשים שמיה רבא על השם …

Orach Chaim, Vilna, 1923 (Public Domain)
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ו״ה נגלות

Dans Acharei (28d), l’Alter Rebbe explique que « les choses

cachées » sont yod-hé, Abba et Imma ('Hokhma et Bina),

cachés parce que la « barbe » d’Arikh Anpin les recouvre.

L A  N O T E  D E  K E H O T

על״ק בפ׳ אחרי )כח, ד( שובה הא׳ )פ״ד( סה, ב. וש״נ מת״ז )ת״י( כה, ב.
ובזח״ג )קכג, ב(. וענין ו״ה נגלות ע׳ מאו״א ערך בתי גואי סנ״ז ובת״ז )ת״ע(
קכט, א. קנח, א ]תיקונים מז״ח קג, ג[. ]כ[. ראה והחרים — תרל״א ע׳ מח

ואילך. סה״מ תרס״ו ע׳ קיא ואילך.
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עבר על מ״ע ושב . . מוחלין לו

Ces mots citent Kiddushin 39b:15 ; le passage figure ci-

dessous.

Kiddushin 39b:15קידושין ל״ט ב:ט״ו

ין יבִ טִ ת מְ וָה אַחַ צְ ה מִ עוֹשֶׂ נַן כׇּל הָ בָא: תְּ רָ נָא לְ יסְ ב קִ י בַּר רַ ב טוֹבִ י רַ מֵ רָ
ים נִ ה – נוֹתְ ירָ בַר עֲבֵ לֹא עָ ב וְ י: יָשַׁ הִ ינְ מִ ה – לָא. וּרְ שָׂ ין, לֹא עָ ה – אִ שָׂ לוֹ: עָ

יָדוֹ ה לְ ירָ בַר עֲבֵ בָּא דְּ גוֹן שֶׁ ם, כְּ תָ ר לֵקהּ: הָ מַ וָה! אֲ צְ ה מִ עוֹשֶׂ כָר כְּ לוֹ שָׂ
נָּה. ימֶ יצּוֹל הֵ נִ וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Tanya, Likkutei Amarim 28תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים כ״ח
L A  N O T E  D E  K E H O T

קדושין לט, ב. ראה תניא פכ״ח.
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Enseignement de Rabbi Yichmaël : celui qui a négligé un

commandement positif et a fait techouva ne quitte pas les

lieux avant d’être pardonné ; pour une interdiction, la te‐

chouva suspend [la punition] et Yom Kippour expie. L’Ad‐

mour Hazaken explique cette différence par la racine su‐

périeure des interdictions.

Yoma 86a:7יומא פ״ו א:ז׳

ים נִ ר: ״שׁוּבוּ בָּ מַ נֶּאֱ ין לוֹ, שֶׁ מּוֹחֲלִ ד שֶׁ ם עַ שָּׁ ינוֹ זָז מִ ב — אֵ שָׁ ה וְ ל עֲשֵׂ בַר עַ עָ
יוֹם שׁוּבָה תּוֹלָה, וְ שׁוּבָה — תְּ ה תְּ שָׂ עָ ה וְ עֲשֶׂ ל לֹא תַ בַר עַ ים״. עָ בִ שׁוֹבָ
יכֶם״. טֹּאתֵ כֹּל חַ יכֶם מִ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י בַ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ר. שֶׁ כַפֵּ ים מְ פּוּרִ כִּ הַ
יוֹם שׁוּבָה וְ שׁוּבָה — תְּ ה תְּ שָׂ עָ ין וְ ית דִּ יתוֹת בֵּ יתוֹת וּמִ ל כָּרֵ בַר עַ עָ
ם עָ שְׁ בֶט פִּ שֵׁ י בְ תִּ דְ קַ ר: ״וּפָ מַ נֶּאֱ ין. שֶׁ קִ רְ מָ ין מְ יִסּוּרִ ין, וְ ים תּוֹלִ פּוּרִ כִּ הַ

ים עֲוֹנָם״. גָעִ נְ וּבִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בד״ה לבאר ענין יוהכ״פ

Ce discours s’ouvre sur ce même enseignement et pose la

question suivante : puisque le commandement positif

l’emporte sur l’interdiction, pourquoi la techouva relative

à une interdiction exige-t-elle davantage ? Il commence à

expliquer que la techouva consiste à se tourner de nou‐

veau vers D.ieu, qui n’est jamais loin d’une personne,

même au moment du péché.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת יוהכ״פ סח, א.
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La Guemara interprète « Ceci est Mon Nom… ceci est Mon

souvenir » : D.ieu dit : Je ne suis pas lu comme Je suis

écrit ; Je suis écrit avec youd-hé et lu avec alef-dalet. L’Ad‐

mour Hazaken en déduit que « Mon Nom » est supérieur à

« Mon souvenir ».

Pesachim 50a:21פסחים נ׳ א:כ״א

ר דוֹר דּוֹר״. אָמַ י לְ רִ כְ זֶה זִ עֹלָם״ — ״וְ י לְ מִ יב ״זֶה שְּׁ תִ י: כְּ מֵ ינָא רָ בִ י אֲ בִּ רַ
א, יוֹד הֵ י בְּ נִ ב אֲ תָּ כְ א. נִ רָ י נִקְ נִ ב, אֲ תָּ כְ י נִ נִ אֲ שֶׁ רוּךְ הוּא: לֹא כְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

לֶת. אָלֶף דָּ י בְּ נִ א אֲ רָ נִקְ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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« Les choses cachées appartiennent à D.ieu notre D.ieu, et

les choses révélées sont pour nous et pour nos enfants à

jamais. » L’Admour Hazaken interprète les choses cachées

comme youd-hé et les choses révélées comme vav-hé.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ
זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ

Les choses cachées appartiennent à D.ieu, notre D.ieu ;

mais les choses révélées nous appartiennent, à nous et à nos

enfants, à jamais, afin que nous accomplissions toutes les

paroles de cette loi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רמ״ח פקודין הם רמ״ח אברים דמלכא
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ע׳ זח״ב )קיח, א. קיז, ב( וע׳ ת״ז ת״ל )ע״ד סע״א(. ]כ[.
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רמ״ח פקודין הם רמ״ח אברין דמלכא
Le Tikkoun 30 parle des 248 commandements comme du

commandement de Havaya présent dans chacun des

membres du Roi. Tout au long du maamar, l’Admour Ha‐

zaken reprend cette image des commandements comme

les membres du Roi.

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ

ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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בארץ לא זרועה

« Je me souviens pour toi de la bonté de ta jeunesse… de ta

marche à Ma suite dans le désert, dans une terre qui n’est

pas ensemencée. » L’Admour Hazaken interprète « qui

n’est pas ensemencée » comme « ensemencée de “ne pas”

», c’est-à-dire des interdictions.

Jeremiah 2:2ירמיהו ב׳:ב׳
ךְ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ ר ה׳ זָכַרְ ם לֵאמֹר כֹּה אָמַ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ זְ אׇ אתָ בְ רָ קָ לֹךְ וְ  הָ

ה: רוּעָ ץ לֹא זְ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ י בַּ ךְ אַחֲרַ תֵּ כְ ךְ לֶ יִ לֹתָ לוּ אַהֲבַת כְּ
Va, et proclame aux oreilles de Jérusalem, en disant : Ainsi

parle D.ieu : Je me souviens pour toi de l’attachement de ta

jeunesse, de l’amour de tes fiançailles, de la manière dont tu

M’as suivie dans le désert, dans une terre non semée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ירמי׳ ב, ב.

61

אשר לא ישב אדם שם

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

שם ב, ו.
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Le désert est décrit comme une terre « où aucun homme

n’est passé et où aucun homme n’a habité ». L’Admour

Hazaken l’interprète comme un niveau supérieur à celui

de « l’homme », figure formée par les commandements

positifs.

Jeremiah 2:6ירמיהו ב׳:ו׳

בָּר דְ מִּ נוּ בַּ יךְ אֹתָ מּוֹלִ יִם הַ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ עֲלֶה אֹתָ מַּ רוּ אַיֵּה ה׳ הַ לֹא אָמְ וְ
ב לֹא־יָשַׁ  ישׁ וְ בַר בָּהּ אִ ץ לֹא־עָ רֶ אֶ וֶת בְּ מָ לְ צַ יָּה וְ ץ צִ רֶ אֶ ה בְּ שׁוּחָ בָה וְ ץ עֲרָ רֶ אֶ בְּ

ם: ם שָׁ אָדָ
Et ils n’ont pas dit : « Où est D.ieu, qui nous a fait monter du

pays d’Égypte, qui nous a conduits à travers le désert, à tra‐

vers une terre de solitudes et de fosses, à travers une terre

de sécheresse et d’ombre de mort, à travers une terre où nul

homme n’a passé et où nul n’a habité ? »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה בשעה שהקדימו

Dans ce discours, l’Admour Hazaken explique l’enseigne‐

ment du Zohar selon lequel les 248 commandements sont

les membres du Roi : de même qu’un membre de chair,

constitué de tendons et d’os, est un réceptacle pour la vie

qui s’y répand, les mitzvos sont des réceptacles pour la vo‐

lonté de D.ieu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת במדבר יג, א.
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בשעה שהקדימו ישראל נעשה לנשמע

Le Talmud rapporte que, lorsque Israël plaça « nous fe‐

rons » avant « nous écouterons », une voix céleste demanda

qui lui avait révélé ce secret des anges de service. Ces

mots ouvrent un discours de Likkutei Torah auquel l’Alter

Rebbe fait référence.

Shabbat 88a:7–8שבת פ״ח א:ז׳-ח׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ
ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ
נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ

עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ
יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ

ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ובד״ה לסוסתי ברכבי
Ce discours explique « À ma jument parmi les chars de

Pharaon » : un cheval attelé au char d’un roi est paré d’or‐

nements qu’il ne comprend pas lui-même, tout cela pour

l’honneur et le plaisir du cavalier ; de même, là-haut, il

existe un « char » de chevaux par lequel D.ieu prend

plaisir.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש יב, ב.
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« À ma jument parmi les chars de Pharaon, je t’ai compa‐

rée, ma bien-aimée. » Ces mots ouvrent un discours de

Likkutei Torah auquel l’Alter Rebbe fait référence.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ
Je t’ai comparée, ô mon amour, à une jument parmi les

chars du Pharaon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהחיות המלובש בהאברים הוא רק בחי׳ גילוי והארה מהנפש
דאילו הנפש עצמה לא שייך לומר שמתחלקת לרמ״ח אברים

Le chapitre 51 du Tanya explique que l’essence de l’âme

n’est pas répartie entre les 248 membres ; seule une éma‐

nation de celle-ci s’y revêt, d’abord dans le cerveau, puis

de là dans chaque membre selon sa nature. L’Alter Rebbe

s’appuie sur cela comme analogie pour les membres du

Roi.

Tanya, Likkutei Amarim 51:3–4תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
נ״א:ג׳-ד׳

ים, רִ בָ אֵ אָר הָ שְׁ יּוּת לִ חַ כוֹת הַ שָׁ מְ לָלוּת כָּל הַ לָּא גַּם כְּ ד, אֶ בָ לְ לֹא זוֹ בִּ … וְ
ל הּ שֶׁ שָׁ רְ שָׁ הּ וְ רָ יקָּ ם הוּא עִ שָׁ רֹאשׁ, וְ בָּ ין שֶׁ ת בַּמּוֹחִ לוּבֶּשֶׁ לוּלָה וּמְ ן כְּ גַּם כֵּ
ם שָּׁ ה כוּלָּהּ, וּמִ מָ שָׁ נְּ ל כָּל הַ יּוּת שֶׁ חַ הַ אוֹר וְ ילּוּי הָ ינַת גִּ חִ בְ כָה זוֹ, בִּ שָׁ מְ הַ
אוּי רָ יוּת הָ חַ ד כֹּחַ וְ חָ בֵּל כָּל אֶ קַ ים, וּמְ רִ בָ אֵ אָר כָּל הָ שְׁ ה לִ אָרָ ת הֶ טֶ שֶּׁ פַּ תְ מִ
ה בָּאוֹזֶן יעָ מִ שְּׁ כֹחַ הַ ן, וְ יִ עַ גַּלֶּה בָּ תְ יָּה מִ אִ רְ כוּנָתוֹ: כֹּחַ הָ גּוֹ וּתְ זְ י מִ פִ לוֹ כְּ
כַּן שְׁ ר מִ יקַּ ם הוּא עִ י שָׁ ע, כִּ מּוֹחַ כַּנּוֹדָ הַ ים מֵ טִ שְּׁ פַּ תְ כֹּחוֹת מִ כָל הַ כוּ׳. וְ וְ

ינַת … חִ בְ ה כוּלָּהּ בִּ מָ שָׁ נְּ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ע״פ וידבר דעשה״ד

Ce discours explique « Et D.ieu prononça toutes ces pa‐

roles, en disant : Je suis D.ieu ton D.ieu » comme la révé‐

lation de l’essence même de D.ieu ici-bas, dans les choses

physiques, au point qu’Il est appelé « ton D.ieu ». Pour y

parvenir, il faut d’abord compter le Omer, en soumettant

et en transformant les émotions naturelles de l’âme

animale.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת במדבר טו, ד.
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איהו וחיוהי . . וגרמוהי חד

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה ג, סע״ב.
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דלאו מכל אינון מדות איהו כלל

Patach Eliyahou dit au sujet de D.ieu qu’Il n’est aucun de

ces attributs. L’Alter Rebbe s’appuie sur cette affirmation
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pour dire que la lumière dans le 'Hessed vient de D.ieu,

qui est au-dessus du 'Hessed.

Tikkunei Zohar 17aתקוני הזהר י״ז א

L’Introduction au Tikkunei Zohar dit au sujet des dix Séfi‐

rot d’Atsilout : « Lui et Ses forces vitales ne font qu’un ; Lui

et Ses réceptacles ne font qu’un. » L’Alter Rebbe l’explique

au moyen de l’analogie de l’âme et des membres.

Tikkunei Zohar 3b:9תקוני הזהר ג׳ ב:ט׳

י יּיוָ חַ יהוּ וְ הוֹן, אִ ד בְּ יהּ חַ מֵ גַרְ יהוּ וְ הוֹן, אִ כָּא בְּ לְ ילוּת מַ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ ר סְ שֶׂ עִִּ דְּ
ד, יֵּיהוֹן חַ חַ ינוּן וְ לַאו אִ יאָה, דְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ י בְּ כִ לַאו הָ ה דְּ הוֹן, מַ ד בְּ חַ

ד. יהוֹן חַ מֵ גַרְ ינוּן וְ לַאו אִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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חסד דרועא ימינא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה.
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איזהו גבור

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות פ״ד, מ״א.
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Ben Zoma dit : « Qui est fort ? Celui qui maîtrise son incli‐

nation. » Maîtriser son inclination relève donc de Guevou‐

ra, et cela aussi attire la lumière dans le bras gauche d’en

haut.

Pirkei Avot 4:1משנה אבות ד׳:א׳

ר )תהלים קיט( מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ כָּל אָדָ ד מִ לּוֹמֵ כָם, הַ יזֶהוּ חָ ר, אֵ א אוֹמֵ ן זוֹמָ בֶּ
ת כּוֹבֵשׁ אֶ בּוֹר, הַ יזֶהוּ גִ י. אֵ ה לִּ יחָ יךָ שִׂ וֹתֶ דְ י עֵ י כִּ תִּ כַּלְ שְׂ י הִ דַ לַמְּ כָּל מְ מִ

לֹּכֵד  רוּחוֹ מִ ל בְּ בּוֹר וּמשֵׁ גִּ יִם מִ ךְ אַפַּ רֶ ר )משלי טז( טוֹב אֶ מַ נֶּאֱ רוֹ, שֶׁ צְ יִ
י יךָ כִּ יעַ כַּפֶּ ר )תהלים קכח( יְגִ מַ נֶּאֱ קוֹ, שֶׁ לְ חֶ חַ בְּ מֵ שָּׂ יר, הַ שִׁ יזֶהוּ עָ יר. אֵ עִ
בָּא. , לָעוֹלָם הַ ךְ טוֹב לָ זֶּה. וְ עוֹלָם הַ , בָּ יךָ רֶ . אַשְׁ ךְ טוֹב לָ יךָ וְ רֶ תֹאכֵל אַשְׁ
ד כַבֵּ י אֲ דַ כַבְּ י מְ ר )שמואל א ב( כִּ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ רִ בְּ ת הַ ד אֶ כַבֵּ מְ ד, הַ בָּ כֻ יזֶהוּ מְ אֵ

לּוּ: וּבֹזַי יֵקָ

Ben Zoma dit : Qui est sage ? Celui qui apprend de tout

homme, comme il est dit : « De tous ceux qui m’ont ensei‐

gné, j’ai acquis de l’intelligence » (Psaumes 119:99). Qui est

fort ? Celui qui soumet son [mauvais] penchant, comme il

est dit : « Celui qui est lent à la colère vaut mieux que le

puissant, et celui qui domine son esprit, que celui qui

conquiert une ville » (Proverbes 16:32). Qui est riche ? Celui

qui se réjouit de son lot, comme il est …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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בד״ה משה ידבר

Ce discours explique en détail l’enseignement selon le‐

quel les 248 commandements sont les membres du Roi :

par un commandement relevant de 'Hokhma ou de 'Hes‐

sed, on attire la Lumière infinie dans cet attribut, où elle

s’habille et ne fait qu’un avec lui, « Lui et Ses forces vitales

ne font qu’un », de même que la force vitale de l’âme ne

fait qu’un avec les membres.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א סז, ד. וראה באוה״ת ע״פ זה.
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Pata’h Eliyahou énumère les Séfirot comme des membres

: « ’Hessed, le bras droit ; Guevoura, le bras gauche. »

L’Admour Hazaken relie chaque commandement positif

au membre correspondant.

Tikkunei Zohar 17a:3תקוני הזהר י״ז א:ג׳

כתיב והמשכילי׳ יזהירו כזהר הרקיע וגו׳
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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משה ידבר

Au Sinaï, « Moché parlait, et D.ieu lui répondait par une

voix. » Ces mots ouvrent un discours de Torah Ohr auquel

l’Admour Hazaken fait référence.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
Et lorsque le son du chofar devenait de plus en plus fort,

Moché parlait, et D.ieu lui répondait par une voix.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאין לו גוף ולא דמות הגוף

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ראה פיוט יגדל.

79

דברה תורה כלשון בנ״א

Le principe du Talmud : « La Torah parle le langage des

hommes. » L’Admour Hazakène s’appuie sur ce principe

pour justifier qu’on parle de « membres » en haut, bien que

D.ieu n’ait pas de corps.

Berakhot 31b:13–15ברכות ל״א ב:י״ג-ט״ו

ךָ״. תֶ מָ י אֲ נִ עֳ ם. ״בָּ נֵי אָדָ שׁוֹן בְּ לְ ה כִּ ה תּוֹרָ רָ בְּ ה״ — דִּ אֶ רְ אֹה תִ ם רָ אי ״אִ מַ
ינָא: נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר רַ ךָ״. אָמַ תְ מָ אֲ ה לַ תָּ נָתַ ךָ״. ״וְ תֶ מָ ת אֲ כַּח אֶ שְׁ ״אַל תִ
בּוֹנוֹ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ נָּה לִ ה חַ רָ ה? — אָמְ לוּ לָמָּ לָּ תוֹת הַ מָ לֹשׁ אֲ שָׁ
י קֵ בְ ה דִּ לֹשָׁ י לַהּ: שְׁ רִ אָמְ ה, וְ שָּׁ אתָ בָּאִ רָ ה בָּ יתָ י מִ קֵ דְ ה בִּ לֹשָׁ ל עוֹלָם, שְׁ שֶׁ
ן?! הֶ ת מֵ ל אַחַ י עַ תִּ רְ בַ לוּם עָ נֵּר. כְּ ת הַ קַ לָ דְ הַ לָּה וְ חַ ה, וְ דָּ ן: נִ לּוּ הֵ אֵ ה. וְ יתָ מִ

—

Mais comment expliquer « Si vraiment Tu regardes » ? La

Torah parle selon le langage des fils de l’homme. « Si Tu re‐

gardes l’affliction de Ta servante, si Tu te souviens de moi et

n’oublies pas Ta servante, mais donnes à Ta servante » (I

Sam. 1, 11). R. Yossé ben R. Hanina dit : Pourquoi « Ta ser‐

vante » est-il répété trois fois ? Hannah parla devant le

Saint, béni soit-Il : « D.ieu de l’univers ! Tu as créé chez la

femme trois brèches [bidke] par lesquelles …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות לא, ב.
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P A R A G R A P H E  1 4

חכמת אדם תאיר פניו

« La sagesse d’un homme fait rayonner son visage. » La sa‐

gesse se révèle dans le visage, la dimension intérieure.

Ecclesiastes 8:1קהלת ח׳:א׳

נֶּא: נָיו יְשֻׁ עֹז פָּ נָיו וְ יר פָּ אִ ם תָּ ת אָדָ מַ כְ בָר חׇ ר דָּ שֶׁ עַ פֵּ י יוֹדֵ כָם וּמִ חָ הֶ י כְּ מִ
Qui est comme le sage, et qui connaît l’interprétation d’une

chose ? La sagesse de l’homme fait rayonner son visage, et

la dureté de son visage s’adoucit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ח, א.
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יאר ה׳ פניו אליך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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במדבר ו, כח.
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יאר ה׳ פניו אליך

Dans la bénédiction sacerdotale : « Que D.ieu fasse rayon‐

ner Son visage vers toi. » L’étude de la Torah attire ce

rayonnement du « visage » de D.ieu, Sa dimension

intérieure.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Que D.ieu fasse briller Sa face sur toi et te fasse grâce ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכענין צהבו פניו של רבי אבהו
Là, l’Admour Hazaken rapporte le même récit pour expli‐

quer « la lumière du visage du Roi » : de même que la sa‐

gesse illumina le visage de Rabbi Abahou, la lumière de

l’intellect se manifeste sur le visage lui-même.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ירושלמי שבת פ״ח, ה״א. על״ק בפ׳ מסעי )צג, רע״ב( וש״נ. ]כ[.
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צהבו פניו של רבי אבהו על ידי שמצא תוספתא חדתא

Lorsque Rabbi Abahou vint à Tibériade, les élèves de Rab‐

bi Yo'hanan virent son visage rayonner. Rabbi Yo'hanan

lui demanda quel enseignement nouveau il avait entendu ;

il répondit : une ancienne Tosefta. Rabbi Yo'hanan appli‐

qua alors à son sujet le verset : « La sagesse d’un homme

fait rayonner son visage. »

Jerusalem Talmud Shabbat 8:1:7תלמוד ירושלמי שבת ח׳:א׳:ז׳

ן. ירִ הִ נָן אַפּוֹי נְ י יוֹחָ בִּ רִ ידוֹי דְ מִ לְ מוֹנֵיהּ תַּ יָּא. חְ רְ יבֵּ טִ ת לְ חַ הוּ נְ י אַבָּ בִּ רִ
רוּן ה. אָמְ ר לוֹן. לָמָּ מַ ה. אֲ ימָ הוּ סִ י אַבָּ בִּ כַּח רִ נָן. אַשְׁ י יוֹחָ בִּ י רִ רוּן קוֹמֵ אָמְ
יק לִ הּ. סְ תָּ עְ מַ א שְׁ תָ דְּ א חַ יְתָ א אוֹרַ מָ ילְ ן. אֲמר לוֹן. דִּ ירִ הִ לֵקהּ. אַפּוֹי נְ
א תָּ פְ ר לֵקהּ. תוֹסֶ מַ . אֲ תָּ עְ מַ א שְׁ תָ דְּ א חַ יְתָ אי אוֹרַ ר לֵקהּ. מַ מַ יהּ. אֲ גַבֵּ לְ

נָיו. יר פָּ אִ ם תָּ ת אָדָ מַ כְ א עֲלוֹי. חָ רָ א. וּקְ תָ יקְ תִּ עַ
Rebbi Abahou descendit à Tibériade. Les disciples de Rebbi

Yohanan virent que son visage resplendissait. Ils dirent de‐

vant Rebbi Yohanan : Rebbi Abahou a trouvé un trésor. Il

leur demanda : pourquoi ? Ils lui dirent : son visage resplen‐

dit. Il leur dit : peut-être a-t-il compris un nouvel enseigne‐

ment. Il alla lui rendre visite. Il lui demanda : quel nouvel

enseignement as-tu entendu ? Il dit : une ancienne Tossefta.

Il cita à son sujet : « La sagesse de l’homme illumine son vi‐

sage ».

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐

mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-
BY)
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אורייתא מחכ׳ נפקת

Le Zohar enseigne que la Torah émane de 'Hokhma. L’é‐

tude de la Torah relève donc de la dimension intérieure,

comme les organes internes.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א.
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כל הקורא ושונה הקב״ה קורא ושונה כנגדו
L’Alter Rebbe y cite cette parole pour expliquer comment

l’étude de la Torah unit le youd et le hei : puisque la Torah

émane de la 'Hokhma, celui qui l’étudie attire l’essence

même de D.ieu, la Lumière infinie, afin qu’elle s’enve‐

loppe dans la Torah ; c’est pourquoi la Torah est appelée

« paix ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה יל״ש איכה תתרלד. תדא״ר רפי״ח. על״ק פ׳ מטות פו, ב. ]כ[.
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La note de Kehot renvoie à Pesachim 50a:21 pour ces

mots.

Pesachim 50a:21פסחים נ׳ א:כ״א

ר דוֹר דּוֹר״. אָמַ י לְ רִ כְ זֶה זִ עֹלָם״ — ״וְ י לְ מִ יב ״זֶה שְּׁ תִ י: כְּ מֵ ינָא רָ בִ י אֲ בִּ רַ
א, יוֹד הֵ י בְּ נִ ב אֲ תָּ כְ א. נִ רָ י נִקְ נִ ב, אֲ תָּ כְ י נִ נִ אֲ שֶׁ רוּךְ הוּא: לֹא כְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

לֶת. אָלֶף דָּ י בְּ נִ א אֲ רָ נִקְ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כל הקורא ושונה הקדוש ברוך הוא קורא ושונה כנגדו

Tanna Devei Eliyahou enseigne que quiconque lit et étu‐

die, le Saint béni soit-Il lit et étudie en face de lui. L’Ad‐

mour Hazaken l’explique par la révélation de la Lumière

infinie dans la 'Hokhma supérieure.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 18:3תנא דבי אליהו רבה י״ח:ג׳

… הקב״ה שידיו פשוטות לעושי תשובה והכל שלו והכל מעשה ידיו

ולא הניח הקדוש ברוך הוא דבר שלא גילה לישראל שנאמר )תהילים
כ״ה:י״ד( סוד ה׳ ליראיו ובריתו להודיעם ואומר )עמוס ג׳:ז׳( כי לא
יעשה אדני ה׳ דבר כי אם גלה סודו אל עבדיו הנביאים מהו ולא יראה
כי יבא חום )ירמיה שם( לומר לך כל העוסק בתורה אינו רואה מדת
פורעניות בין בעוה״ז בין לימות בן דוד ובין לעוה״ב ומה הוא דירת
מדה בינונית לא חם ולא צונן ואיזהו זה מועד חג הסוכות שנאמר

)הושע י״ב:י׳( עוד אשיבך באהלים כימי …

OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)
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כי באור פניך נתת לנו תורת חיים

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ברכת שמו״ע.
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ע״י גמ״ח נמשך בבחי׳ חסד

Dans la troisième épître d’Igueret HaKodech, l’Alter

Rebbe explique que la tsedaka et les actes de bonté at‐

tirent un vêtement de lumière depuis l’Infini et ouvrent la

voie à l’écoulement de lumière et d’abondance depuis

« 'Hessed, le bras droit » et les autres Séfirot, jusque dans

ce monde matériel.
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ראה אגה״ק סי׳ ג.
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תלמוד תורה כנגד כולם

La Guemara reprend la liste de la Michna et conclut : « et

l’étude de la Torah équivaut à tout cela ».

Shabbat 127a:15שבת קכ״ז א:ט״ו

ן יהֶ ירוֹתֵ אוֹכֵל פֵּ ם וְ ה אוֹתָ ם עוֹשֶׂ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְּ נַן: אֵ נַן תְּ א אֲ הָ י?! וְ ינִ אִ
ם, אֵ יבּוּד אָב וָ ן: כִּ לּוּ הֵ אֵ בָּא, וְ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּימֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ זֶּה, וְ עוֹלָם הַ בָּ
נֶגֶד ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ בֵּ לוֹם שֶׁ הֲבָאַת שָׁ ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ וּגְ

ינָא — לָא[! י אַחֲרִ ידֵּ ין, מִ נֵי — אִ כּוּלָּם ]הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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פאה א, א. שבת קכז, א.
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תלמוד תורה כנגד כולם

Après avoir énuméré les actes dont on jouit des fruits en

ce monde, la Michna conclut : « et l’étude de la Torah équi‐

vaut à tout cela ». L’Admour Hazaken explique pourquoi :

la Torah relève de la dimension intérieure.

Mishnah Peah 1:1משנה פאה א׳:א׳

ילוּת מִ אָיוֹן, וּגְ רֵ הָ ים, וְ כּוּרִ בִּ הַ פֵּאָה, וְ עוּר. הַ ם שִׁ הֶ ין לָ אֵ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ אֵ
זֶּה עוֹלָם הַ ן בָּ יהֶ רוֹתֵ ם אוֹכֵל פֵּ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ ה. אֵ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ים, וְ דִ חֲסָ
הֲבָאַת ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ ם, וּגְ אֵ בּוּד אָב וָ בָּא. כִּ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּמֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ וְ

לָּם: נֶגֶד כֻּ ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ לוֹם בֵּ שָׁ
Voici les choses qui n’ont pas de mesure déterminée : les

coins [du champ] ; les prémices ; [les offrandes apportées]

lors de la présentation [au Temple aux trois fêtes de pèleri‐

nage] ; la pratique des œuvres de justice ; et l’étude de la To‐

rah. Voici les choses dont l’homme jouit des fruits en ce

monde, tandis que le capital lui reste dans le monde à venir :

honorer son père et sa mère ; la pratique des œuvres de jus‐

tice ; faire la paix entre une personne et son …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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« Et il y avait une voix au-dessus du firmament. » Ces mots

introduisent un discours auquel l’Admour Hazaken se ré‐

fère pour présenter la Torah comme le « mental » de toutes

les mitsvot.

Ezekiel 1:25יחזקאל א׳:כ״ה

ן: יהֶ פֵ נְ ינָה כַ פֶּ רַ ם תְּ דָ מְ עׇ ם בְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ י־קוֹל מֵ הִ יְ וַ
Car, lorsqu’il y avait une voix au-dessus du firmament qui

était au-dessus de leurs têtes, ils abaissaient leurs ailes,

lorsqu’ils s’arrêtaient.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמים כסאי

« Le ciel est Mon trône. » Ces mots introduisent un dis‐

cours auquel l’Admour Hazaken se réfère pour présenter

la Torah comme les mo'hin du Zeir Anpin.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ

י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ
Ainsi parle D.ieu : Le ciel est Mon trône, et la terre est le

marchepied de Mes pieds ; où est la maison que vous pour‐

riez Me bâtir ? Et où est le lieu qui pourrait être Mon lieu de

repos ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והנגלות לנו ולבנינו

« Et les choses révélées sont pour nous et pour nos enfants

à jamais, afin que nous accomplissions toutes les paroles

de cette Torah. » L’Admour Hazaken interprète « les choses

révélées » comme la Torah et les mitsvot, les lettres vav-

hé.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ
זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ

Les choses cachées appartiennent à D.ieu, notre D.ieu ;

mais les choses révélées nous appartiennent, à nous et à nos

enfants, à jamais, afin que nous accomplissions toutes les

paroles de cette loi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים כט, כח.
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בד״ה ועתה יגדל נא

L’Alter Rebbe y explique qu’Ado-nai est la royauté de

D.ieu et que l’accomplissement des mitsvot comme com‐

mandements du Roi attire « le pouvoir d’Ado-nai », la lu‐

mière qui entoure tous les mondes.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת שלח לט, ב.
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ועתה יגדל נא כח אדני

La prière de Moché après l’épisode des explorateurs : « Et

maintenant, je T’en prie, que la puissance d’Ado-nai soit

magnifiée. » Ces mots introduisent un discours sur Ado-

nai en tant que Nom de la royauté, auquel l’Admour Haza‐

ken se réfère.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Et maintenant, je t’en prie, que la puissance de D.ieu soit

grande, comme tu l’as dit, en disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וה׳ בהיכל קדשו

« Et D.ieu est dans Son saint sanctuaire ; que toute la terre

fasse silence devant Lui. » Heikhal (sanctuaire) a la même

99



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

105likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/pekudei/1/

P A R A G R A P H E  1 5

P A R A G R A P H E  1 6

P A R A G R A P H E  1 7

valeur numérique que Ado-nai ; le verset décrit donc Ha‐

vaya révélée au sein d’Ado-nai.

Habakkuk 2:20חבקוק ב׳:כ׳

ץ: אָרֶ נָיו כׇּל־הָ פָּ ס מִ שׁוֹ הַ דְ יכַל קׇ הֵ Havayah בְּ וַ
Mais D.ieu est dans Son saint Temple ; que toute la terre

fasse silence devant Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

חבקוק ב, כ.

כוונת אמן שהוא חיבור הוי׳ אד׳

Le Zohar, dans la section Pin’has, parle de l’entrelacement

des Noms Havaya et Ado-nai dans le mot « Amen », pro‐

noncé après chacune des dix-huit bénédictions de la

prière. L’Admour Hazaken l’applique à l’union des deux

Noms par les mitsvot.

Zohar III, 229aזח״ג רכט, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ג רכט, א. תשב״ץ סי׳ רנ״א.
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בביאור ע״פ שובה ישראל

À l’endroit cité, l’Alter Rebbe interprète « Reviens, Israël,

vers Havaya, ton D.ieu » comme une élévation au niveau

d’« Israël », jusqu’à ce que Havaya soit attiré dans Elokim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת ש״ש סה, ד.
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שובה ישראל

« Reviens, Israël, vers D.ieu, ton D.ieu. » Ces mots ouvrent

le discours de Chabbat Chouva auquel l’Admour Hazaken

fait référence.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Reviens, Israël, à D.ieu ton D.ieu, car tu as trébuché dans

ton iniquité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Souviens-toi du jour du Chabbat pour le sanctifier. » Ces

mots ouvrent un discours auquel l’Admour Hazaken fait

référence, sur le sens de zichri, « Mon souvenir ».

Exodus 20:8שמות כ׳:ח׳

שׁוֹ: דְּ קַ בָּת לְ שַּׁ ת־יוֹם הַ זָכוֹר אֶ

Souviens-toi du jour du Chabbat pour le sanctifier.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Je dors, mais mon cœur est éveillé… ouvre-Moi, ma

sœur, mon bien-aimée. » Ces paroles introduisent un dis‐

cours auquel l’Admour Hazaken fait référence à propos

des commandements, qui sont les membres du Roi.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והחכ׳ מאין תמצא

« Et la sagesse, où la trouvera-t-on ? » La 'Hassidout inter‐

prète me’ayin comme « à partir du néant » : la 'Hokhma

provient du ayin qui lui est supérieur.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mais la sagesse, où la trouver ? Et où se trouve le lieu de

l’intelligence ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

איוב כח, יב. מכאן ואילך ראה בד״ה מצה זו — תר״מ סעי׳ מא ואילך.
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שהחכ׳ היא ראשית הגילוי בהשתלשלות

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Etz Chaim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ע״ח ש׳ דרושי אבי״ע פ״א.
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« Les choses cachées appartiennent à D.ieu, notre D.ieu. »

L’Admour Hazaken interprète « les choses cachées »

comme le youd-hé, racine des interdits.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ
זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ

Les choses cachées appartiennent à D.ieu, notre D.ieu ;

mais les choses révélées nous appartiennent, à nous et à nos

enfants, à jamais, afin que nous accomplissions toutes les

paroles de cette loi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

107

ביו״ד נברא העוה״ב

La Guemara enseigne que ce monde fut créé avec la lettre

hé et le Monde futur avec la lettre youd. L’Alter Rebbe ex‐

plique que le Monde futur est Bina, qui émane de 'Hokh‐

ma, le youd.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני

מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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מנחות כט, ב.
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יושבין ונהנין

Dans le Monde futur, les justes sont assis, leurs couronnes

sur la tête, et se délectent de l’éclat de la Chekhina. Ce

plaisir est la saisie de la divinité dans Bina.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ

לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
C’était une parole favorite de Rav : le monde à venir n’est

pas comme ce monde. Dans le monde à venir, il n’y a ni

nourriture ni boisson ; ni procréation d’enfants ni transac‐

tions commerciales ; ni envie, ni haine, ni rivalité ; mais les

justes sont assis sur des trônes, leurs couronnes sur la tête,

et jouissent de l’éclat de la Chekhina, ainsi qu’il est dit : « Ils

contemplèrent D.ieu, et mangèrent et burent » (Ex. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות יז, א.
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להנחיל אוהבי יש
« Afin de faire hériter à ceux qui M’aiment le yèch (la sub‐

stance). » L’Alter Rebbe interprète le yèch comme le «

quelque chose » de Bina, le Monde futur.

Proverbs 8:21משלי ח׳:כ״א

לֵּא: מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ י יֵשׁ וְ יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ לְ
afin de faire hériter de biens ceux qui m’aiment et de rem‐

plir leurs trésors.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי ח, כא.
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כי החכמה היא עדיין בחי׳ אין כח מ״ה

Là, l’Admour Hazaken oppose les mo'hin d’Imma, Bina, le

monde futur où les âmes se délectent selon leur saisie,

aux mo'hin d’Abba, 'Hokhma, qui provient de l’ayin : une

révélation de la Lumière infinie qui dépasse toute saisie et

suscite l’annulation de soi des âmes plutôt que le plaisir ;

il dit que cela se révèle le Chabbat.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם לקמן פ׳ צו יא, ד.

111

בס״י לפני אחד מה אתה סופר

Sur Balak (70a), l'Admour Hazaken explique la formule du

Sefer Yetsira, « Avant Un, que comptes-tu ? » : même « Un »

relève encore du nombre, car on dit « un » de nombreuses

choses réunies, tandis que Yachid, l'essence de D.ieu seul,

ne relève absolument pas du nombre.

L A  N O T E  D E  K E H O T

פ״א, מ״ז. ראה לקמן פ׳ בלק ע, א. תצא לח, ב.
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לפני אחד מה אתה סופר

Le Sefer Yetzirah dit au sujet des dix Séfirot : « Avant l’Un,

que comptez-vous ? » L’Admour Hazaken l’applique au

ayin qui précède tout l’ordre de Havaya.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת

קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:
La dizaine de l’existence à partir du néant a sa fin liée à son

commencement et son commencement lié à sa fin, tout

comme la flamme est unie au charbon ardent ; car D.ieu est

un et il n’y en a pas un second, et avant un, que compteras-

tu ?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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אנת הוא חד

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה.
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אנת הוא חד ולא בחושבן

Patach Eliyahu : « Tu es Un, mais non selon le nombre. »

L’unité de D.ieu dépasse le dénombrement et la

révélation.

Tikkunei Zohar 17a:9–11תקוני הזהר י״ז א:ט׳-י״א

פתח אליהו ואמר רבון עלמין דאנת הוא חד ולא בחשבן. אנת הוא
עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה תפיסא בך
כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר ספירן. לאנהגא
בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין. ובהון אתכסיאת

)נ״א אתכסייא( מבני נשא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

115

החכמה שמאין תמצא

« Et la sagesse, où (me’ayin) se trouvera-t-elle ? », à com‐

prendre comme : « 'Hokhma se trouve à partir de ayin. »

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mais la sagesse, où la trouver ? Et où se trouve le lieu de

l’intelligence ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כברייתו של עולם

Interrogé sur la raison pour laquelle les chèvres marchent

en tête du troupeau et les brebis derrière elles, Rav Yehu‐

dah répondit : « Comme lors de la création du monde :

d’abord l’obscurité, puis la lumière. » L’Admour Hazaken

l’applique à la dissimulation qui précède 'Hokhma.

Shabbat 77b:8שבת ע״ז ב:ח׳

י? רֵ ימְּ ר אִ הֲדַ א וַ ישָׁ רֵ ן בְּ גָּ סַ יזֵּי מְ א עִ מָ עְ אי טַ ר לֵקהּ: מַ מַ ר לֵקהּ. אֲ … אָמַ

א מָ עְ אי טַ א. מַ הוֹרָ ר נְ הֲדַ א חֲשׁוֹכָא וַ ישָׁ רֵ בְ ל עוֹלָם, דִּ יָּיתוֹ שֶׁ רִ בְ ר לֵקהּ כִּ מַ אֲ
לָא נֵי דְּ הָ יָין, וְ כַסְּ יהוּ — מְ ינַּיְ ינַן מִ כַּסִּ מִ נֵי דְּ יָין? הָ גַלְּ נֵי מְ הָ יָין וְ כַסְּ נֵי מְ הָ

שּׁוּם יהּ? מִ תֵּ נוּבְ ר גְּ לָא זוּטַ א גַּמְ מָ עְ אי טַ יָין. מַ גַלְּ יהוּ — מְ ינַּיְ ינַן מִ כַּסִּ מִ
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י, מֵ אַגְ יֵיר בְּ דָ שּׁוּם דְּ יהּ? מִ תֵּ נוּבְ יכָא גְּ רִ א אֲ א תּוֹרָ מָ עְ אי טַ י. מַ יסֵ אָכֵל כִּ דְּ
י. י בָּקֵ כּוֹשֵׁ כַרְ י לְ עֵ וּבָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת עז, ב.

שמוכרח להיות העלם והסתר תחלה
Or HaTorah commente que ce tsimtsoum, ce voilement et

cette obscurité semblent correspondre au niveau de Kéter,

puisque Torah Ohr dit que tout ce tsimtsoum est inclus

dans Kéter d'Atsilout.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת בראשית-ב שט, ב. ובראשית-ג תצב, א: וצמצום והעלם וחשך
הנ״ל נראה דהוא בחי׳ כתר כמ״ש בת״א פ׳ וירא ]יד, ב[ בד״ה פתח אליהו

וז״ל וכל ענין צמצום זה כו׳ הכל בכלל כתר דאצי׳.
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ועל זה נאמר ישת חשך סתרו

« Il fit des ténèbres Sa cachette. » Le maamar reprend ce

nom pour désigner le niveau caché au-dessus de 'Hokh‐

ma, racine des interdits.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ

Il fit des ténèbres Sa retraite, de Son pavillon tout autour de

Lui ; ténèbres d’eaux, nuées épaisses des cieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים יח, יב.
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בד״ה שחורה אני ונאוה

L'Admour Hazaken y rapporte le Midrach selon lequel Is‐

raël dit « Je suis noire » tous les jours de la semaine et « bel‐

le » le Chabbat : l'amour caché de l'âme, appelé « feu

noir », reste voilé pendant la semaine et se révèle le

Chabbat.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש ה, ג.

120

שחורה אני ונאוה
« Je suis noire, mais belle. » Ces mots ouvrent un discours

auquel l’Admour Hazaken renvoie pour l’image du feu

noir sur le feu blanc.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Je suis noire, mais belle, filles de Jérusalem, comme les

tentes de Kédar, comme les tentures de Salomon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בבה״ז פ׳ אחרי

C'est l'explication du passage du Zohar sur « Apporte une

expiation pour Moi » auquel le texte renvoie au sujet du

youd du Nom Havaya.

L A  N O T E  D E  K E H O T

עו, ג. ובביאוה״ז לכ״ק הצ״צ-א ע׳ שסב.
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הביאו עלי כפרה

Le Zohar, dans la paracha d’A’harei, commente les mots «

Apporte une expiation pour Moi ». L’Admour Hazaken

renvoie aux Bioureï HaZohar sur ce passage au sujet du

youd du Nom Havaya.

Zohar, Achrei Mot 72:405–75:413-ספר הזהר, אחרי מות ע״ב:ת״ה
ע״ה:תי״ג
et une personne qui les foulerait du pied ou de sa chaussure

pourrait en subir un dommage. Si cela est vrai de ce résidu

d’un résidu d’impureté, combien plus de la femme qui s’est

unie au Serpent ! Malheur au monde qui a hérité d’elle cette

impureté ! C’est pourquoi il est écrit : « Tu ne t’approcheras

pas d’une femme pendant la séparation de son impureté ».

Heureuse la génération dans laquelle vécut R. Siméon ! Les

paroles suivantes s’appliquent à elle : « Heureux es-tu, ô
pays, quand …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מעמקים

À la fin de la paracha Vayikra, le Zohar interprète « Des

profondeurs (mima’amakim), je T’ai appelé » comme « la

profondeur de tout », les profondeurs supérieures où Abba

et Imma s’unissent. L’Admour Hazaken le cite pour expli‐

quer que youd-hé est appelé « profondeurs ».

Zohar, Vayikra 66:445–67:449-ספר הזהר, ויקרא ס״ו:תמ״ה
ס״ז:תמ״ט
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מעמקים

Le Zohar sur Bechala’h explique « des profondeurs »

comme désignant deux profondeurs, « la profondeur de

tout » et « la profondeur du puits » ; le Likkutei Torah sur

Re’é les identifie aux fondements d’Abba et Imma. L’Ad‐

mour Hazaken le cite pour expliquer que youd-hé est ap‐

pelé « profondeurs ».

Zohar, Beshalach 28:408–418ספר הזהר, בשלח כ״ח:ת״ח-תי״ח
R. Hizkiya fit un discours sur le verset : « Cantique des de‐

grés. Des profondeurs, je T’ai appelé » (Ps. 130, 1, 2). « Ce

psaume, dit-il, est anonyme, car le Caché de tout, lorsqu’Il

souhaite bénir l’univers, fait se rassembler Ses dons de

grâce dans cette profondeur suprême, d’où ils doivent être

attirés, par la prière humaine, dans la “Citerne”, afin que

tous les ruisseaux et les cours d’eau en soient remplis. » ET

MOÏSE LEUR DIT : QUE PERSONNE N’EN LAISSE JUS‐

QU’AU MATIN. R. Yehouda dit : Chaque …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

125

במאו״א אות מ״ם ספ״ז

Le passage de Me'orei Or sur les « profondeurs » est égale‐

ment cité dans Or HaTorah.
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מובא גם באוה״ת בחקותי-ב ע׳ תרצ.
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ובזח״ג ס״פ ויקרא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

דכ״ו ע״א.
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ובפ׳ בשלח דס״ג ע״ב

L'Admour Hazaken y cite le même passage du Zohar sur

Béchala'h (63b) : « des profondeurs » signifie « la profon‐

deur de tout » et « la profondeur du puits », fondements

d'Abba et Imma, qu'il relie à la 'Hokhma supérieure illu‐

minant le cœur le plus profond.
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ראה לקמן פ׳ ראה יח, ג.
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מאד עמקו מחשבותיך
« Tes pensées sont très profondes. » Le niveau caché de

youd-hé est appelé « profondeurs ».

Psalms 92:6תהילים צ״ב:ו׳

: יךָ בֹתֶ שְׁ חְ קוּ מַ מְ אֹד עָ יךָ ה׳ מְ עֲשֶׂ לוּ מַ ה־גָּדְ מַ
Que Tes œuvres sont grandes, D.ieu ! Tes pensées sont très

profondes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים צב, ו.
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וכמ״ש בד״ה באתי לגני
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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לקו״ת שה״ש ג, ד.
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באתי לגני
« Je suis venu dans Mon jardin. » Ces mots ouvrent un dis‐

cours auquel l’Admour Hazaken fait référence.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Je suis venu dans mon jardin, ma sœur, mon épouse ; j’ai re‐

cueilli ma myrrhe avec mes aromates ; j’ai mangé mon

rayon de miel avec mon miel ; j’ai bu mon vin avec mon lait.

Mangez, amis ; buvez, oui, buvez abondamment, bien-

aimés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ אלה מסעי

La « vérité » y est expliquée comme « Moi, D.ieu, Je n'ai pas

changé » : la lumière et le bien sont attirés sans aucun

changement ni émoi des attributs, comme dans « la lu‐

mière du visage du roi est la vie ». C'est pourquoi 'Hokhma

est appelée « vérité ».
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לקו״ת מסעי צג, ג.
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« Voici les étapes des enfants d’Israël. » Ces mots ouvrent

un discours auquel l’Admour Hazaken fait référence pour

expliquer que 'Hokhma est appelée « vérité ».

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ
אַהֲרֹן: וְ

Voici les étapes des enfants d’Israël, par lesquelles ils sor‐

tirent du pays d’Égypte, selon leurs armées, sous la

conduite de Moïse et d’Aaron.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חותמו של הקב״ה אמת
La Guemara enseigne que le sceau du Saint béni soit-Il est

la vérité. L’Admour Hazaken établit un lien avec 'Hokhma,

appelée « vérité ».

Shabbat 55a:12שבת נ״ה א:י״ב

ר אָמַ רוּךְ הוּא, דְּ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ יו״ — סוֹף חוֹתָ ר: ״תָּ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ רֵ וְ
ר ל בַּ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר( רַ ת״. )אָמַ מֶ רוּךְ הוּא ״אֱ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ינָא: חוֹתָ נִ י חֲ בִּ רַ

יו. ד תָּ עַ אָלֶף וְ לָּהּ מֵ ה כֻּ תּוֹרָ ת הַ יְּמוּ אֶ קִּ ם שֶׁ נֵי אָדָ לּוּ בְּ ר[: אֵ י ]אָמַ נִ מָ נַחְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת נה, א.

134

La Guemara distingue le Nom tel qu’il est écrit, Havaya («

Mon Nom »), de la façon dont il est lu (« Mon souvenir »).

Cela soulève la question de savoir ce qu’ajoute « Mon Nom

avec yud-hei ».

Pesachim 50a:10–12פסחים נ׳ א:י׳-י״ב

יִם לַ ל יְרוּשָׁ יף עַ הוֹסִ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ י: עָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
ין ין לַסּוּס בֵּ תּוֹלִ ילּוֹת שֶׁ צִ ר: כׇּל מְ זָר אָמַ עָ לְ י אֶ בִּ יל. רַ צֵ ץ וּמֵ סּוּס רָ הַ ד שֶׁ עַ
ד ל עַ אֵ רָ ין יִשְׂ זִ בּוֹזְ יזָּה שֶׁ ר: כׇּל בִּ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ שׁ לַה׳. וְ יֶה קֹדֶ הְ ינָיו — יִ עֵ

שׁ לַה׳. יֶה קֹדֶ הְ יל — יִ צֵ ץ וּמֵ סּוּס רָ הַ ה שֶׁ עָ שָׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מעייני הישועה

« Vous puiserez de l’eau avec joie aux sources du salut. »

'Hokhma et Bina sont appelées « les sources du salut ».

Isaiah 12:3ישעיהו י״ב:ג׳

ה: יְשׁוּעָ נֵי הַ יְ עַ מַּ שׂוֹן מִ שָׂ יִם בְּ ם־מַ תֶּ אַבְ וּשְׁ
Et vous puiserez avec joie de l’eau aux sources du salut.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סעיף פ״ד

Ce maamar ajoute ici : « Et voyez dans Likkutei Torah, dans

le discours commençant par “Vous puiserez l'eau avec

joie aux sources du salut”. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

בד״ה מצה זו — תר״מ סעי׳ מ )ע׳ נט( מוסיף: וע׳ בלקו״ת בד״ה ושאבתם מים
בששון ממעייני הישועה.
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ונקרא ענין השגה זו דרך השלילה
La note renvoie à cette série de maamarim sur l'appré‐

hension par la voie de la négation.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה המשך בששה״ק תער״ב ח״ב ע׳ א׳נה. סה״מ תרס״ח ע׳ רח וע׳ רי ואילך.
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חכים ולא בחכמה ידיעה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ת״ז שם.
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בחכמה עשית

« Que Tes œuvres sont nombreuses, ô D.ieu ! Tu les as

toutes faites avec sagesse. » La sagesse de D.ieu fait adve‐

nir la création à partir du néant, ce que la sagesse hu‐

maine ne peut accomplir.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Que Tes œuvres sont nombreuses, D.ieu ! Tu les as toutes

faites avec sagesse ; la terre est remplie de Tes créatures.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קד, כד.
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ולכן נק׳ החכמה אמת כמ״ש בבינוני׳ פל״ה בהג״ה

Le chapitre 35 du Tanya explique que la lumière de D.ieu

ne réside et ne se révèle que dans ce qui est entièrement

annulé devant Lui, car la vérité de « D.ieu est vérité » est

Son unité : rien n’existe en dehors de Lui. La glose ajoute,

d’après ce que l’Admour Hazaken avait entendu de son

maître, que la Lumière infinie ne s’unit même à Atsilout

que par l’intermédiaire de 'Hokhma, car l’Ein Sof est

l’Unique Vérité, Lui seul, et tel est le niveau de 'Hokhma.

Tanya, Likkutei Amarim 35:5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ה:ה׳

ין־סוֹף אוֹר אֵ ךְ וְ רֵ בָּ לֹהוּתוֹ יִתְ ילּוּי אֱ ינָה, הוּא גִּ כִ שְּׁ אַת הַ רָ שְׁ יַן הַ נְ נֵּה, עִ הִ וְ
ל לוֹ טֵ אוֹר ה׳ וּבָ לָל בְּ כְ בָר נִ אוֹתוֹ דָ ר, שֶׁ ינוּ לוֹמַ יְ הַ בָר, וְ יזֶה דָ אֵ ־הוּא בְּ רוּךְ בָּ
ה בָל כָּל מַ ד. אֲ חָ גַּלֶּה בּוֹ ה׳ אֶ תְ ה וּמִ שּׁוֹרֶ אָז הוּא שֶׁ י, שֶׁ רֵ גַמְ יאוּת לְ צִ מְ בִּ

אַף גַּלֶּה בּוֹ. וְ תְ ה וּמִ ין אוֹר ה׳ שׁוֹרֶ י – אֵ רֵ גַמְ יאוּת לְ צִ מְ יו בִּ לָ ל אֵ טֵ לֹּא בָ שֶּׁ
א בֵקהּ״ יסָ פִ בָה תְּ חֲשָׁ י ״לֵית מַ בָּה, הֲרֵ אַהֲבָה רַ בֵּק בּוֹ בְּ דַּ תְ מִּ יק גָּמוּר שֶׁ צַדִּ
הוּא דוּתוֹ, שֶׁ אַחְ ת״ – הוּא יִחוּדוֹ וְ מֶ ים אֱ לֹקִ  ת ״ה׳ אֱ יתַּ מִ י אֲ ת, כִּ מֶ לָל בֶּאֱ כְּ

שׁ. מָּ דוֹ מַ עָ לְ פֶס בִּ אֶ דּוֹ הוּא וְ בַ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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אפס קצהו

Balak dit à Bilam : « Tu n’en verras que l’extrémité (efes

katzeihu), et tu n’en verras pas la totalité. » Seule une « ex‐

trémité » du niveau caché se révèle dans 'Hokhma.

Numbers 23:13במדבר כ״ג:י״ג

פֶס ם אֶ שָּׁ נּוּ מִ אֶ רְ ר תִּ ר אֲשֶׁ קוֹם אַחֵ ל־מָ י אֶ תִּ כָה־נָּא אִ לָק לְ יו בָּ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ם: שָּׁ י מִ נוֹ־לִ בְ קׇ ה וְ אֶ רְ כֻלּוֹ לֹא תִ ה וְ אֶ רְ הוּ תִ צֵ קָ

Et Balak lui dit : « Viens, je te prie, avec moi en un autre lieu,

d’où tu pourras les voir ; tu n’en verras que l’extrémité, et tu

ne les verras pas tous ; maudis-les pour moi de là. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לכך אכילת החלב הוא מנגד ומסתיר

Ce maamar l'exprime ainsi : manger de la graisse et du

sang interdits, qui rendent une personne grossière,

« grasse et épaisse », s'oppose à cette annulation de soi.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בד״ה מצה זו — תר״מ ע׳ ס: לכן אכילת החלב ודם שהם מגשמים להיות
שמנת עבית כשית הוא מנגד בחי׳ ביטול הזה.
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שיושב ולא עובר העבירה שבאה לידו

La Guemara enseigne que celui qui s’est abstenu et n’a

pas commis de transgression reçoit une récompense

comme s’il avait accompli une mitsva, et explique : lors‐

qu’une transgression s’est présentée à lui et qu’il en a été
préservé. L’Admour Hazaken explique qu’une telle abs‐

tention attire un flux venant de youd-hé, le niveau caché.

Kiddushin 39b:15קידושין ל״ט ב:ט״ו

ין יבִ טִ ת מְ וָה אַחַ צְ ה מִ עוֹשֶׂ נַן כׇּל הָ בָא: תְּ רָ נָא לְ יסְ ב קִ י בַּר רַ ב טוֹבִ י רַ מֵ רָ
ים נִ ה – נוֹתְ ירָ בַר עֲבֵ לֹא עָ ב וְ י: יָשַׁ הִ ינְ מִ ה – לָא. וּרְ שָׂ ין, לֹא עָ ה – אִ שָׂ לוֹ: עָ
יָדוֹ ה לְ ירָ בַר עֲבֵ בָּא דְּ גוֹן שֶׁ ם, כְּ תָ ר לֵקהּ: הָ מַ וָה! אֲ צְ ה מִ עוֹשֶׂ כָר כְּ לוֹ שָׂ

נָּה. ימֶ יצּוֹל הֵ נִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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רק ע״י בחי׳ כזו שהוא ענין השלילה

Un résumé y explique « Ton amour est plus précieux que

le vin » à partir de cet enseignement : commandements

positifs et interdits, « une terre non ensemencée », le youd-

hei caché, « d'abord l'obscurité », le youd issu des profon‐

deurs, les sources du salut ; les interdits relèvent de la né‐

gation et constituent ainsi des réceptacles pour « Il est

sage, mais non d'une sagesse connue », qui relève unique‐

ment de la négation, ainsi que pour « tu ne profaneras

pas ».
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בד״ה מצה זו — תר״מ ע׳ ס. קיצור ביאור ענין ערבים דברי דודיך, יובן
בהקדם מ״ע ומל״ת ע״ד לא זרועה הנסתרות י״ה ברישא חשוכא יו״ד
ממעמקים, מעייני הישועה, וענין ל״ת הם שלילה לכן הם כלים לבחי׳ חכים

ולא בחכמה ידיעא כ״א בחי׳ שלילה לבד ולא תחללו כו׳.
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ולא תחללו

« Vous ne profanerez pas Mon saint Nom. » L’Admour Ha‐

zaken comprend lo techalelou comme « ne créez pas un

vide (halal) » : telle est l’essence des interdits.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
Et vous ne profanerez pas Mon saint nom, mais Je serai

sanctifié au milieu des enfants d’Israël : Je suis D.ieu, qui

vous sanctifie,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא כב, לב. וראה הנסמן במאמרי אדה״ז — פרשיות ע׳ תשיט.
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בארץ לא זרועה

« Dans une terre qui n’est pas ensemencée » : cela se lit

comme le « non » des interdits, qui est au-dessus du « oui

» des commandements positifs.

Jeremiah 2:2ירמיהו ב׳:ב׳
ךְ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ ר ה׳ זָכַרְ ם לֵאמֹר כֹּה אָמַ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ זְ אׇ אתָ בְ רָ קָ לֹךְ וְ  הָ

ה: רוּעָ ץ לֹא זְ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ י בַּ ךְ אַחֲרַ תֵּ כְ ךְ לֶ יִ לֹתָ לוּ אַהֲבַת כְּ

Va, et proclame aux oreilles de Jérusalem, en disant : Ainsi

parle D.ieu : Je me souviens pour toi de l’attachement de ta

jeunesse, de l’amour de tes fiançailles, de la manière dont tu

M’as suivie dans le désert, dans une terre non semée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בבחיי פ׳ בשלח דפ״ו ע״ג

La note indique l'emplacement des paroles citées de Rab‐

bénou Ba'hya dans l'édition moderne.
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הוצאת שעוועל ע׳ קל. וראה אוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תרע. ובאוה״ת נ״ך ע׳
רו. סה״מ תרכ״ו )הוצאת תשנ״ט( ע׳ קכט. סה״מ תרל״ב ע׳ תפח.
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עזי וזמרת י״ה
« Ma force et mon chant, c’est Yah », tiré du Chant de la

mer. Dans ce monde, D.ieu est loué par les deux lettres de

Yah.

Exodus 15:2שמות ט״ו:ב׳

הוּ: נְ מֶ רֹמְ אֲ י וַ י אָבִ לֹקֵ  הוּ אֱ וֵ אַנְ י וְ לִ ה זֶה אֵ ישׁוּעָ י לִ י־לִ הִ יְ הּ וַ ת קָ רָ מְ זִ י וְ זִּ עׇ
D.ieu est ma force et mon chant, et Il est devenu mon salut ;

c’est Lui mon D.ieu, et je Le glorifierai ; le D.ieu de mon

père, et je L’exalterai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי בי״ה הוי׳ צור עולמים

« Car en Yah Havaya est le Rocher des mondes » : la

louange du futur, avec six lettres, Yah et Havaya.

Isaiah 26:4ישעיהו כ״ו:ד׳

ים: הּ ה׳ צוּר עוֹלָמִ קָ י בְּ ד כִּ י־עַ ה׳ עֲדֵ חוּ בַ טְ בִּ

Fiez-vous à D.ieu pour toujours, car D.ieu est D.ieu, un Ro‐

cher éternel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום ההוא יושר השיר הזה

« Ce jour-là, ce chant sera chanté dans le pays de Juda. »

Le chant de l’avenir, au masculin : shir.

Isaiah 26:1ישעיהו כ״ו:א׳

ית ה יָשִׁ נוּ יְשׁוּעָ ז־לָ יר עׇ ה עִ ץ יְהוּדָ רֶ אֶ זֶּה בְּ יר־הַ שִּׁ ר הַ הוּא יוּשַׁ יּוֹם הַ בַּ
ל: חֵ חוֹמוֹת וָ

En ce jour, ce chant sera chanté dans le pays de Juda : Nous

avons une ville forte ; Il établit des murailles et des remparts

pour le salut.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושמי הוי׳ לא נודעתי
« Je suis apparu à Avraham, à Yitzchak et à Yaakov sous le

nom de Kel Shad-daï, mais par Mon Nom Havaya, Je ne

me suis pas fait connaître. » L’Alter Rebbe interprète « Je

ne me suis pas fait connaître » comme désignant l’essence

de D.ieu, qui n’est absolument pas connue.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ

ם: הֶ לָ
Et Je suis apparu à Abraham, à Isaac et à Jacob comme

D.ieu Tout-Puissant, mais par Mon nom Havayah Je ne Me

suis pas fait connaître d’eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בשעה שישראל

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ברכות ג, סע״א.
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בשעה שישראל עונין יהא שמיה רבא מברך הקב״ה מנענע בראשו

Lorsque Israël entre dans les synagogues et les salles

d’étude et répond « Yehei shemei hagadol mevorach », le

Saint béni soit-Il incline la tête. L’Alter Rebbe interprète «

Son grand Nom » comme étant attiré dans le youd-hé.

Berakhot 3a:14ברכות ג׳ א:י״ד

יוֹם, כָל יוֹם וָ לָּא בְּ , אֶ ךְ ת כָּ רֶ בַד אוֹמֶ לְ ה זוֹ בִּ עָ , לֹא שָׁ ךָ יֵּי רֹאשְׁ חַ יֶּיךָ וְ … חַ

ין נָסִ כְ ל נִ אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶׁ עָ שָׁ לָּא, בְּ בַד אֶ לְ לֹא זוֹ בִּ . וְ ךְ ת כָּ רֶ ים אוֹמֶ מִ עָ לֹשׁ פְּ שָׁ
״, ךְ בֹורָ גָּדוֹל מְ יהּ הַ מֵ א שְׁ ין ״יְהֵ עוֹנִ שׁוֹת וְ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּלְ נֵסִ י כְּ תֵּ בָ לְ
ין אוֹתוֹ סִ לְּ קַ מְּ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ י הַ רֵ ר: אַשְׁ אוֹמֵ נֵעַ רֹאשׁוֹ, וְ נַעְ רוּךְ הוּא מְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
ל עַ גָּלוּ מֵ ים שֶׁ נִ בָּ ם לַ הֶ אוֹי לָ נָיו, וְ ת בָּ לָה אֶ גְ הִ ה לּוֹ לָאָב שֶׁ , מַ ךְ יתוֹ כָּ בֵ בְּ

ם. יהֶ בִ ן אֲ חַ שׁוּלְ
Puis il me dit : « Mon fils, quel son as-tu entendu dans cette

ruine ? » Je répondis : « J’ai entendu une Bat Kol gémir

comme une colombe et s’écrier : “Malheur à Mes enfants,

pour les iniquités desquels J’ai détruit Ma maison, brûlé
Mon Temple et les ai exilés parmi les nations !” » Il me dit : «

Par ta vie et par la vie de ta tête : ce n’est pas seulement à

cette heure qu’elle crie ainsi, mais elle le proclame trois fois

par …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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י״ה — בת״א סד״ה וארא אל אברהם

À la fin de ce discours, l’Admour Hazaken explique que les

Patriarches, bien qu’ils aient servi avec amour, étaient en‐

core comme un serviteur qui exécute l’ordre de son

maître, tandis que celui qui étudie et énonce la loi de la

Torah est comme un roi qui promulgue un décret.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א נו, א. ראה ספר השיחות תשמ״ח ח״א ע׳ 218 הערה 114.
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החכמה מאין תמצא

« Et la 'Hokhma se trouve à partir du néant » : le point de

départ du résumé.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mais la sagesse, où la trouver ? Et où se trouve le lieu de

l’intelligence ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברישא חשוכא

« Comme lors de la création du monde : d’abord les té‐

nèbres, puis la lumière. »

Shabbat 77b:8שבת ע״ז ב:ח׳

ר לֵקהּ מַ י? אֲ רֵ ימְּ ר אִ הֲדַ א וַ ישָׁ רֵ ן בְּ גָּ סַ יזֵּי מְ א עִ מָ עְ אי טַ ר לֵקהּ: מַ מַ … אֲ

נֵי א הָ מָ עְ אי טַ א. מַ הוֹרָ ר נְ הֲדַ א חֲשׁוֹכָא וַ ישָׁ רֵ בְ ל עוֹלָם, דִּ יָּיתוֹ שֶׁ רִ בְ כִּ
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ינַן כַּסִּ לָא מִ נֵי דְּ הָ יָין, וְ כַסְּ יהוּ — מְ ינַּיְ ינַן מִ כַּסִּ מִ נֵי דְּ יָין? הָ גַלְּ נֵי מְ הָ יָין וְ כַסְּ מְ
י. יסֵ אָכֵל כִּ שּׁוּם דְּ יהּ? מִ תֵּ נוּבְ ר גְּ לָא זוּטַ א גַּמְ מָ עְ אי טַ יָין. מַ גַלְּ יהוּ — מְ ינַּיְ מִ
י כּוֹשֵׁ כַרְ י לְ עֵ י, וּבָ מֵ אַגְ יֵיר בְּ דָ שּׁוּם דְּ יהּ? מִ תֵּ נוּבְ יכָא גְּ רִ א אֲ א תּוֹרָ מָ עְ אי טַ מַ

י. בָּקֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ישת חשך סתרו

« Il fit des ténèbres Sa cachette » : le niveau caché qui est

la racine des interdits.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Il fit des ténèbres Sa retraite, de Son pavillon tout autour de

Lui ; ténèbres d’eaux, nuées épaisses des cieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בבחי׳ — בע״א

La note renvoie à un commentaire du Rabbi sur ces mots,

publié parmi les suppléments.
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ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, א.
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ששם עלו שבטים

« Car là montèrent les tribus, les tribus de Yah, témoi‐

gnage pour Israël, afin de rendre grâce au Nom de D.ieu. »

La section 4 examine chaque expression de ce verset.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Là où montent les tribus, les tribus de D.ieu, comme témoi‐

gnage pour Israël, afin de rendre grâce au nom de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קכב, ד.
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ירושלים הבנוי׳
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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שם קכב, ג.
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D.ieu dit : « Je n’entrerai pas dans la Jérusalem d’en haut

tant que je ne serai pas entré dans la Jérusalem d’en bas »,

et la Guemara demande s’il existe une Jérusalem d’en

haut, répondant à partir de « comme une ville qui lui est

unie ».

Taanit 5a:12תענית ה׳ א:י״ב

יר עִ נוּיָה כְּ בְּ ים הַ לִַ יב: ״יְרוּשָׁ תִ כְ ין, דִּ לָה? אִ עְ מַ יִם לְ לַ יכָּא יְרוּשָׁ י אִ וּמִ

ו״. דָּ ה לָּהּ יַחְ רָ בְּ חֻ שֶׁ
Et existe-t-il une Jérusalem d’en haut ? Oui, il est écrit : « Jé‐

rusalem, bâtie, est comme une ville qui est unie en elle-

même » (Psaumes 122:3).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)
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ירושלים הבנויה כעיר שחוברה

« Jérusalem, bâtie comme une ville unie en elle-même. »

Le Talmud l’interprète comme la Jérusalem d’en bas unie

à la Jérusalem d’en haut.

Psalms 122:3תהילים קכ״ב:ג׳

ו: דָּ ה־לָּהּ יַחְ רָ בְּ חֻ יר שֶׁ עִ נוּיָה כְּ בְּ ם הַ לַ͏ִ יְרוּשָׁ

Jérusalem, bâtie comme une ville parfaitement unie ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובגמרא )פ״ק דתענית דף ה׳ ע״א(

La lecture par le Talmud de « une ville qui lui est unie » y

est expliquée avec le commentaire de Rachi et les re‐

marques du Maharsha à ce sujet.
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נתבאר ביהל אור ע׳ תעט עם פי׳ רש״י ומה שכתב ע״ז מהרש״א שם.
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כמארז״ל פ״ב דחגיגה
L’Alter Rebbe explique là que la Jérusalem d’en haut, le hé
supérieur, ne peut être atteinte qu’en passant par la Jéru‐

salem d’en bas, « une ville qui est unie à elle », comme le

disent les Sages : D.ieu jura de ne pas entrer dans la Jéru‐

salem d’en haut avant d’être entré dans la Jérusalem d’en

bas.
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יב, ב. ראה לקמן פ׳ שלח לח, ג.
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Parmi les sept cieux, Zevoul est celui où se trouvent Jéru‐

salem, le Temple et l’autel, et où Mikhaël, le grand prince,

offre un sacrifice. L’Admour Hazaken le cite à propos de la

Jérusalem d’en haut.

Chagigah 12b:6חגיגה י״ב ב:ו׳

גָּדוֹל ר הַ שַּׂ ל הַ יכָאֵ נוּי, וּמִ חַ בָּ בֵּ זְ שׁ, וּמִ דָּ קְ מִּ ית הַ יִם וּבֵ לַ בּוֹ יְרוּשָׁ זְבוּל — שֶׁ
כוֹן ךְ מָ ית זְבוּל לָ י בֵּ יתִ נִ נֹה בָ ר: ״בָּ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ בָּ רְ יו קׇ לָ יב עָ רִ קְ ד וּמַ עוֹמֵ
ה אֵ יִם וּרְ מַ שָּׁ בֵּט מִ יב: ״הַ תִ כְ יִם, דִּ מַ י שָׁ רִ יקְּ אִ ן דְּ נָלַ ים״. וּמְ ךָ עוֹלָמִ תְּ בְ שִׁ לְ

ךָ״. תֶּ אַרְ פְ תִ ךָ וְ שְׁ דְ זְּבוּל קׇ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בהיותם בירושמ״ט שם עלו בשניהם

Dans son commentaire sur les Psaumes, l’Alchikh ex‐

plique que lorsque les tribus se tenaient dans la Jérusalem

d’en bas durant les fêtes, elles montaient aussitôt dans la

Jérusalem d’en haut, et qu’elles pouvaient se trouver dans

les deux mondes parce qu’elles sont « les tribus de Yah »,

sanctifiées par les deux lettres avec lesquelles ce monde et

le Monde futur furent créés. L’Admour Hazaken reprend

cette interprétation.

Romemot El on Psalms 125:1רוממות אל על תהילים קכ״ה:א׳

שיר המעלות הבוטחים וכו׳ אחר אמור בני הגלות החיל הזה כי על ה׳

ישימו בטחונם באמרם עזרנו בשם ה׳ וכו׳ כי כאשר ה׳ לא יניח שמו
מלהיות שלם כך נבטח שעל ידי תקן כבוד שמו יגאלנו גם אנו בא דוד
בשיר הלזה כמשיב ומדבר על לבם ואומר שיר המעלות הבוטחים בה׳
יהיה לבם נכון ולא ירך לבם על שעונם הרעו להם ולארצם כי כלה ה׳
חמתו שפך חרון אפו ויצת אש בציון כי הנה כהר ציון ששמה שועלים

הלכו בו וציון שדה נחרש ועם כל זה ידוע כי לא ימוט …
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Romemot El, Warsaw 1875 (Public Domain)

כן פי׳ מהרמ״א

Yahel Or cite l’Alchikh (מהרמ״א) : « car là ils montèrent »

désigne la Jérusalem d’en haut ; les tribus y montaient

lors des fêtes, lorsqu’elles venaient paraître devant D.ieu

dans celle d’en bas ; et il ne faut pas s’étonner qu’elles

aient pu se trouver à la fois dans deux mondes, en bas et

en haut, car elles sont les tribus de Yah, que D.ieu sancti‐

fia par ces deux lettres, avec lesquelles furent créés les

deux mondes, inférieur et supérieur.
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”מהרמ״א פי׳ ששם עלו היינו בירושמ״ע היינו כעיר שחוברה לה היא

העליונה שם עלו שבטים ברגלים בבואם להראות לפני ה׳ בהיותם
בתחתונה, ואל תתמה האיך יהיו בשני עולמות כאחת למטה ולמעלה כי
הלא הם שבטי י״ה שקדשם ה׳ בשתי אותיות אלו שבהם נבראו שני העולמות

תחתון ועליון” — יהל אור ע׳ תפב.
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וכ׳ בשל״ה ר״פ ויחי

L’Alter Rebbe rapporte là les mêmes paroles du Chela sur

le triple « sanctuaire de D.ieu » et la « terre » : dans Atsilout

même, il y a une Jérusalem d’en bas et une Jérusalem

d’en haut, le hé inférieur et le hé supérieur ; le troisième

niveau est la Jérusalem d’en bas concrète, dans les actes

physiques de ce monde.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם לקמן שלח לח, ג. נעתק לשונו באוה״ת נ״ך-א ע׳ שלז וביהל אור ע׳
תעט.
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וה׳ בהיכל קדשו

« Et D.ieu est dans Son sanctuaire saint. » Heikhal a la

même valeur numérique que Ado-nai : la Jérusalem d’en

bas, le sanctuaire de Havaya.

Habakkuk 2:20חבקוק ב׳:כ׳

ץ: אָרֶ נָיו כׇּל־הָ פָּ ס מִ שׁוֹ הַ דְ יכַל קׇ הֵ Havayah בְּ וַ
Mais D.ieu est dans Son saint Temple ; que toute la terre

fasse silence devant Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חבקוק ב, כ.
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וירושלים שלמעלה חיבור חכמה ובינה סוד חיבור ויחוד

Le Pardès explique, d’après le Tikouné Zohar, que l’union

des lettres supérieures youd et hé, la Jérusalem d’en haut,

dépend de l’union du vav et du hé d’en bas, la Jérusalem

d’en bas.

Pardes Rimmonim 8:19פרדס רמונים ח׳:י״ט

… או אפשר דעטרוי היינו תרין עטרין דירית חד מאבא וחד מאימא

והם חסד שבחכמה וגבורה שבבינה, וכן ביאר הרשב״י בשעת פטירתו
בפ׳ האזינו. ופי׳ בספר אור יקר כי הב׳ עטרות אלו יורש התפארת
מחכמה ובינה. מתעטר מלעילא ומתעטר מלתתא כדמסיק מעילא היינו
ע״י חכמה ובינה שהם הנקראים עמיקא דכלא והיינו שפירש רבי יוסי

במאמר שהעתקנו בפי״ז מענין השמן הטוב ושמן הוא מצד החכמה כמו

שנבאר בשער ערכי הכינויים. מתעטר מתתא במה בנשמתהון
דצדיקייא. פי׳ נשמתן של צדיקים שהם בחיים חיותם. כי במתים הם

חפשים מן המצות ואין תורתם וטובתם …
Pardes Rimonim (Public Domain)
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מהפרדס ש״ח פי״ג

L’Admour Hazakène cite là le même chapitre du Pardes,

selon lequel la Jérusalem d’en haut est Bina, et explique

que « Celui qui bâtit Jérusalem » signifie attirer un supplé‐

ment de lumière de la Jérusalem d’en haut vers la Jérusa‐

lem d’en bas, afin qu’elle devienne « une ville qui lui est

étroitement unie ».
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ראה לקמן פ׳ ראה לא, א. וראה באוה״ת בראשית-ג תקלה, ב. נצבים ע׳
א׳רכא.
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ירושלים פי׳ יראה שלם

L’Admour Hazakène explique là que Yerouchalayim signi‐

fie yira chalem, « une crainte parfaite », édifiée par l’ac‐

ceptation du joug du Ciel, tandis que sa destruction cor‐

respond à la recherche de plaisirs matériels au-delà de ses

besoins, qui empêche l’homme de se soumettre au joug de

la Torah.

Taanit 16aתענית ט״ז א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ב״ר נו, יו״ד. ראה לקמן פרשה ראה כט, ד. ולהעיר מתוד״ה הר )תענית טז,
א(.
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ירושלים פי׳ יראה שלם
Avraham appela le lieu Yiré, et Chem l’appela Chalem ;

D.ieu réunit ces deux noms en Yerouchalayim. L’Admour

Hazaken y lit « crainte parfaite ».

Bereshit Rabbah 56:10בראשית רבה נ״ו:י׳

… קורא אני אותו שלם אברהם אדם צדיק מתרעם אלא הריני קורא

אותו ירושלים כמו שקראו שניהם יראה שלם ירושלים ר׳ ברכיה בשם
רבי חלבו אמר עד שהוא שלם עשה לו הקדוש ברוך הוא סוכה והיה

מתפלל בתוכה שנאמר )תהלים עו( ויהי בשלם סוכו ומעונתו בציון
ומה היה אומר יהי רצון שאראה בבנין ביתי ד״א מלמד שהראה לו
הקב״ה בית המקדש חרב ובנוי חרב ובנוי שנא׳ שם המקום ההוא ה׳
יראה הרי בנוי היך מה דאת אמר )דברים טו( שלש פעמים בשנה יראה

אשר יאמר היום בהר ה׳ הרי חרב …
« Abraham appela ce lieu : D.ieu verra, comme on le dit jus‐

qu’à ce jour : Sur la montagne, D.ieu sera vu » (Genèse

22:14). « Abraham appela ce lieu : D.ieu verra » — Rabbi

Yoḥanan dit : Il Lui dit : « Maître de l’univers, lorsque Tu

m’as dit : “Prends ton fils, ton unique”, j’avais quelque

chose à répondre : Hier, Tu as dit : “C’est par Isaac que sera

appelée ta descendance”… et maintenant Tu dis : “Prends

ton fils… [et offre-le]” » (Genèse 22:2). Mais, …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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שלום שלום לרחוק ולקרוב

« Paix, paix, à celui qui est loin et à celui qui est proche. »

Le double « paix » désigne les deux unions, youd-hé et

175
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vav-hé.

Isaiah 57:19ישעיהו נ״ז:י״ט

Havayah ר רוֹב אָמַ לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ יִם שָׁ תָ פָ יב שְׂ א נִ בּוֹרֵ

יו: אתִ פָ וּרְ
Paix, paix à celui qui est loin et à celui qui est proche, dit

D.ieu, qui crée le fruit des lèvres ; et Je le guérirai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נז, יט.

ששם עלו שבטים

« Car c’est là que montaient les tribus… les tribus de Yah,

un témoignage pour Israël. » L’Admour Hazaken attribue

les deux parties du verset aux deux Jérusalem.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ

Là où montent les tribus, les tribus de D.ieu, comme témoi‐

gnage pour Israël, afin de rendre grâce au nom de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עדות . . על דבר הנסתר ונעלם

La note renvoie à un discours du Rabbi à cet endroit, au

sujet de l’idée que le témoignage ne s’applique qu’à ce qui

est caché.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ש חי״ט ע׳ 190.

177

על מלתא דעבידא לאגלויי . . לא הצריכה התורה עדות

Le principe talmudique selon lequel les gens ne mentent

pas au sujet d’« une chose destinée à être révélée ». L’Ad‐

mour Hazaken s’en sert pour montrer que le témoignage

relève de ce qui est caché.

Rosh Hashanah 22b:6ראש השנה כ״ב ב:ו׳

הֲנָא: לָא ב כָּ ר רַ בָא. אָמַ רְ עְ מַ א בְּ חָ יַרְ שׁוּהּ לְ דְּ ר: קַ א עוּלָּא, אָמַ תָ י אֲ כִּ
א מָ לְ עָ ינִישׁ דְּ ילּוּ אִ פִ לָּא אֲ ן. אֶ ימַ הֵ מְ בָּה הוּא, דִּ א רַ רָ גַבְ יָא עוּלָּא, דְּ עְ יבַּ מִ
י בַּהּ רִ קְּ שַׁ גַּלּוֹיֵי — לָא מְ אִ א לְ ידָ עֲבִ א דַּ תָ ילְּ א? כֹּל מִ מָ עְ אי טַ ן. מַ ימַ הֵ י מְ נָמֵ

ת ין אֶ ית דִּ שׁוּ בֵּ דְּ ר קִ אָמַ עוֹלָם וְ סוֹף הָ ד בְּ חָ י: בָּא אֶ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ י. תַּ ינָשֵׁ אִ
ן. מָ שׁ — נֶאֱ חֹדֶ הַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ר״ה כב, ב.
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שבטי יה עדות לישראל

« Les tribus de Yah, un témoignage pour Israël » : témoi‐

gnage du niveau caché de youd-hé.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ

Là où montent les tribus, les tribus de D.ieu, comme témoi‐

gnage pour Israël, afin de rendre grâce au nom de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עלמא דאתכסיא

Le chapitre 26 du Tanya explique que ce qui semble mau‐

vais provient du « monde caché », yud-hé du Nom Havaya,

qui est au-dessus du « monde révélé », vav-hé : c’est bon,

mais cela ne se manifeste pas visiblement, et il faut donc

l’accepter avec joie.
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ע׳ סש״ב )פכ״ו( וע׳ זח״א )יח, א. קנב, א בס״ת. קנח, ריש ע״ב( זח״ב )כט,
ב(. ]כ[.
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עדות אותיות דעות

La note renvoie à Or HaTorah sur Shoftim pour le jeu de

mots entre eidus et de’os.
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רמ״ז פ׳ שופטים דף ערה, א. ראה אוה״ת שופטים ע׳ תתמז. לקו״ש ח״כ ע׳
104 ובהערה 46.
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ויקם עדות ביעקב

« Il établit un témoignage en Yaakov et donna une Torah à
Israël. » Un témoignage donné à Israël au sujet de ce qui

est caché.

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ
ם: נֵיהֶ בְ לִ

Car Il établit un témoignage en Jacob et institua une loi en

Israël, qu’Il ordonna à nos pères de faire connaître à leurs

enfants ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים עח, ה.
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ועדותי זו אלמדם

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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שם קלב, יב.
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ועדותי זו אלמדם

« Si tes fils gardent Mon alliance et Mon témoignage que Je

leur enseignerai. » Le témoignage est quelque chose qui

s’enseigne, une connaissance.

Psalms 132:12תהילים קל״ב:י״ב

א־ סֵּ כִ בוּ לְ ד יֵשְׁ י־עַ ם עֲדֵ נֵיהֶ ם גַּם־בְּ דֵ לַמְּ י זוֹ אֲ דֹתִ עֵ י וְ יתִ רִ נֶיךָ בְּ רוּ בָ מְ ם־יִשְׁ אִ
: ךְ לָ

« Si tes enfants gardent Mon alliance et Mon témoignage que

Je leur enseignerai, leurs enfants aussi siègeront pour tou‐

jours sur ton trône. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומבשרי אחזה
« De ma chair, je vois D.ieu. » À partir de la lumière qui

remplit les mondes, on peut « voir » D.ieu à partir de sa
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propre vie.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ

Et lorsque, après cela, ma peau sera détruite, alors, sans ma

chair, je verrai D.ieu ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איוב יט, כו.

ויאמינו בה׳

« Ils eurent foi en D.ieu et en Moché, Son serviteur. » À
propos de la lumière qui entoure les mondes, il y a la foi,

et non la vision.

Exodus 14:31שמות י״ד:ל״א

ת־ה׳ ם אֶ עָ אוּ הָ ירְ יִּ יִם וַ רַ צְ מִ ה ה׳ בְּ שָׂ ר עָ דֹלָה אֲשֶׁ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ
דּוֹ: בְ ה עַ מֹשֶׁ ה׳ וּבְ ינוּ בַּ מִ יַּאֲ וַ

Et Israël vit la grande œuvre que D.ieu accomplit contre les

Égyptiens ; le peuple craignit D.ieu et crut en D.ieu et en

Son serviteur Moïse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות יד, לא.
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בד״ה וידעת היום
L’Admour Hazaken y explique que la connaissance et le

sentiment éprouvé de la divinité appartiennent à la lu‐

mière qui remplit tous les mondes, appelée pour cette rai‐

son le monde révélé, tandis qu’au sujet de la lumière qui

entoure tous les mondes, il est dit : « Moi, Havaya, Je n’ai

pas changé » : elle dépasse les mondes et relève de la foi.
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לקו״ת ואתחנן ד, ב.
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וידעת היום

« Sache aujourd’hui et prends à cœur que D.ieu est D.ieu.

» Même ce qui est saisi par la foi doit être amené au ni‐

veau de la connaissance.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Sache donc aujourd’hui et prends-le à cœur : D.ieu est D.ieu

dans les cieux en haut et sur la terre en bas ; il n’y en a pas

d’autre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ד, לט.
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עדות היא ששכינה שורה בישראל
La lampe occidentale est « un témoignage pour tous ceux

qui viennent au monde, attestant que la Chekhina repose

sur Israël » : elle recevait la même huile que les autres, et

pourtant c’est avec elle qu’il allumait et c’est par elle qu’il

terminait.

Shabbat 22b:2שבת כ״ב ב:ב׳

? יךְ רִ הּ הוּא צָ אוֹרָ י לְ כִ ״, וְ דוּת יַעֲרוֹךְ עֵ רוֹכֶת הָ פָ חוּץ לְ ת: ״מִ שֶׁ ב שֵׁ יב רַ תִ מֵ
לָּא כוּ אֶ לְ בָּר לָא הָ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כוּ בְ לְ הָ נָה שֶׁ ים שָׁ עִ בָּ הֲלֹא כׇּל אַרְ וַ
אי ל. מַ אֵ רָ יִשְׂ ה בְּ ינָה שׁוֹרָ כִ שְּׁ הַ י עוֹלָם שֶׁ בָאֵ יא לְ דוּת הִ לָּא עֵ אוֹרוֹ! אֶ לְ
נָּה מֶּ , וּמִ יהָ רוֹתֶ בְ ת חַ דַּ מִ ן כְּ מֶ ן בָּהּ שֶׁ נּוֹתֵ י שֶׁ בִ עֲרָ ב: זוֹ נֵר מַ ר רַ דוּת? אָמַ עֵ
לָא יָא דְּ גְ י נֵרוֹת, לָא סַ יעִ בִ קְ ן דִּ יוָ כָא כֵּ א הָ הָ יֵּים. וְ סַ יָה מְ יק וּבָהּ הָ לִ דְ יָה מַ הָ
אן מַ ין לְ וָה, וּבֵ צְ זּוּי מִ שּׁוּם בִּ ר מִ אָמַ אן דְּ מַ ין לְ יָא בֵּ שְׁ י. קַ לוֹקֵ אַדְ ל וְ קָ שְׁ מִ

וָה! צְ י מִ חוֹשֵׁ שּׁוּם אַכְ ר מִ אָמַ דְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת כב, ב.
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ממנה הי׳ מתחיל ובה הי׳ מסיים

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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שם.
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עומדים צפופים ומשתחוים רווחים

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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אבות ה, ה.
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עומדים צפופים ומשתחוים רווחים

Parmi les dix miracles du Temple : le peuple se tenait ser‐

ré, mais, lorsqu’il se prosternait, il avait largement assez

de place. L’Admour Hazaken, avec l’Alchikh, y voit le té‐

moignage qu’il s’élevait jusqu’à la Jérusalem d’en haut.

Pirkei Avot 5:5משנה אבות ה׳:ה׳

ר שַׂ יחַ בְּ רֵ ה מֵ שָּׁ ילָה אִ פִּ שׁ. לֹא הִ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵ ינוּ בְּ בוֹתֵ ים נַעֲשׂוּ לַאֲ סִּ ה נִ רָ עֲשָׂ

ית בֵ אָה זְבוּב בְּ לֹא נִרְ עוֹלָם, וְ שׁ מֵ קֹּדֶ ר הַ שַׂ יחַ בְּ רִ סְ לֹא הִ שׁ, וְ קֹּדֶ הַ
ים מִ שָׁ בּוּ גְ לֹא כִ ים, וְ פּוּרִ כִּ יוֹם הַ ן גָּדוֹל בְּ כֹהֵ י לְ רִ ע קֶ רַ לֹא אֵ יִם, וְ חַ בָּ טְ מִּ הַ
צָא מְ לֹא נִ ן, וְ שָׁ עָ מּוּד הֶ ת עַ רוּחַ אֶ ה הָ חָ לֹא נָצְ כָה, וְ עֲרָ מַּ י הַ ל עֲצֵ שׁ שֶׁ אֵ
ים וִ חֲ תַּ שְׁ ים וּמִ פוּפִ ים צְ דִ ים, עוֹמְ נִ פָּ ם הַ חֶ לֶ ם וּבְ חֶ לֶּ י הַ תֵּ שְׁ ר וּבִ עֹמֶ סוּל בָּ פְ
רוֹ חֲבֵ ם לַ ר אָדָ לֹא אָמַ עוֹלָם, וְ יִם מֵ לַ ירוּשָׁ ב בִּ רָ קְ עַ שׁ וְ יק נָחָ זִּ לֹא הִ ים, וְ חִ וָ רְ

יִם: לַ ירוּשָׁ ין בִּ אָלִ קוֹם שֶׁ מָּ י הַ צַר לִ
Dix miracles furent accomplis pour nos ancêtres dans le

Temple : [1] aucune femme ne fit de fausse couche à cause

de l’odeur de la chair sacrée ; [2] la chair sacrée ne se putré‐

fia jamais ; [3] on ne vit jamais de mouche dans l’abattoir ;

[4] le grand prêtre n’eut aucune émission séminale le Jour

des Expiations ; [5] les pluies n’éteignirent pas le feu du bû‐

cher ; [6] le vent ne domina pas la colonne de fumée ; [7] on

ne trouva aucun défaut dans l’omer, ni …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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עדות היא ששם עלו
L’Alchikh explique que, lorsque le peuple se prosternait

en entendant le Nom prononcé par le Grand Prêtre, il

avait de la place malgré la foule, car la Jérusalem et le
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Temple spirituels d’en haut se trouvaient là avec lui ; il

n’existe pas de plus grand « témoignage pour Israël » qu’il

était monté vers tous deux.

Romemot El on Psalms 125:1רוממות אל על תהילים קכ״ה:א׳

שיר המעלות הבוטחים וכו׳ אחר אמור בני הגלות החיל הזה כי על ה׳
ישימו בטחונם באמרם עזרנו בשם ה׳ וכו׳ כי כאשר ה׳ לא יניח שמו
מלהיות שלם כך נבטח שעל ידי תקן כבוד שמו יגאלנו גם אנו בא דוד
בשיר הלזה כמשיב ומדבר על לבם ואומר שיר המעלות הבוטחים בה׳
יהיה לבם נכון ולא ירך לבם על שעונם הרעו להם ולארצם כי כלה ה׳

חמתו שפך חרון אפו ויצת אש בציון כי הנה כהר ציון ששמה שועלים
הלכו בו וציון שדה נחרש ועם כל זה ידוע כי לא ימוט …

Romemot El, Warsaw 1875 (Public Domain)

בדרך עדותיך ששתי

« Je me réjouis dans la voie de Tes témoignages, comme de

toutes les richesses. » Les mitsvot sont appelées « témoi‐

gnages ».

Psalms 119:14תהילים קי״ט:י״ד

ל כׇּל־הוֹן: עַ י כְּ תִּ שְׂ יךָ שַּׂ וֺתֶ דְ ךְ עֵ רֶ דֶ בְּ
Je me suis réjoui dans la voie de Tes témoignages, autant

que de toutes les richesses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששתי — כו׳
La note renvoie à un commentaire du Rabbi sur ces mots,

imprimé parmi les suppléments.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.
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שער רישי׳ כעמר נקא

Dans la vision de Daniel de l’Ancien des jours, « les che‐

veux de Sa tête étaient comme de la laine pure ». Les tsitsit

sont un signe de ce niveau.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Je regardai jusqu’à ce que des trônes fussent placés, et l’An‐

cien des jours s’assit ; son vêtement était blanc comme la

neige, et les cheveux de sa tête comme de la laine pure ; son

trône était des flammes de feu, et ses roues, un feu ardent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דניאל ז, ט.
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תפלין דמארי עלמא

Le Talmud enseigne que D.ieu, pour ainsi dire, porte des

tefillin, et demande ce qui est écrit dans « les tefillin du

Maître du monde ». Nos tefillin en témoignent.

Berakhot 6a:20–21ברכות ו׳ א:כ׳-כ״א

י רֵ מָ ין דְּ ילִּ פִ נֵי תְּ ין: הָ יָּיא בַּר אָבִ ב חִ רַ ק לְ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר לֵקהּ רַ מַ אֲ
י ץ״. וּמִ ד בָּאָרֶ חָ ל גּוֹי אֶ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ עַ י כְּ ר לֵקהּ ״וּמִ מַ הוּ? אֲ יב בְּ תִ ה כְּ א מָ מָ לְ עָ
ת ה׳ יב: ״אֶ תִ כְ ין, דִּ ל? אִ אֵ רָ יִשְׂ יהוּ דְּ יְ חַ בְ שִׁ יךְ הוּא בְּ רִ א בְּ שָׁ בַּח קוּדְ תַּ שְׁ מִ

רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ הֶ ר לָ יּוֹם״, אָמַ ךָ הַ ירְ מִ אֱ ה׳ הֶ יב: ״וַ תִ יּוֹם״. וּכְ תָּ הַ רְ מַ אֱ הֶ
כֶם תְ ה אֶ עֱשֶׂ י אֶ נִ אֲ עוֹלָם, וַ ת בָּ יבָה אַחַ י חֲטִ יתוּנִ ם עֲשִׂ ל: אַתֶּ אֵ רָ יִשְׂ הוּא לְ

עוֹלָם. ת בָּ יבָה אַחַ חֲטִ

Rab Nahman b. Isaac demanda à Rab Hiyya b. Abin : «

Qu’est-il écrit dans les tefilin de D.ieu, Maître de l’univers ?

» Il répondit : « Et qui est comme Ton peuple Israël, nation

unique sur la terre ? » (I Chron. 17:21). Le Saint, béni soit-Il,

se glorifie-t-Il donc des louanges d’Israël ? Oui, car il est

écrit : « Aujourd’hui, tu as déclaré que D.ieu est ton D.ieu »

(Deut. 26:17), et « Aujourd’hui, D.ieu a déclaré que tu es Son

peuple » (ibid., v. 18). …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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שהנסתרות לה׳ אלקינו רק הנגלות לנו ולבנינו

« Les choses cachées appartiennent à D.ieu notre D.ieu, et

les choses révélées sont pour nous et pour nos enfants. »

La partie révélée de la Torah témoigne de la partie cachée.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ
זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ

Les choses cachées appartiennent à D.ieu, notre D.ieu ;

mais les choses révélées nous appartiennent, à nous et à nos

enfants, à jamais, afin que nous accomplissions toutes les

paroles de cette loi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משכיל על דבר

« Celui qui réfléchit à une chose trouvera le bien. » Celui

qui y réfléchit trouve le témoignage du révélé en faveur du

caché.

Proverbs 16:20משלי ט״ז:כ׳

יו: רָ ה׳ אַשְׁ חַ בַּ צָא־טוֹב וּבוֹטֵ מְ בָר יִ ל־דָּ יל עַ כִּ שְׂ מַ

Celui qui prête attention à la parole trouvera le bien ; et

heureux est celui qui se confie en D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידעת היום

Ces mots ouvrent un discours auquel l’Admour Hazaken

fait référence à propos des mitsvot, qui témoignent de leur

dimension intérieure.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Sache donc aujourd’hui et prends-le à cœur : D.ieu est D.ieu

dans les cieux en haut et sur la terre en bas ; il n’y en a pas

d’autre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

200



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

116likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/pekudei/1/

P A R A G R A P H E  2 9

P A R A G R A P H E  3 0

זכור את אשר עשה לך עמלק

« Souviens-toi de ce qu’Amalek t’a fait en chemin. » Ces

mots ouvrent un discours auquel l’Alter Rebbe renvoie à
propos d’« Israël », désignant l’Homme suprême.

Deuteronomy 25:17דברים כ״ה:י״ז

יִם: רָ צְ מִּ כֶם מִ צֵאתְ ךְ בְּ רֶ דֶּ לֵק בַּ ךָ עֲמָ ה לְ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ זָכוֹר אֵ
Souviens-toi de ce que te fit Amalek en chemin, lorsque vous

sortiez d’Égypte ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והוא בחי׳ הדעת הממשיך ההמשכה מבחי׳ י״ה שהן חו״ב לבחי׳
ו״ה שהן בחי׳ המדות

Le chapitre 3 du Tanya explique que Daat lie l’esprit à ce

qu’il comprend et que, par son intermédiaire, les attributs

émotionnels naissent de 'Hokhma et de Bina. L’Admour

Hazaken s’y réfère pour présenter Daat comme le canal

reliant yod-hé à vav-hé.

Tanya, Likkutei Amarim 3:1תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ג׳:א׳

ר שֶׂ עֶ לוּלָה מֵ ה – כְּ מָ שָׁ לּוּ: נֶפֶשׁ רוּחַ וּנְ לֹשׁ אֵ שָּׁ גָה מִ רֵ דְ ינָה וּמַ חִ נֵּה, כָּל בְּ הִ וְ

לָקוֹת נֶּחְ ן, הַ הֶ לוּ מֵ שְׁ לְ תַּ שְׁ נִּ יוֹנוֹת שֶׁ לְ ירוֹת עֶ פִ ר סְ שֶׂ נֶגֶד עֶ ינוֹת, כְּ חִ בְּ
ת, עַ דַ ינָה וָ ה בִּ מָ כְ ירוּשׁ, חָ פוּלוֹת; פֵּ בַע כְּ שֶׁ מּוֹת וְ לֹשׁ אִ ן: שָׁ הֵ יִם, שֶׁ תַּ שְׁ לִ

ת כוּ׳. רֶ אֶ פְ ה תִּ בוּרָ ד גְּ סֶ יָן: חֶ נְ בִּ י הַ מֵ ת יְ עַ בְ שִׁ וְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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דעת דהיא סהדותא
L’Idra Zouta appelle Daat « témoignage » (sahadouta). Cela

étaye l’interprétation d’edout comme de’ot.

Zohar, Idra Zuta 19:87–22:95-ספר הזהר, האדרא זוטא י״ט:פ״ז
כ״ב:צ״ה
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י״ה עדות לישראל

« Les tribus de Yah, témoignage pour Israël », interprété
par le Midrach comme le témoignage de D.ieu en faveur

de la filiation d’Israël.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Là où montent les tribus, les tribus de D.ieu, comme témoi‐

gnage pour Israël, afin de rendre grâce au nom de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועתה ה׳ אבינו אתה

« Et maintenant, D.ieu, Tu es notre Père. » Le Midrach sur

ce verset dit qu’Israël est reconnu à ses visages.

Isaiah 64:7ישעיהו ס״ד:ז׳

נוּ: לָּ ךָ כֻּ ה יָדְ עֲשֵׂ נוּ וּמַ רֵ יֹצְ ה  אַתָּ ר וְ חֹמֶ נוּ הַ נַחְ ה אֲ ינוּ אָתָּ ה ה׳ אָבִ תָּ עַ וְ

Mais maintenant, ô D.ieu, Tu es notre Père ; nous sommes

l’argile et Tu es notre potier, et nous sommes tous l’œuvre

de Ta main.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Tous ceux qui les voient les reconnaîtront : ils sont la des‐

cendance que D.ieu a bénie. » L’Admour Hazaken ex‐

plique que c’est parce que le Nom Havaya se trouve en

chaque Juif.

Isaiah 61:9ישעיהו ס״א:ט׳

ם י הֵ ירוּם כִּ ם יַכִּ יהֶ ים כׇּל־רֹאֵ מִּ עַ תוֹךְ הָ ם בְּ יהֶ אֵ צָ אֱ צֶ ם וְ עָ גּוֹיִם זַרְ ע בַּ נוֹדַ וְ
ךְ ה׳ רַ ע בֵּ זֶרַ

Et leur descendance sera connue parmi les nations, et leurs

rejetons parmi les peuples ; tous ceux qui les verront recon‐

naîtront qu’ils sont la descendance que D.ieu a bénie.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La note de Kehot renvoie à Deuteronomy 11:26–28 pour

ces mots.

Deuteronomy 11:26–28דברים י״א:כ״ו-כ״ח

עוּ מְ שְׁ ר תִּ כָה אֲשֶׁ רָ בְּ ת־הַ לָה: אֶ לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ ה אָנֹכִ אֵ רְ
ם־לֹא לָה אִ לָ קְּ הַ יּוֹם: וְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  וֺת ה׳ אֱ צְ ל־מִ אֶ
כֶם תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ ךְ אֲשֶׁ רֶ דֶּ ן־הַ ם מִ תֶּ רְ סַ יכֶם וְ לֹקֵ  וֺת ה׳ אֱ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ תִ

ם: תֶּ עְ דַ לֹא־יְ ר  ים אֲשֶׁ רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  י אֱ כֶת אַחֲרֵ לֶ יּוֹם לָ הַ
Voici, je mets aujourd’hui devant vous une bénédiction et

une malédiction : la bénédiction, si vous écoutez les com‐

mandements de D.ieu, votre D.ieu, que je vous ordonne au‐

jourd’hui ; et la malédiction, si vous n’écoutez pas les com‐

mandements de D.ieu, votre D.ieu, mais vous détournez de

la voie que je vous ordonne aujourd’hui, pour aller après

d’autres dieux que vous n’avez pas connus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה אנכי נותן

« Vois, je place aujourd’hui devant vous une bénédiction et

une malédiction. » Ces mots ouvrent un discours auquel

l’Admour Hazaken se réfère à propos du Nom Havaya

présent en chaque Juif.

Deuteronomy 11:26דברים י״א:כ״ו

לָה: לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ ה אָנֹכִ אֵ רְ

Voici, je place aujourd’hui devant vous une bénédiction et

une malédiction :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחי׳ יו״ד הוא בחי׳ ביטול אליו ית׳ שלמעלה מדעת ושכל המושג

Le chapitre 18 du Tanya explique que la 'Hokhma de

l’âme, dans laquelle la lumière de l’Infini est revêtue, se

situe au-delà de l’intellect compréhensif et constitue la ra‐

cine de l’annulation de soi et de la foi du Juif. L’Admour

Hazaken l’identifie au yod.

Tanya, Likkutei Amarim 18:13–14תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
י״ח:י״ג-י״ד

ט עַ מְ גַם בַּ דוּלַּת ה׳, וְ ים גְּ עִ ין יוֹדְ אֵ ץ וְ אָרֶ י הָ מֵּ עַ ים וְ ם בּוּרִ ם הֵ אַף אִ וְ
ת עַ ת דַּ חֲמַ ם מֵ שָׁ ים נַפְ רִ ין מוֹסְ אֵ לָל, וְ ים כְּ נִ בּוֹנְ תְ ין מִ ים אֵ עִ יּוֹדְ שֶׁ
ר בָ לּוּ הוּא דָּ אִ ק כְּ נוּת, רַ בּוֹנְ תְ הִ ת וְ עַ י שׁוּם דַּ לִ לָּא בְּ לָל, אֶ ה׳ כְּ נוּת בַּ בּוֹנְ תְ הִ וְ
לָל. עֲנֶה כְּ עֲנָה וּמַ טַ ם וְ עַ י שׁוּם טַ לִ ד, בְּ חָ ה׳ אֶ פּוֹר בַּ כְ לָל לִ ר כְּ שָׁ פְ י אֶ אִ שֶׁ
שׁוּתוֹ לַבְּ תְ י הִ דֵ ל יְ נֶּפֶשׁ, עַ יֶּה כָּל הַ חַ יר וּמְ אִ ד מֵ חָ ה׳ אֶ שּׁוּם שֶׁ ינוּ, מִ יְ הַ וְ

ן: ג וּמוּבָ מּוּשָּׂ כֶל הַ שֵּׂ הַ ת וְ עַ דַּ ן הַ לָה מִ עְ מַ יא לְ הִ בָּהּ, שֶׁ ה שֶׁ מָ כְ ינַת חָ חִ בְ בִּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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נק׳ תרין ריעין דלא מתפרשין

Le Zohar appelle 'Hokhma et Bina « deux compagnons qui

ne se séparent jamais ». Ici, elles sont le youd et le hé dans

l’âme.

Zohar III, 4aזח״ג ד, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ג ד, א. אוה״ת נצבים ע׳ א׳רכב.
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א-ל דעות ה׳
La prière de ‘Hana : « Car D.ieu est un D.ieu de connais‐

sance (de’ot). » L’Admour Hazaken relie de’ot à edout, le

témoignage.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ
לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ

Ne multipliez pas les paroles arrogantes ; que l’insolence ne

sorte pas de votre bouche, car D.ieu est un D.ieu de

connaissance, et par Lui les actions sont pesées.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמואל-א ב, ג.
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וזהו הנמשך ומתגלה

La note renvoie à une note de bas de page du Rabbi, à cet

endroit, en rapport avec ce passage.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ש חל״ט ע׳ 62 הערה 31.
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ששם עלו כו׳ להודות לשם הוי׳

« Car c’est là que montèrent les tribus… pour rendre

grâce au Nom de D.ieu. » L’Admour Hazaken interprète

lehodot comme signifiant reconnaître.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ

Là où montent les tribus, les tribus de D.ieu, comme témoi‐

gnage pour Israël, afin de rendre grâce au nom de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יהודה אתה יודוך אחיך

Bénédiction de Yaakov : « Yehouda, tes frères te reconnaî‐
tront. » Ces mots ouvrent un discours auquel l’Alter Rebbe

renvoie à propos de la reconnaissance.

Genesis 49:8בראשית מ״ט:ח׳

: יךָ נֵי אָבִ ךָ בְּ חֲווּ לְ תַּ יךָ יִשְׁ בֶ ף אֹיְ עֹרֶ ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ ה אַתָּ יְהוּדָ

Juda, tes frères te loueront ; ta main sera sur la nuque de tes

ennemis ; les fils de ton père se prosterneront devant toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אתה הצבת כל גבולות ארץ

« Tu as établi toutes les frontières de la terre. » L’explica‐

tion du Sidour sur ce verset est citée pour établir la diffé‐

rence entre bénédiction et reconnaissance.

Psalms 74:17תהילים ע״ד:י״ז

ם: תָּ רְ צַ ה יְ ף אַתָּ חֹרֶ יִץ וָ ץ קַ בוּלוֹת אָרֶ תָּ כׇּל־גְּ בְ צַּ ה הִ אַתָּ

Tu as fixé toutes les limites de la terre ; Tu as fait l’été et

l’hiver.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הודאה — סד״ה יהודה אתה

L’Admour explique que les niveaux de Reouven, Chimon

et Lévi sont encore des attirances de lumière dans les

mondes, tandis que Yehouda, la hoda’a (reconnaissance),

est l’annulation de soi et l’inclusion dans la Lumière infi‐

nie elle-même, la lumière qui entoure tous les mondes ;

c’est l’inclination dans la Amida.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א מה, ג.
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אתכפיא — סט״א אסתלק יקרא דקוב״ה לעילא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

נ׳ ר״פ פקודי מא׳ ]מאדמו״ר[. ]כ[.
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אתכפיא סט״א אסתלק יקרא דקוב״ה לעילא

« Lorsque la sitra a'hra est soumise, la gloire du Saint béni

soit-Il s'élève au-dessus. » La section 2 demandait pour‐

quoi ; voici la réponse : la soumettre constitue le service

des interdits, qui puisent dans Youd-Hé.

Zohar, Terumah 6:38–7:45ספר הזהר, תרומה ו׳:ל״ח-ז׳:מ״ה
C’est pourquoi il faut aussi poursuivre le pécheur et courir

après lui, et le «racheter» à bon prix, afin que la souillure du

péché soit purgée de lui et que soit soumis l’esprit d’impu‐

reté, émanation de «l’autre côté». Celui qui parvient à ra‐

cheter un pécheur ainsi peut, à juste titre, se considérer

comme le «créateur» de l’âme renouvelée et vivifiée ; un tel

acte est la plus grande louange imaginable (de D.ieu) et

exalte la gloire du Saint, béni soit-Il, plus que toute autre

circonstance ou action imaginable. Pourquoi ? …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ולא תחללו

« Et vous ne profanerez pas », à comprendre comme « vous

ne rendrez pas vide » ; cela désigne l'essence des interdits.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ

Et vous ne profanerez pas Mon saint nom, mais Je serai

sanctifié au milieu des enfants d’Israël : Je suis D.ieu, qui

vous sanctifie,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עוצם עיניו מראות ברע

« Il ferme les yeux pour ne pas regarder le mal » : la sou‐

mission des sens.

Isaiah 33:15ישעיהו ל״ג:ט״ו

ד מֹךְ בַּשֹּׁחַ תְּ יו מִ ר כַּפָּ קּוֹת נֹעֵ עֲשַׁ צַע מַ בֶ ס בְּ ים מֹאֵ רִ ישָׁ דֹבֵר מֵ קוֹת וְ דָ ךְ צְ הֹלֵ
ע: רָ אוֹת בְּ רְ ינָיו מֵ עֹצֵם עֵ ים וְ מִ מֹעַ דָּ שְּׁ נוֹ מִ זְ ם אׇ אֹטֵ

Celui qui marche avec droiture et parle avec intégrité ; qui

méprise le gain de l’oppression ; qui secoue ses mains pour

ne pas recevoir de pots-de-vin ; qui bouche ses oreilles pour

ne pas entendre parler de sang et ferme ses yeux pour ne

pas regarder le mal ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנסתרות לה׳ אלקינו
« Les choses cachées appartiennent à D.ieu, notre D.ieu »

: youd-hé, attiré par la retenue.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ
זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ

Les choses cachées appartiennent à D.ieu, notre D.ieu ;

mais les choses révélées nous appartiennent, à nous et à nos

enfants, à jamais, afin que nous accomplissions toutes les

paroles de cette loi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישת חשך סתרו

« Il fit des ténèbres Sa cachette » : le niveau caché au-des‐

sus des commandements positifs.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Il fit des ténèbres Sa retraite, de Son pavillon tout autour de

Lui ; ténèbres d’eaux, nuées épaisses des cieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בבחי׳ כעיר שחוברה

« Jérusalem, bâtie comme une ville bien unie » : la Jérusa‐

lem d’en bas unie à la Jérusalem d’en haut.

Psalms 122:3תהילים קכ״ב:ג׳

ו: דָּ ה־לָּהּ יַחְ רָ בְּ חֻ יר שֶׁ עִ נוּיָה כְּ בְּ ם הַ לַ͏ִ יְרוּשָׁ
Jérusalem, bâtie comme une ville parfaitement unie ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבטים שבטי י״ה

« Les tribus, les tribus de D.ieu, un témoignage pour Is‐

raël. »

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Là où montent les tribus, les tribus de D.ieu, comme témoi‐

gnage pour Israël, afin de rendre grâce au nom de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בדרך עדותיך

« Dans la voie de Tes témoignages » : les mitsvot en tant

que témoignages.

Psalms 119:14תהילים קי״ט:י״ד

ל כׇּל־הוֹן: עַ י כְּ תִּ שְׂ יךָ שַּׂ וֺתֶ דְ ךְ עֵ רֶ דֶ בְּ
Je me suis réjoui dans la voie de Tes témoignages, autant

que de toutes les richesses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תפילין על תפילין דמארי עלמא

Nos téfilines témoignent des « téfilines du Maître du

monde ».

Berakhot 6a:20–21ברכות ו׳ א:כ׳-כ״א

י רֵ מָ ין דְּ ילִּ פִ נֵי תְּ ין: הָ יָּיא בַּר אָבִ ב חִ רַ ק לְ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר לֵקהּ רַ מַ אֲ
י ץ״. וּמִ ד בָּאָרֶ חָ ל גּוֹי אֶ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ עַ י כְּ ר לֵקהּ ״וּמִ מַ הוּ? אֲ יב בְּ תִ ה כְּ א מָ מָ לְ עָ
ת ה׳ יב: ״אֶ תִ כְ ין, דִּ ל? אִ אֵ רָ יִשְׂ יהוּ דְּ יְ חַ בְ שִׁ יךְ הוּא בְּ רִ א בְּ שָׁ בַּח קוּדְ תַּ שְׁ מִ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ הֶ ר לָ יּוֹם״, אָמַ ךָ הַ ירְ מִ אֱ ה׳ הֶ יב: ״וַ תִ יּוֹם״. וּכְ תָּ הַ רְ מַ אֱ הֶ
כֶם תְ ה אֶ עֱשֶׂ י אֶ נִ אֲ עוֹלָם, וַ ת בָּ יבָה אַחַ י חֲטִ יתוּנִ ם עֲשִׂ ל: אַתֶּ אֵ רָ יִשְׂ הוּא לְ

עוֹלָם. ת בָּ יבָה אַחַ חֲטִ
Rab Nahman b. Isaac demanda à Rab Hiyya b. Abin : «

Qu’est-il écrit dans les tefilin de D.ieu, Maître de l’univers ?

» Il répondit : « Et qui est comme Ton peuple Israël, nation

unique sur la terre ? » (I Chron. 17:21). Le Saint, béni soit-Il,

se glorifie-t-Il donc des louanges d’Israël ? Oui, car il est

écrit : « Aujourd’hui, tu as déclaré que D.ieu est ton D.ieu »

(Deut. 26:17), et « Aujourd’hui, D.ieu a déclaré que tu es Son

peuple » (ibid., v. 18). …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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אלה פקודי המשכן משכן העדות
Le verset par lequel le maamar s’ouvrait ; son double « Mi‐

chkan » est à présent expliqué comme désignant les deux

niveaux du Nom.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Voici les comptes du tabernacle, le tabernacle du témoi‐

gnage, tels qu’ils furent établis sur l’ordre de Moïse, par le

service des Lévites, sous la responsabilité d’Ithamar, fils

d’Aaron le prêtre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושכנתי בתוכם

« Et Je résiderai au milieu d’eux » : le Michkan au sens

simple, la Chekhina résidant au milieu d’Israël.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
Qu’ils me fassent un sanctuaire, afin que j’habite parmi eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השוכן אתם

Le Michkan « qui réside avec eux au milieu de leurs impu‐

retés ». La Chekhina, le hé inférieur, réside même avec

eux.

Leviticus 16:16ויקרא ט״ז:ט״ז

ה ן יַעֲשֶׂ כֵ ם וְ טֹּאתָ כׇל־חַ ם לְ יהֶ עֵ שְׁ פִּ ל וּמִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ אֹת בְּ מְ טֻּ שׁ מִ קֹּדֶ ל־הַ ר עַ פֶּ כִ וְ

ם: אֹתָ מְ תוֹךְ טֻ ם בְּ תָּ ן אִ שֹּׁכֵ ד הַ ל מוֹעֵ אֹהֶ לְ
Et il fera l’expiation pour le sanctuaire, à cause des impure‐

tés des enfants d’Israël et de leurs transgressions, de tous

leurs péchés ; il fera de même pour la tente de réunion, qui

demeure avec eux au milieu de leurs impuretés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא טז, טז.
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מזה — בד״ה צאינה וראינה
Ce discours demande pourquoi les Sages appellent D.ieu

« le Saint béni soit-Il » et explique l’expression « kadoch

avec un vav » : le vav indique une attraction vers le bas de

Sa sainteté, comme la lumière qui remplit les mondes et la

lumière qui les entoure, qui n’est qu’un rayonnement,

sans commune mesure avec Lui.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש כא, ב.
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צאינה וראינה בנות ציון

« Sortez et voyez, filles de Tsion, le roi Chlomo avec la cou‐

ronne dont sa mère l’a couronné. » Ces mots ouvrent un

discours auquel l’Alter Rebbe fait référence.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאו מרום עיניכם

« Levez les yeux vers les hauteurs et voyez : qui a créé
ceux-ci ? » L’Admour Hazaken interprète mi comme la

source cachée et eileh comme ce qui est révélé.

Isaiah 40:26ישעיהו מ׳:כ״ו

לָּם כֻ בָאָם לְ ר צְ פָּ סְ מִ יא בְ מּוֹצִ לֶּה הַ א אֵ רָ י־בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ רוֹם עֵ אוּ־מָ שְׂ
ר: דָּ ישׁ לֹא נֶעְ יץ כֹּחַ אִ אַמִּ ים וְ רֹב אוֹנִ א מֵ רָ קְ ם יִ שֵׁ בְּ

Levez les yeux vers les hauteurs et voyez : qui a créé ceux-ci

? Celui qui fait sortir leur armée au complet, qui les appelle

tous par leur nom ; par la grandeur de Sa puissance et parce

qu’Il est fort en pouvoir, pas un ne manque.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ מ, כו.
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ומי . . דקיימא לשאלה

Le Zohar explique que mi « se présente sous forme de

question », car il est caché, tandis que eileh est révélé.

Zohar I, 1bזח״א א, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א א, ב.
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בינה אם הבנים

Le Zohar appelle Bina « la mère des enfants ». Les attributs

émotionnels naissent d’elle.

Zohar I, 219aזח״א ריט, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״א ריט, א. הערה בסה״מ תש״ט ע׳ 112.
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אם הבנים
« La mère des enfants se réjouit. » Cette expression s’ap‐

plique à Bina.

Psalms 113:9תהילים קי״ג:ט׳

הּ: לוּ־קָ לְ ה הַ חָ מֵ ים שְׂ נִ בָּ ם־הַ יִת אֵ בַּ ת הַ רֶ י עֲקֶ יבִ מוֹשִׁ
Il fait habiter dans sa maison la femme stérile, comme une

mère joyeuse de ses enfants. Alléluia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קיג, ט.
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בינה . . שנק׳ מי
La note de Kehot renvoie à Zohar II, 117a pour ces mots.

Zohar II, 117aזח״ב קיז, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב קיז, א.
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נקראו הששה מדות אלה

La note renvoie à Sefer HaChakirah au sujet des six attri‐

buts appelés eileh.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ספר החקירה נח, ב.

237

אלה אותיות לאה

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Etz Chaim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״ח דרוש יעקב ולאה פרק ב. מאו״א א׳ סעי׳ פא.
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לך ה׳ הגדולה

« À Toi, D.ieu, appartiennent la grandeur, la puissance, la

beauté, la victoire et la splendeur. » Le verset énumère les

attributs et dit qu’ils sont tous « à Toi ».

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

À Toi, D.ieu, la grandeur, la puissance, la gloire, la victoire

et la majesté ; car tout ce qui est au ciel et sur la terre est à

239



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

120likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/pekudei/1/

P A R A G R A P H E  4 0

P A R A G R A P H E  4 1

Toi ; à Toi, D.ieu, le royaume, et Tu es élevé comme chef au-

dessus de tout.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דה״א כט, יא.

ופקדת נוך

« Tu visiteras ta demeure et ne pécheras pas. » Le Talmud

l’interprète comme désignant l’union conjugale ; pekou‐

dei signifie donc union.

Job 5:24איוב ה׳:כ״ד

א: חֱטָ לֹא תֶ ךָ וְ תָּ נָוְ דְ קַ ךָ וּפָ הֳלֶ לוֹם אׇ י־שָׁ תָּ כִּ עְ יָדַ וְ
Et tu sauras que ta tente est en paix ; tu visiteras ta demeure

et ne manqueras de rien.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

איוב ה, כד.
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חייב אדם לפקוד

Le Talmud déduit de « tu visiteras ta demeure » qu’un

homme est tenu de visiter son épouse. L’Admour Hazaken

s’appuie sur ce verset pour interpréter pekoudei comme

désignant l’union.

Eruvin 100bעירובין ק׳ ב

Yevamot 62b:16יבמות ס״ב ב:ט״ז

ינוֹ אֵ יִם וְ מַ אַת שָׁ יא יִרְ הִ תּוֹ שֶׁ שְׁ אִ עַ בְּ יּוֹדֵ י: כׇּל הַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
י בִּ ר רַ אָמַ גוֹ׳״. וְ ךָ וְ הֳלֶ לוֹם אׇ י שָׁ תָּ כִּ עְ יָדַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ א, שֶׁ א חוֹטֵ רָ הּ — נִקְ דָ פּוֹקְ

, ךְ רֶ דֶּ הוּא יוֹצֵא לַ ה שֶׁ עָ שָׁ תּוֹ בְּ שְׁ ת אִ קוֹד אֶ פְ ם לִ יָּיב אָדָ י: חַ וִ ן לֵ עַ בֶּ יְהוֹשֻׁ
גוֹ׳״. ךָ וְ הֳלֶ לוֹם אׇ י שָׁ תָּ כִּ עְ יָדַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

עירובין ק, ב. יבמות סב, ב. ראה לקו״ש חכ״ו ע׳ 286.
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וענין — ע״פ ששים המה מלכות

L’Admour Hazaken y explique Mal'hout : la royauté d’un

roi humain n’est pas son essence, mais tient seulement au

fait que son nom est appelé sur le peuple ; de même, en

haut, tous les mondes ne sont amenés à l’existence que

par Mal'hout, appelée « couronne » parce qu’elle repose

sur le Roi sans relever de Son essence.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש מ, ג ואילך.

242

ששים המה מלכות

« Il y a soixante reines. » Ces mots ouvrent un maamar au‐

quel l’Admour Hazaken renvoie à propos de cette union.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Il y a soixante reines, quatre-vingts concubines et des

jeunes filles sans nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאר — אלה

La note renvoie à un commentaire du Rabbi sur ces mots,

publié parmi les suppléments.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.
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אלה המצות

« Voici les commandements que D.ieu a ordonnés à Mo‐

ché. » Les commandements sont appelés eileh.

Leviticus 27:34ויקרא כ״ז:ל״ד

ינָי: ר סִ הַ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ה אֶ ת־מֹשֶׁ וָּה ה׳ אֶ ר צִ וֺת אֲשֶׁ צְ מִּ לֶּה הַ אֵ

Tels sont les commandements que D.ieu ordonna à Moïse

pour les enfants d’Israël sur le mont Sinaï.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ויקרא כז, לד.
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אלה העדות והחוקים

« Voici les témoignages, les statuts et les jugements. » Ei‐

leh apparaît de nouveau.

Deuteronomy 4:45דברים ד׳:מ״ה

ם צֵאתָ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ה אֶ בֶּר מֹשֶׁ ר דִּ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ הַ ים וְ קִּ חֻ הַ דֹת וְ עֵ לֶּה הָ אֵ

יִם: רָ צְ מִּ מִ
voici les témoignages, les statuts et les ordonnances que

Moïse prononça aux enfants d’Israël lorsqu’ils sortirent

d’Égypte ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ד, מה.
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אלה מועדי ה׳
« Voici les fêtes fixées de D.ieu. » Eileh apparaît de

nouveau.

Leviticus 23:4ויקרא כ״ג:ד׳

ם: מוֹעֲדָ ם בְּ אוּ אֹתָ רְ קְ ר־תִּ שֶׁ שׁ אֲ י קֹדֶ אֵ רָ קְ י ה׳ מִ לֶּה מוֹעֲדֵ אֵ
Voici les fêtes fixées de D.ieu, de saintes convocations, que

vous proclamerez en leur temps fixé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ויקרא כג, ד. לז.
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ברבות באיכה ע״פ על אלה אני בוכיה

« C’est pour cela que je pleure ; mon œil, mon œil ruisselle

d’eau. » Le Midrach interprète « cela » comme désignant

la Torah et les offrandes.

Lamentations 1:16איכה א׳:ט״ז

י שִׁ יב נַפְ שִׁ ם מֵ נַחֵ י מְ נִּ מֶּ ק מִ חַ י־רָ יִם כִּ ה מַּ דָ יֹרְ י  ינִ י עֵ ינִ יָּה עֵ י בוֹכִ נִ לֶּה אֲ ל־אֵ עַ
י גָבַר אוֹיֵב: ים כִּ מִ נַי שׁוֹמֵ יוּ בָ הָ

C’est pour ces choses que je pleure ; mon œil, mon œil ruis‐

selle d’eau ; car le consolateur est loin de moi, celui qui au‐

rait dû ranimer mon âme ; mes enfants sont désolés, car

l’ennemi a prévalu.»
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איכה א, טז.

אלה החוקים והמשפטים

« Voici les statuts, les jugements et les enseignements. » Le

Midrach s’appuie sur ce verset pour interpréter « voici »

comme désignant la Torah.

Leviticus 26:46ויקרא כ״ו:מ״ו

ר הַ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ין בְּ ינוֹ וּבֵ ן ה׳ בֵּ ר נָתַ תּוֹרֹת אֲשֶׁ הַ ים וְ טִ פָּ שְׁ מִּ הַ ים וְ קִּ חֻ לֶּה הַ אֵ
ה: יַד־מֹשֶׁ ינַי בְּ סִ

Voici les statuts, les ordonnances et les lois que D.ieu établit

entre Lui et les enfants d’Israël, au mont Sinaï, par l’inter‐

médiaire de Moïse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא כו, מו.
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אלה תעשו לה׳ במועדיכם

« Voici ce que vous offrirez à D.ieu lors de vos fêtes fixées.

» Le Midrach s’appuie sur ce verset pour interpréter « voi‐

ci » comme désignant les offrandes.

Numbers 29:39במדבר כ״ט:ל״ט

יכֶם לֹתֵ עֹ יכֶם לְ בֹתֵ דְ נִ יכֶם וְ רֵ דְ נִּ בַד מִ יכֶם לְ מוֹעֲדֵ עֲשׂוּ לַה׳ בְּ לֶּה תַּ אֵ
יכֶם: מֵ לְ שַׁ יכֶם וּלְ כֵּ סְ נִ יכֶם וּלְ חֹתֵ נְ מִ וּלְ

Vous offrirez ces choses à D.ieu aux temps fixés, en plus de

vos vœux et de vos offrandes volontaires, qu’il s’agisse de

vos holocaustes, de vos offrandes végétales, de vos libations

ou de vos sacrifices de paix.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר כט, לט.
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על אלה אני בוכיה

Dit à propos de la destruction du Temple : les pleurs sur le

départ de la lumière révélée, eileh.

Lamentations 1:16איכה א׳:ט״ז

י שִׁ יב נַפְ שִׁ ם מֵ נַחֵ י מְ נִּ מֶּ ק מִ חַ י־רָ יִם כִּ ה מַּ דָ יֹרְ י  ינִ י עֵ ינִ יָּה עֵ י בוֹכִ נִ לֶּה אֲ ל־אֵ עַ

י גָבַר אוֹיֵב: ים כִּ מִ נַי שׁוֹמֵ יוּ בָ הָ
C’est pour ces choses que je pleure ; mon œil, mon œil ruis‐

selle d’eau ; car le consolateur est loin de moi, celui qui au‐

rait dû ranimer mon âme ; mes enfants sont désolés, car

l’ennemi a prévalu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רחל מבכה

« Rachel pleure pour ses enfants ; elle refuse d’être conso‐

lée. » Le Zohar interprète Rachel comme étant la

Chekhina.

Jeremiah 31:15ירמיהו ל״א:ט״ו

כָּה בַ ל מְ חֵ ים רָ רוּרִ מְ י תַ כִ י בְּ הִ ע נְ מָ שְׁ ה נִ מָ רָ ר Havayah קוֹל בְּ כֹּה אָמַ
ינֶנּוּ: י אֵ נֶיהָ כִּ ל־בָּ ם עַ נָּחֵ הִ נָה לְ אֲ נֶיהָ מֵ ל־בָּ עַ

Ainsi parle D.ieu : Une voix se fait entendre à Rama, lamen‐

tation et pleurs amers ; Rachel pleure ses enfants ; elle re‐

fuse d’être consolée de ses enfants, car ils ne sont plus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ירמי׳ לא, יד.
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בגין דוי״ו אתרחק ואסתלק מינה וכדין רחל מבכה
Le Zohar sur Vayigach : parce que le vav s’est éloigné et

s’est retiré d’elle, « Rachel pleure ». La séparation du vav et

du hei constitue l’exil.

Zohar, Vayigash 10:99–11:108ספר הזהר, ויגש י׳:צ״ט-י״א:ק״ח
de sorte que la voix fut entendue dans les hauteurs des hau‐

teurs. C’est pourquoi Rachel aussi pleura ses enfants ; elle «

refusa d’être consolée pour ses enfants, car il n’est pas ». Il

n’est pas écrit « ils ne sont pas » (einam), mais « il n’est pas »

(einennu), ce qui fait allusion à son Époux ; car si son Époux

était avec elle, elle se laisserait consoler pour eux, puisqu’ils

ne resteraient alors pas en exil ; mais son Époux n’étant pas

avec elle, elle ne peut …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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שבטי י״ה עדות לישראל

« Les tribus de Yah, un témoignage pour Israël » : témoi‐

gnage du youd-hé caché.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Là où montent les tribus, les tribus de D.ieu, comme témoi‐

gnage pour Israël, afin de rendre grâce au nom de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שכינתא תתאה ושכינתא עלאה
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ת״ז )עט, א. קנז, א. ]תיקונים מז״ח ק, ד[ קנח, ב ]שם קא, ד[ קסו, ב ]שם
קח, א[ קעג, ב( ]שם קיד, ג[. ובזח״א )כו, א. נ, ב(. ]כ[.
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שכינתא תתאה ושכינתא עלאה

Le Zohar parle de la Chekhina inférieure et de la Chekhina

supérieure. Les deux Michkanot correspondent à ces deux

niveaux.

Zohar, Bereshit 21:238–248ספר הזהר, בראשית כ״א:רל״ח-רמ״ח
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ועמ״ש — ע״פ שה״ש

Le discours sur « Le Cantique des cantiques » s’ouvre sur

D.ieu comme l’époux et la Communauté d’Israël comme

l’épouse, et explique que kallah (épouse) est apparenté à
kilayon, l’extinction de l’âme dans son désir ardent ; c’est

le thème du sacrifice de soi auquel le texte fait référence.
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לקו״ת שה״ש א, א.
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ובכל נפשך

« Tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur et de toute

ton âme. » Le sacrifice de soi « de toute ton âme » corres‐

pond au Michkan simple.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברא אלה

« Qui a créé ceux-ci » : mi et eileh.

Isaiah 40:26ישעיהו מ׳:כ״ו

לָּם כֻ בָאָם לְ ר צְ פָּ סְ מִ יא בְ מּוֹצִ לֶּה הַ א אֵ רָ י־בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ רוֹם עֵ אוּ־מָ שְׂ
ר: דָּ ישׁ לֹא נֶעְ יץ כֹּחַ אִ אַמִּ ים וְ רֹב אוֹנִ א מֵ רָ קְ ם יִ שֵׁ בְּ

Levez les yeux vers les hauteurs et voyez : qui a créé ceux-ci

? Celui qui fait sortir leur armée au complet, qui les appelle

tous par leur nom ; par la grandeur de Sa puissance et parce

qu’Il est fort en pouvoir, pas un ne manque.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלה המצות
« Voici les commandements » : l’union de vav-hé.

Leviticus 27:34ויקרא כ״ז:ל״ד

ינָי: ר סִ הַ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ה אֶ ת־מֹשֶׁ וָּה ה׳ אֶ ר צִ וֺת אֲשֶׁ צְ מִּ לֶּה הַ אֵ
Tels sont les commandements que D.ieu ordonna à Moïse

pour les enfants d’Israël sur le mont Sinaï.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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על אלה אני בוכיה

« C’est pour cela que je pleure » : la perte de cette union.

Lamentations 1:16איכה א׳:ט״ז

י שִׁ יב נַפְ שִׁ ם מֵ נַחֵ י מְ נִּ מֶּ ק מִ חַ י־רָ יִם כִּ ה מַּ דָ יֹרְ י  ינִ י עֵ ינִ יָּה עֵ י בוֹכִ נִ לֶּה אֲ ל־אֵ עַ
י גָבַר אוֹיֵב: ים כִּ מִ נַי שׁוֹמֵ יוּ בָ הָ

C’est pour ces choses que je pleure ; mon œil, mon œil ruis‐

selle d’eau ; car le consolateur est loin de moi, celui qui au‐

rait dû ranimer mon âme ; mes enfants sont désolés, car

l’ennemi a prévalu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משכן העדות ועדות לישראל

La note renvoie à Or HaTorah sur Vayakhel à propos du «

Michkan du Témoignage » et du « témoignage pour Israël

».
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ראה אוה״ת ויקהל ב׳קכו.
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רבבה כצמח השדה נתתיך ותרבי ותגדלי ותבואי בעדי עדיים

D.ieu rappelle la croissance d’Israël en Égypte : « Je t’ai

rendu aussi nombreux que la végétation des champs, tu as

grandi et t’es développée, et tu es venue avec adi adayim. »

Toute cette section explique ce verset.

Ezekiel 16:7יחזקאל ט״ז:ז׳

יִם נָכֹנוּ דַ יִים שָׁ י עֲדָ עֲדִ י בַּ בֹאִ י וַתָּ לִ דְּ גְ י וַתִּ בִּ רְ יךְ וַתִּ תִּ תַ ה נְ דֶ שָּׂ ח הַ מַ צֶ בָה כְּ בָ רְ
יָה: רְ עֶ רֹם וְ אַתְּ עֵ חַ וְ מֵּ ךְ צִ רֵ עָ וּשְׂ

Je te fis croître comme les plantes des champs. Tu grandis et

te développas, et tu parvins à une beauté parfaite : tes seins

se formèrent et tes cheveux poussèrent ; pourtant tu étais

nue et dénudée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והביא רש״י שם ב׳ פירושים

Les paroles de Rachi sur ce verset y sont reproduites, avec

des gloses.
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לשון רש״י עם הגהות נעתק באוה״ת נ״ך-א ע׳ תח.
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בטחו בה׳ עדי עד

« Ayez confiance en D.ieu pour toujours et à jamais. » Selon

la première interprétation de Rachi, adi signifie l’éternité.

Isaiah 26:4ישעיהו כ״ו:ד׳

ים: הּ ה׳ צוּר עוֹלָמִ קָ י בְּ ד כִּ י־עַ ה׳ עֲדֵ חוּ בַ טְ בִּ

Fiez-vous à D.ieu pour toujours, car D.ieu est D.ieu, un Ro‐

cher éternel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דהיינו ענין קישוטים

Or HaTorah y cite le Maharsha sur le sens d’adi comme

ornements.
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ראה באוה״ת נ״ך שם מה שכתב בשם מהרש״א.
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את עדים מהר חורב
Après le Veau d’or, « les enfants d’Israël se dépouillèrent

de leurs parures depuis le mont ‘Horev. » Selon la seconde

interprétation de Rachi, adi signifie les parures.

Exodus 33:6שמות ל״ג:ו׳

ב: ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת־עֶ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ וַ
Et les enfants d’Israël se dépouillèrent de leurs ornements à
partir du mont Horeb.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות לג, ו.
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Lorsque Israël dit « nous ferons » avant « nous

entendrons », les anges attachèrent deux couronnes à cha‐

cun, une pour chaque parole ; ce sont les « parures depuis

le mont ‘Horev. »

Shabbat 88a:7שבת פ״ח א:ז׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ

נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ
ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ
נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ
עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ
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יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ
ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

קחו מאתכם תרומה

« Prélevez parmi vous une offrande pour D.ieu. » Ces mots

ouvrent un discours de Torah Ohr auquel l’Admour Haza‐

kène fait référence à propos de « quelque chose à partir de

rien ».

Exodus 35:5שמות ל״ה:ה׳

כֶסֶף ב וָ ת ה׳ זָהָ רוּמַ ת תְּ הָ אֵ יאֶ בִ בּוֹ יְ יב לִ דִ ה לַה׳ כֹּל נְ רוּמָ כֶם תְּ תְּ אִ חוּ מֵ קְ

ת: חֹשֶׁ וּנְ
Prenez parmi vous une offrande pour D.ieu ; que quiconque

a le cœur généreux l’apporte, l’offrande de D.ieu : de l’or,

de l’argent et du cuivre ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

269

לב נשבר ונדכה
« Un cœur brisé et écrasé, ô D.ieu, Tu ne le mépriseras

pas. » L’état auquel Israël fut réduit en Égypte.

Psalms 51:19תהילים נ״א:י״ט

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ ב־נִ ה לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ זִ
Les sacrifices de D.ieu sont un esprit brisé ; un cœur brisé
et contrit, ô D.ieu, tu ne le mépriseras pas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברבות ר״פ לך לך

Les paroles du Midrach Rabba y sont reproduites.
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הלשון נעתק באוה״ת נ״ך-א ע׳ תט.
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ואעשך לגוי גדול

La promesse de D.ieu à Avraham : « Je ferai de toi une

grande nation », que le Midrach relie à « Car quelle grande

nation… ».

Genesis 12:2בראשית י״ב:ב׳

כָה: רָ יֵה בְּ הְ ךָ וֶ מֶ לָה שְׁ גַדְּ אֲ ךָ וַ כְ רֶ בָ אֲ גוֹי גָּדוֹל וַ ךָ לְ שְׂ עֶ אֶ וְ

Je ferai de toi une grande nation, je te bénirai et je rendrai

grand ton nom ; sois une bénédiction.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי מי גוי גדול

« Car quelle grande nation a D.ieu proche d’elle ? » La

grandeur d’Israël réside dans sa proximité avec D.ieu.

Deuteronomy 4:7דברים ד׳:ז׳

נוּ אֵ רְ כׇל־קׇ ינוּ בְּ לֹקֵ  יו כַּה׳ אֱ לָ ים אֵ רֹבִ ים קְ לֹקִ  ר־לוֹ אֱ שֶׁ י־גוֹי גָּדוֹל אֲ י מִ כִּ
יו: לָ אֵ

Car quelle grande nation a D.ieu si proche d’elle, comme

D.ieu, notre D.ieu, l’est chaque fois que nous L’invoquons ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ד, ז.
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כי חלק ה׳ עמו

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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שם לב, ט.
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כי חלק הוי׳ עמו

« Car la part de D.ieu, c’est Son peuple. » Israël est grand,

car il est la part de Celui qui est grand.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ

Car la part de D.ieu est Son peuple ; Jacob, le lot de Son

héritage.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גדול הוי׳

« D.ieu est grand et très digne de louange. »

Psalms 145:3תהילים קמ״ה:ג׳

ר: קֶ ין חֵ לָּתוֹ אֵ דֻ גְ לִ אֹד וְ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ

D.ieu est grand et très digne de louange, et Sa grandeur est

insondable.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קמה, ג.
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וקרבתנו מלכנו לשמך הגדול

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ברכת ק״ש דשחרית.
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בד״ה ויהי בשלח פרעה

Ce discours s’ouvre sur l’exil en Égypte présenté comme

un semis : « Je la sèmerai pour Moi dans le pays ». Celui qui

sème une mesure en récolte une multitude ; ainsi, Israël,

« la récolte de D.ieu », fut semé en exil afin que la révéla‐

tion de la divinité s’accroisse, passant du monde caché au

monde dévoilé. Cela correspond à l’image de la semence

évoquée ici.
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תו״א סא, א.
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ויהי בשלח פרעה

« Et ce fut lorsque Pharaon renvoya le peuple. » Ces mots

ouvrent un discours de Torah Ohr auquel l’Admour Haza‐

ken fait référence.

Exodus 13:17שמות י״ג:י״ז

רוֹב י קָ ים כִּ תִּ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ  ם אֱ לֹא־נָחָ  ם וְ עָ ת־הָ עֹה אֶ רְ לַּח פַּ שַׁ י בְּ הִ יְ וַ
ה: יְמָ רָ צְ בוּ מִ שָׁ ה וְ מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ רְ ם בִּ עָ ם הָ נָּחֵ ן־יִ ים פֶּ לֹקִ  ר אֱ י אָמַ הוּא כִּ

Or, lorsque Pharaon laissa partir le peuple, D.ieu ne le

conduisit pas par le chemin du pays des Philistins, bien

qu’il fût proche, car D.ieu dit : « De peur que le peuple ne

regrette en voyant la guerre et ne retourne en Égypte. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בנו הגדול

Yits’hak « appela Essav, son fils aîné ». Essav est qualifié
de « grand », et Yaakov lui prit le droit d’aînesse.

Genesis 27:1בראשית כ״ז:א׳

ר יֹּאמֶ גָּדֹל וַ נוֹ הַ ו בְּ שָׂ ת־עֵ א אֶ רָ קְ יִּ אֹת וַ רְ ינָיו מֵ יןָ עֵ הֶ כְ ק וַתִּ חָ צְ ן יִ י־זָקֵ י כִּ הִ יְ וַ
י: נֵּנִ יו הִ לָ ר אֵ יֹּאמֶ י וַ נִ יו בְּ לָ אֵ

Or, lorsque Isaac fut vieux et que ses yeux s’obscurcirent, de

sorte qu’il ne pouvait voir, il appela Ésaü, son fils aîné, et lui

dit : « Mon fils » ; et celui-ci lui répondit : « Me voici. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית כז, א.
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והאופנים ברעש גדול

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכת יוצר.
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בד״ה האזינו השמים

L’Admour Hazaken y explique que les Serafim, dans le

Monde de Béria, saisissent le triple « Saint », tandis que les

Ofanim, dans Assiya, ne peuvent le contenir et s’élèvent

« dans un grand tumulte ». Leur agitation, dont la racine se

trouve au-dessus du niveau de « l’homme », les élève

même au-dessus des Serafim et soulève le Trône avec eux.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת פ׳ האזינו עד, ד ואילך.
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La note de Kehot renvoie à Deuteronomy 32:1–52 pour ces

mots.

Deuteronomy 32:1–52דברים ל״ב:א׳-נ״ב
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האזינו השמים

« Écoutez, ô cieux, et je parlerai. » Ces mots ouvrent un

discours auquel l’Admour Hazaken fait référence.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ
Prêtez l’oreille, cieux, et je parlerai ; que la terre entende les

paroles de ma bouche.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בעטרה שעטרה לו אמו

« Avec la couronne dont sa mère l’a couronné le jour de

ses noces » ; les Sages interprètent « le jour de ses noces »

comme désignant le don de la Torah.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ

בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ
Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש ג, יא.
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רעוא דכל רעוין

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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אדר״ז רפח, ב.
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רעוא דכל רעוין

L’Idra Zouta nomme le niveau caché le plus élevé « la Vo‐

lonté de toutes les volontés ».

Zohar, Idra Zuta 4:37–10:49ספר הזהר, האדרא זוטא ד׳:ל״ז-י׳:מ״ט
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אנכי מי שאנכי

La note renvoie aux sources qui y sont rassemblées au su‐

jet de l’expression « Anokhi, Celui que Je suis ».

Zohar I, 167bזח״א קסז, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א קסז, ב. ]כ[. ראה הנסמן במאמרי אדה״ז — פרשיות ע׳ רט.
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סתימא דכ״ס

La note de Kehot renvoie à Zohar II, 146b pour ces mots.

Zohar II, 146bזח״ב קמו, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

אדר״ז רפח, א. ]כ[. זח״ב קמו, ב.
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נורא תהלות

« Redoutable dans les louanges » : D.ieu est au-delà de

toute louange.

Exodus 15:11שמות ט״ו:י״א

ה לֹּת עֹשֵׂ הִ א תְ שׁ נוֹרָ ר בַּקֹּדֶ דָּ י כָּמֹכָה נֶאְ ם Havayah מִ לִ י־כָמֹכָה בָּאֵ מִ
לֶא: פֶ

Qui est comme Toi, D.ieu, parmi les puissants ? Qui est

comme Toi, glorieux en sainteté, redoutable en louanges,

auteur de merveilles ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות טו, יא.
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דלא ידע לי׳ בר איהו

L’Idra Zouta dit du niveau le plus caché que nul ne le

connaît, hormis Lui.

Zohar III, 288aזח״ג רפח, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב )רי, ב(. ]כ[. זח״ג רפח, א.
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הכל ירוממוך סלה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ברכת יוצר דשבת.
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סלה
Le Zohar sur Vayikra traite du mot « séla », auquel le Rab‐
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bi Chnéour Zalman fait référence.

Zohar, Vayikra 47:334–49:342-ספר הזהר, ויקרא מ״ז:של״ד
מ״ט:שמ״ב

שו״ה בזהר — שזכו

Dans la première édition, les mots de « Voir le Zohar » à
« ils ont mérité » manquaient et étaient remplacés par

la liste d’errata de 5611 signalait une omission, et ; « שזהו »

la deuxième édition de 5626 imprima ces mots au bas de

la page.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בהוצאה הא׳ )זיטאמיר תר״ח( שזהו. ובלוח התיקון )שם תרי״א( נרשם חסר
מעט. ובהוצאה הב׳ )שם תרכ״ו( נדפסו תיבות אלו בפנים בשולי העמוד.

וראה הקדמה מדפוס ווילנא תרס״ד נדפס בסו״ס הלקו״ת.
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הנצחיות — עד פה
La note renvoie à un commentaire du Rabbi sur ces mots,

imprimé parmi les suppléments.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.
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עד פה תבוא

D.ieu dit à la mer : « Jusqu’ici tu peux venir, et pas plus

loin. » Ad signifie une limite.

Job 38:11איוב ל״ח:י״א

: יךָ אוֹן גַּלֶּ גְ ית בִּ יף וּפֹא־יָשִׁ לֹא תֹסִ בוֹא וְ ד־פֹּה תָ ר עַ אֹמַ וָ
Et dit : « Tu viendras jusqu’ici, et pas plus loin ; ici s’arrête‐

ront tes flots orgueilleux » ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עד כאן תחום שבת

Elisha ben Avouya (A’her), qui chevauchait pendant Chab‐

bat tandis que Rabbi Meïr marchait derrière lui, lui dit : «

Fais demi-tour : j’ai mesuré, au pas de mon cheval, que la

limite du Chabbat se trouve jusqu’ici. » Ad signifie une

frontière.

Chagigah 15a:12חגיגה ט״ו א:י״ב

יר אִ י מֵ בִּ יָה רַ הָ בָּת, וְ שַׁ סּוּס בְּ ל הַ יָה רוֹכֵב עַ הָ ר שֶׁ אַחֵ ה בְּ עֲשֶׂ נַן: מַ בָּ נוּ רַ תָּ
ר בָ כְּ , שֶׁ יךָ אַחֲרֶ יר, חֲזוֹר לְ אִ ר לוֹ: מֵ יו, אָמַ פִּ ה מִ מוֹד תּוֹרָ לְ יו לִ ךְ אַחֲרָ לֵּ הַ מְ
. ךְ ה חֲזוֹר בָּ ר לוֹ: אַף אַתָּ בָּת. אָמַ חוּם שַׁ ד כָּאן תְּ י עַ י סוּסִ בֵ קְ עִ י בְּ תִּ רְ יעַ שִׁ
ים נִ גּוֹד: ״שׁוּבוּ בָּ רְ פַּ י הַ חוֹרֵ אֲ י מֵ תִּ עְ מַ בָר שָׁ ךָ כְּ י לְ תִּ רְ בָר אָמַ לֹא כְּ ר לוֹ: וְ אָמַ

ר. אַחֵ ים״ — חוּץ מֵ בִ שׁוֹבָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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חגיגה טו, א.
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מי ברא אלה

« Qui a créé ceux-ci ? » Le Zohar interprète mi comme ce

qui se situe au-delà de toute question.

Isaiah 40:26ישעיהו מ׳:כ״ו

לָּם כֻ בָאָם לְ ר צְ פָּ סְ מִ יא בְ מּוֹצִ לֶּה הַ א אֵ רָ י־בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ רוֹם עֵ אוּ־מָ שְׂ
ר: דָּ ישׁ לֹא נֶעְ יץ כֹּחַ אִ אַמִּ ים וְ רֹב אוֹנִ א מֵ רָ קְ ם יִ שֵׁ בְּ

Levez les yeux vers les hauteurs et voyez : qui a créé ceux-ci

? Celui qui fait sortir leur armée au complet, qui les appelle

tous par leur nom ; par la grandeur de Sa puissance et parce

qu’Il est fort en pouvoir, pas un ne manque.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דהא לעילא לית תמן שאלה

Le Zohar explique « Qui a créé ceux-ci ? » : on peut poser

une question jusqu’à un certain point, mais, au-dessus, il

n’y a absolument aucune question. Tel est le sens de ad :

une limite à la capacité de saisir.

Zohar, Introduction 2:4–4:12ספר הזהר, הקדמה ב׳:ד׳-ד׳:י״ב
AU COMMENCEMENT. R. Éléazar ouvrit son discours par le

texte : « Levez les yeux vers les hauteurs et voyez : qui a créé

ceux-ci ? » (Is. 40, 26). « “Levez les yeux vers les hauteurs” :

vers quel lieu ? Vers ce lieu vers lequel tous les yeux se

tournent, à savoir Petah Enaim (“ouverture des yeux”). Ce

faisant, vous saurez que c’est le mystérieux Ancien, dont

l’essence peut être recherchée, mais non trouvée, qui a créé
ceux-ci : à savoir Mi (Qui ?), celui-là même qui est …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בד״ה זה שמי

À la fin de ce discours, l’Alter Rebbe explique que les pa‐

roles des Sages, telles que les bénédictions sur les mitsvot,

ont leur racine dans « Où est le scribe (sofer) ? », un niveau

supérieur au « vin » de la Torah, puisque la Torah écrite est

appelée un sefer ; c’est pourquoi « les paroles des scribes

sont plus chères ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א נג, ב.
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זה שמי
« Tel est Mon Nom à jamais. » Ces mots ouvrent un dis‐

cours auquel le Rabbi Chnéour Zalman fait référence.

Exodus 3:15שמות ג׳:ט״ו

יכֶם בֹתֵ י אֲ לֹקֵ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ר אֶ ה כֹּה־תֹאמַ ל־מֹשֶׁ ים אֶ לֹקִ  ר עוֹד אֱ יֹּאמֶ וַ
זֶה עֹלָם וְ י לְ מִ יכֶם זֶה־שְּׁ לֵ י אֲ נִ חַ לָ י יַעֲקֹב שְׁ לֹקֵ א ק וֵ חָ צְ י יִ לֹקֵ  ם אֱ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  אֱ

דֹר דֹּר: י לְ רִ כְ זִ

Et D.ieu dit encore à Moïse : « Tu diras ainsi aux enfants

d’Israël : “D.ieu, le D.ieu de vos pères, le D.ieu d’Abraham,

le D.ieu d’Isaac et le D.ieu de Jacob, m’a envoyé vers vous” ;

tel est Mon nom à jamais, et tel est Mon souvenir pour

toutes les générations. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איה סופר
« Où est le scribe ? Où est le peseur ? » Le discours lit ayeh

comme alef et yud-hé : Kéter, au-dessus de 'Hokhma et de

Bina.

Isaiah 33:18ישעיהו ל״ג:י״ח

ים: לִ דָּ גְ מִּ ת־הַ ר אֶ ל אַיֵּה סֹפֵ ר אַיֵּה שֹׁקֵ ה אַיֵּה סֹפֵ ימָ גֶּה אֵ ךָ יֶהְ בְּ לִ
Ton cœur méditera sur la terreur : « Où est celui qui comp‐

tait, où est celui qui pesait ? Où est celui qui comptait les

tours ? »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תרין עטרין

L’Idra Zouta parle des « deux couronnes » incluses dans

Daat. L’Admour Hazaken les identifie aux adayim.

Zohar, Idra Zuta 19:77–87ספר הזהר, האדרא זוטא י״ט:ע״ז-פ״ז
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הנזכר באדר״ז
Le Biour sur ce maamar ouvre sa quatrième section par le

adi adayim d’Ézéchiel : les ornements sont « les deux cou‐

ronnes » dont hérite Zeir Anpin, lesquelles, comme la

croissance du champ, n’apparaissent qu’après que la se‐

mence a pourri.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ועל״ק בבי׳ רפ״ד ]ז, א[ לה״ט ]= לשונו הטהור[ הנזכר באד״ר וש״נ. ]כ[.
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ופי׳ התרין עטרין . . וההמשכה הוא ע״י הדעת וכמ״ש במ״א

L’Alter Rebbe distingue à cet endroit les attributs émotion‐

nels au-dessus de l’intellect, les niveaux inférieurs

d’Arich Anpin, que Daat attire vers le bas, de la lumière

encore plus élevée attirée par la Torah elle-même, depuis

les niveaux supérieurs d’Arich Anpin.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תו״א יט, ד.
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מענין עדות

La Raaya Mehemna sur Shoftim traite du témoignage, et le

commentaire du Ramaz à cet endroit l’explique ; l’Admour

Hazaken fait référence aux deux.

Zohar, Shoftim 3:11–4:20ספר הזהר, שופטים ג׳:י״א-ד׳:כ׳
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מענין — ומבואר במ״א
La note renvoie à l’explication par le Tsema'h Tsédek du

Zohar sur le témoignage.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ביאוה״ז להצ״צ-ב ע׳ תתרכט ואילך. אוה״ת שופטים ע׳ תתמז ואילך.
תתנב ואילך.
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בכ״מ שנאמר נס״ו

Le Talmud enseigne que partout où l’on dit « nétsa’h », «

séla » ou « vaed », cela signifie sans interruption, à jamais.

Ainsi, « Tous Te glorifieront, séla » signifie une élévation

sans fin.

Eruvin 54a:14–15עירובין נ״ד א:י״ד-ט״ו

ד״ — עֶ לָה״ ״וָ ח״ ״סֶ ר ״נֶצַ מַ נֶּאֱ קוֹם שֶׁ ן יַעֲקֹב: כׇּל מָ זֶר בֶּ יעֶ לִ י אֱ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ
ח נֶצַ לֹא לָ יב וְ עוֹלָם אָרִ י לֹא לְ יב: ״כִּ תִ כְ ית. נֶצַח, דִּ ק עוֹלָמִ סֵ פְ ין לוֹ הֶ אֵ
יר עִ בָאוֹת בְּ יר ה׳ צְ עִ ינוּ בְּ אִ ן רָ נוּ כֵּ עְ מַ ר שָׁ יב: ״כַּאֲשֶׁ תִ כְ לָה, דִּ צוֹף״. סֶ קְּ אֶ
עוֹלָם לוֹךְ לְ מְ יב: ״ה׳ יִ תִ כְ ד, דִּ עֶ לָה״. וָ ד עוֹלָם סֶ נֶהָ עַ ים יְכוֹנְ לֹקִ  ינוּ אֱ לֹקֵ  אֱ

ד״. עֶ וָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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עירובין נד, א.
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אשר פקד ע״פ משה

« … le Michkan du Témoignage, dont le compte fut établi

sur la parole de Moché. » L’Admour Hazaken comprend «

sur la parole de Moché » comme se rapportant à « le Mich‐

kan du Témoignage ».

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Voici les comptes du tabernacle, le tabernacle du témoi‐

gnage, tels qu’ils furent établis sur l’ordre de Moïse, par le

service des Lévites, sous la responsabilité d’Ithamar, fils

d’Aaron le prêtre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונחנו מה

Moché et Aharon disent : « Que sommes-nous, pour que

vous murmuriez contre nous ? » Le bitoul de Moché,

« mah » (« que sommes-nous »).

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ
ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ

et le matin, vous verrez la gloire de D.ieu, car Il a entendu

vos murmures contre D.ieu ; et que sommes-nous, pour que

vous murmuriez contre nous ?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות טז, ז-ח.
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ששם עלו שבטים

« Car là montèrent les tribus… pour rendre grâce au Nom

de D.ieu » : la reconnaissance et le bitoul expliqués plus

haut.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ

Là où montent les tribus, les tribus de D.ieu, comme témoi‐

gnage pour Israël, afin de rendre grâce au nom de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

311

וזהו שמצינו בר״ע

Lorsque Rabbi Akiva priait seul, on le laissait dans un coin

et on le retrouvait dans un autre, tant il faisait de nom‐

breuses inclinations et prosternations. L’Admour Hazaken

voit en cela le bitoul de la Amida.

Berakhot 31a:12ברכות ל״א א:י״ב
תּוֹךְ לֹא מִ חוֹק, וְ תּוֹךְ שְׂ לֹא מִ ה, וְ יחָ תּוֹךְ שִׂ רוֹ לֹא מִ חֲבֵ ם מֵ ר אָדָ טֵ פָּ ן לֹא יִ כֵ וְ
ן כֵּ כָה. שֶׁ בַר הֲלָ תּוֹךְ דְּ לָּא מִ ים, אֶ לִ טֵ ים בְּ רִ בָ תּוֹךְ דְּ לֹא מִ לּוּת רֹאשׁ, וְ קַ

ים. חוּמִ נְ תַ בַח וְ י שֶׁ רֵ בְ דִ ם בְּ יהֶ רֵ בְ ייְּמוּ דִּ סִּ ים, שֶׁ אשׁוֹנִ רִ ים הָ יאִ בִ נְּ ינוּ בַּ צִ מָ
De même, un homme ne doit pas prendre congé d’un autre

au milieu d’une conversation [frivole], de plaisanteries, de

légèreté ou de bavardages, mais au milieu d’une discussion
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de Halakha. Car nous trouvons que les premiers prophètes

concluaient leurs discours par des paroles de louange et de

consolation.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות לא, א.

בד״ה שימני כחותם

Là, « Fais de moi un sceau sur ton cœur » est la supplica‐

tion de la Communauté d’Israël : que l’annulation de soi

de la Chemoné Essré laisse son empreinte dans le cœur

après la prière, lorsque l’amour s’est dissipé, afin que « Sa

droite m’étreigne » même de derrière.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש מה, ג.

313

שימני כחותם

« Place-moi comme un sceau sur ton cœur. » Ces mots

ouvrent un maamar auquel l’Admour Hazaken fait

référence.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

314

בד״ה יהודה אתה

Là, l’inclination dans la prière est une annulation de soi,

comme on s’incline devant un roi, et Yehouda représente

la reconnaissance.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א מה, ג.

315

יהודה אתה
« Yehouda, tes frères te reconnaîtront. » Ces mots ouvrent

un maamar auquel l’Admour Hazaken fait référence à
propos de la Amida.

Genesis 49:8בראשית מ״ט:ח׳

: יךָ נֵי אָבִ ךָ בְּ חֲווּ לְ תַּ יךָ יִשְׁ בֶ ף אֹיְ עֹרֶ ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ ה אַתָּ יְהוּדָ
Juda, tes frères te loueront ; ta main sera sur la nuque de tes

ennemis ; les fils de ton père se prosterneront devant toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

316

וסד״ה השמים כסאי

Vers la fin de ce discours, le ciel et la terre désignent la To‐

rah et les mitsvot ; dans la Torah elle-même, le « ciel » est

la Torah écrite et la « terre » (erets, de ratson, volonté) la

Torah orale.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א א, ג.

317

השמים כסאי

« Le ciel est Mon trône. » Ces mots ouvrent un maamar au‐

quel l’Admour Hazaken fait référence.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Ainsi parle D.ieu : Le ciel est Mon trône, et la terre est le

marchepied de Mes pieds ; où est la maison que vous pour‐

riez Me bâtir ? Et où est le lieu qui pourrait être Mon lieu de

repos ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

318

ותבואי בעדי עדיים

« Et vous êtes venus avec des ornements » (adi adayim).

Ezekiel 16:7יחזקאל ט״ז:ז׳

יִם נָכֹנוּ דַ יִים שָׁ י עֲדָ עֲדִ י בַּ בֹאִ י וַתָּ לִ דְּ גְ י וַתִּ בִּ רְ יךְ וַתִּ תִּ תַ ה נְ דֶ שָּׂ ח הַ מַ צֶ בָה כְּ בָ רְ
יָה: רְ עֶ רֹם וְ אַתְּ עֵ חַ וְ מֵּ ךְ צִ רֵ עָ וּשְׂ

Je te fis croître comme les plantes des champs. Tu grandis et

te développas, et tu parvins à une beauté parfaite : tes seins

se formèrent et tes cheveux poussèrent ; pourtant tu étais

nue et dénudée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

319

עדים מהר חורב

« Leurs ornements, depuis le mont Horev » : les

couronnes.

Exodus 33:6שמות ל״ג:ו׳

ב: ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת־עֶ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ וַ
Et les enfants d’Israël se dépouillèrent de leurs ornements à

partir du mont Horeb.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

320

יהללוך סלה

« Ils Te loueront encore, Séla » : une louange sans fin.

Psalms 84:5תהילים פ״ד:ה׳

לָה: לוּךָ סֶּ לְ הַ ךָ עוֹד יְ יתֶ י בֵ בֵ י יוֹשְׁ רֵ אַשְׁ

Heureux ceux qui habitent dans Ta maison, ils Te louent

sans cesse. Sélah

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

321

עד פה תבוא

« Jusqu’ici tu peux venir » : ad marque une limite.

Job 38:11איוב ל״ח:י״א

: יךָ אוֹן גַּלֶּ גְ ית בִּ יף וּפֹא־יָשִׁ לֹא תֹסִ בוֹא וְ ד־פֹּה תָ ר עַ אֹמַ וָ

Et dit : « Tu viendras jusqu’ici, et pas plus loin ; ici s’arrête‐

ront tes flots orgueilleux » ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר פקד ע״פ משה

« Qui fut compté sur l’ordre de Moché. »

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Voici les comptes du tabernacle, le tabernacle du témoi‐

gnage, tels qu’ils furent établis sur l’ordre de Moïse, par le

service des Lévites, sous la responsabilité d’Ithamar, fils

d’Aaron le prêtre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

323

רבבה כצמח השדה

« Je t’ai rendue myriades, comme la croissance des

champs » : ces paroles concernent Israël en Égypte et lors

de la Sortie d’Égypte.

Ezekiel 16:7יחזקאל ט״ז:ז׳

יִם נָכֹנוּ דַ יִים שָׁ י עֲדָ עֲדִ י בַּ בֹאִ י וַתָּ לִ דְּ גְ י וַתִּ בִּ רְ יךְ וַתִּ תִּ תַ ה נְ דֶ שָּׂ ח הַ מַ צֶ בָה כְּ בָ רְ
יָה: רְ עֶ רֹם וְ אַתְּ עֵ חַ וְ מֵּ ךְ צִ רֵ עָ וּשְׂ

Je te fis croître comme les plantes des champs. Tu grandis et

te développas, et tu parvins à une beauté parfaite : tes seins

se formèrent et tes cheveux poussèrent ; pourtant tu étais

nue et dénudée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

324

שנגלה עליהם ממ״ה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

הגדה של פסח.

325

בד״ה קול דודי

Ce discours interprète « sautant par-dessus les monta‐

gnes » comme désignant la sortie d’Égypte, qui « sauta » les

400 années pour les ramener à 210, et s’interroge sur la

raison de la matsa donnée dans la Haggada : la pâte n’eut

pas le temps de lever avant que le Roi des rois ne se ré‐

vèle, alors que cette révélation eut lieu après minuit et

que la matsa doit être consommée avant minuit.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש יד, ג.

326

קול דודי

« La voix de mon bien-aimé ! Le voici qui vient, bondissant

par-dessus les montagnes. » Ces mots ouvrent un discours

auquel l’Admour Hazaken se réfère à propos de la révéla‐

tion de la première nuit de Pessa’h.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Écoute ! Voici mon bien-aimé, il vient, bondissant sur les

montagnes, franchissant les collines.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

327

מצות יאכל את שבעת הימים

« On mangera des matsot pendant les sept jours. » L’Ad‐

mour Hazaken l’interprète comme l’introduction de l’an‐

nulation de soi de la matsa dans les sept attributs.

Exodus 13:7שמות י״ג:ז׳

אֹר ךָ שְׂ ה לְ אֶ לֹא־יֵרָ  ץ וְ מֵ ךָ חָ ה לְ אֶ לֹא־יֵרָ  ים וְ יָּמִ ת הַ עַ בְ ת שִׁ צּוֹת יֵאָכֵל אֵ מַ

: ךָ לֶ בֻ כׇל־גְּ בְּ
On mangera du pain sans levain pendant les sept jours ; on

ne verra chez toi aucun pain levé, et on ne verra chez toi au‐

cun levain, dans tout ton territoire.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

328

כי הוא חייך
« Car Il est ta vie et la longueur de tes jours. » La médita‐

tion sur cela fait naître l’amour de l’âme.

Deuteronomy 30:20דברים ל׳:כ׳
יךָ ךְ יָמֶ אֹרֶ יֶּיךָ וְ י הוּא חַ ה־בוֹ כִּ קָ בְ דׇ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ לְ
ת יַעֲקֹב לָתֵ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע ה׳ לַ שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ל־הָ בֶת עַ שֶׁ לָ

ם: הֶ לָ

aimer D.ieu, ton D.ieu, écouter Sa voix et t’attacher à Lui ;

car Il est ta vie et la longueur de tes jours, afin que tu habites

dans le pays que D.ieu a juré à tes pères, à Abraham, à Isaac

et à Jacob, de leur donner.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ל, כ.

329

מי ברא אלה

« Qui a créé ceux-ci » : les attributs (« ceux-ci », eileh) qui

naissent de la méditation (« qui », mi).

Isaiah 40:26ישעיהו מ׳:כ״ו

לָּם כֻ בָאָם לְ ר צְ פָּ סְ מִ יא בְ מּוֹצִ לֶּה הַ א אֵ רָ י־בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ רוֹם עֵ אוּ־מָ שְׂ
ר: דָּ ישׁ לֹא נֶעְ יץ כֹּחַ אִ אַמִּ ים וְ רֹב אוֹנִ א מֵ רָ קְ ם יִ שֵׁ בְּ

Levez les yeux vers les hauteurs et voyez : qui a créé ceux-ci

? Celui qui fait sortir leur armée au complet, qui les appelle

tous par leur nom ; par la grandeur de Sa puissance et parce

qu’Il est fort en pouvoir, pas un ne manque.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

330

ביצ״מ היה עדיין בבחי׳ קטנות

La note renvoie à Derech Mitzvosecha pour l’idée qu’au

moment de la sortie d’Égypte, Israël se trouvait encore

dans un état de « petitesse ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה דרמ״צ כב, ב.

331

לך ה׳ הגדולה

« À Toi, D.ieu, la grandeur et la puissance…, à Toi la

royauté » : les six attributs et Mal'hout, correspondant aux

sept jours.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ
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À Toi, D.ieu, la grandeur, la puissance, la gloire, la victoire

et la majesté ; car tout ce qui est au ciel et sur la terre est à
Toi ; à Toi, D.ieu, le royaume, et Tu es élevé comme chef au-

dessus de tout.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מצות יאכל את שבעת הימים

« On mangera des matsot pendant les sept jours, et aucun

levain ne sera vu chez vous. » À comprendre comme le fait

de nourrir les sept jours de matsa.

Exodus 13:7שמות י״ג:ז׳

אֹר ךָ שְׂ ה לְ אֶ לֹא־יֵרָ  ץ וְ מֵ ךָ חָ ה לְ אֶ לֹא־יֵרָ  ים וְ יָּמִ ת הַ עַ בְ ת שִׁ צּוֹת יֵאָכֵל אֵ מַ
: ךָ לֶ בֻ כׇל־גְּ בְּ

On mangera du pain sans levain pendant les sept jours ; on

ne verra chez toi aucun pain levé, et on ne verra chez toi au‐

cun levain, dans tout ton territoire.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

333

בד״ה להבין מ״ש בהגדה מצה זו

Ce discours s’interroge sur la raison donnée dans la Hag‐

gada pour manger de la matsa : « parce que la pâte n’avait

pas eu le temps de lever ». Les enfants d’Israël avaient déjà
reçu l’ordre de manger de la matsa avec le sacrifice de

Pessa’h, et, en Égypte, l’interdiction du ‘hamets ne valait

qu’un jour ; le commandement valable pour toutes les gé‐

nérations, durant sept jours, doit donc avoir une autre

raison.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת צו יא, ג.

334

בד״ה קחו מאתכם תרומה
Là, l’Alter Rebbe explique qu’avant de recevoir la Torah, il

faut d’abord parvenir à l’annulation de soi : la matsa, « le

pain de pauvreté », qui ne lève pas, relève de l’itkafya et du

bitoul.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א פט, ג.

335

קחו מאתכם תרומה

Ces mots ouvrent un discours de Torah Ohr auquel l’Ad‐

mour Hazaken fait référence au sujet de la matsa comme

soumission.

Exodus 35:5שמות ל״ה:ה׳

כֶסֶף ב וָ ת ה׳ זָהָ רוּמַ ת תְּ הָ אֵ יאֶ בִ בּוֹ יְ יב לִ דִ ה לַה׳ כֹּל נְ רוּמָ כֶם תְּ תְּ אִ חוּ מֵ קְ

ת: חֹשֶׁ וּנְ
Prenez parmi vous une offrande pour D.ieu ; que quiconque

a le cœur généreux l’apporte, l’offrande de D.ieu : de l’or,

de l’argent et du cuivre ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולחם עוני
« Pendant sept jours, tu mangeras avec elle des matsot, le

pain de pauvreté. » La matsa comme soumission.

Deuteronomy 16:3דברים ט״ז:ג׳

זוֹן פָּ חִ י בְ י כִּ ם עֹנִ חֶ צּוֹת לֶ יו מַ לָ ים תֹּאכַל־עָ ת יָמִ עַ בְ ץ שִׁ מֵ יו חָ לָ לֹא־תֹאכַל עָ

י מֵ יִם כֹּל יְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ ת־יוֹם צֵאתְ כֹּר אֶ זְ ן תִּ עַ מַ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יָצָאתָ מֵ
: יֶּיךָ חַ

Tu ne mangeras pas de pain levé avec lui ; durant sept jours,

tu mangeras avec lui des pains sans levain, le pain de l’af‐

fliction, car tu es sorti en hâte du pays d’Égypte, afin que tu

te souviennes tous les jours de ta vie du jour où tu es sorti du

pays d’Égypte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אתכפיא סט״א עי״ז אסתלק יקרא דקוב״ה

« Lorsque la sitra a’hra est soumise, la gloire du Saint béni

soit-Il s’élève. » La matsa, en tant que soumission, attire la

même lumière supérieure.

Zohar, Terumah 6:38–7:45ספר הזהר, תרומה ו׳:ל״ח-ז׳:מ״ה

C’est pourquoi il faut aussi poursuivre le pécheur et courir

après lui, et le «racheter» à bon prix, afin que la souillure du

péché soit purgée de lui et que soit soumis l’esprit d’impu‐

reté, émanation de «l’autre côté». Celui qui parvient à ra‐

cheter un pécheur ainsi peut, à juste titre, se considérer

comme le «créateur» de l’âme renouvelée et vivifiée ; un tel

acte est la plus grande louange imaginable (de D.ieu) et

exalte la gloire du Saint, béni soit-Il, plus que toute autre

circonstance ou action imaginable. Pourquoi ? …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ותרבי ותגדלי ותבואי בעדי עדיים

« Tu as grandi et tu t’es développée, et tu es venue avec adi

adayim », dit de la sortie d’Égypte.

Ezekiel 16:7יחזקאל ט״ז:ז׳

יִם נָכֹנוּ דַ יִים שָׁ י עֲדָ עֲדִ י בַּ בֹאִ י וַתָּ לִ דְּ גְ י וַתִּ בִּ רְ יךְ וַתִּ תִּ תַ ה נְ דֶ שָּׂ ח הַ מַ צֶ בָה כְּ בָ רְ
יָה: רְ עֶ רֹם וְ אַתְּ עֵ חַ וְ מֵּ ךְ צִ רֵ עָ וּשְׂ

Je te fis croître comme les plantes des champs. Tu grandis et

te développas, et tu parvins à une beauté parfaite : tes seins

se formèrent et tes cheveux poussèrent ; pourtant tu étais

nue et dénudée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בעטרה שעטרה לו אמו

« Avec la couronne dont sa mère l’a couronné au jour de

ses noces » : le don de la Torah.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רעוא דכל רעוין
Le nom que l’Idra Zouta donne au niveau caché le plus

élevé : « la Volonté de toutes les volontés », révélée au
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Sinaï.

Zohar, Idra Zuta 4:37–10:49ספר הזהר, האדרא זוטא ד׳:ל״ז-י׳:מ״ט

בענין מדלג על ההרים
Là, l’expression « sauter par-dessus les montagnes » est

expliquée ainsi : la grande lumière révélée lors de la sortie

d’Égypte, issue du niveau de « Lui et Son Nom seuls » et si‐

tuée au-dessus de l’enchaînement descendant des

mondes, ne pouvait se manifester par l’ordre graduel de

cause à effet.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש טו, ב.
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מדלג על ההרים

« Sautant par-dessus les montagnes » : la révélation de

Pessa’h vient par un « saut », et non selon un ordre

graduel.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Écoute ! Voici mon bien-aimé, il vient, bondissant sur les

montagnes, franchissant les collines.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והאתעדל״ת דספירת העומר ידוע שהיא התהפכות השבע מדות

Là, le Rabbi Rachab explique le compte de l’Omer comme

une soumission (itkafya).

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תרמ״ו-תר״נ ע׳ תסה מבאר כ״ק אדמו״ר מהרש״ב שענין ספה״ע ענין
אתכפיא וע״ז מציין שם: ”צריך לעיין במאמר קחו מאתכם תרומה בתו״א
ובביאורו בהוספות. ובלקו״ת במאמר פקודי שבהם מפורש שספה״ע הו״ע

אתהפכא”.
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שבעת — ואח״כ

La note renvoie à un commentaire du Rabbi sur ces mots,

publié parmi les suppléments.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.

345

תספרו חמשים יום

« Jusqu’au lendemain de la septième semaine, vous comp‐

terez cinquante jours. » Pourtant, on n’en compte que

quarante-neuf ; le cinquantième se révèle de lui-même.

Leviticus 23:16ויקרא כ״ג:ט״ז

ה שָׁ ה חֲדָ חָ נְ ם מִ תֶּ בְ רַ קְ הִ ים יוֹם וְ שִּׁ רוּ חֲמִ פְּ סְ ת תִּ יעִ בִ שְּׁ בָּת הַ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ ד מִ עַ
לַה׳

jusqu’au lendemain de la septième semaine, vous compte‐

rez cinquante jours ; et vous présenterez une nouvelle of‐

frande végétale à D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דמצוה למימני יומי

Abayé : c’est une mitsva de compter les jours et une mits‐

va de compter les semaines. Les jours et les semaines,

vav-hé, sont comptés.

Menachot 66aמנחות ס״ו א
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ולא תחללו

« Vous ne profanerez pas » : l’affinement des attributs qui

écarte ce qui s’oppose à la révélation.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
Et vous ne profanerez pas Mon saint nom, mais Je serai

sanctifié au milieu des enfants d’Israël : Je suis D.ieu, qui

vous sanctifie,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

348

ואתם תחרישון

« D.ieu combattra pour vous, et vous garderez le silence. »

La révélation vient d’elle-même, sans action d’en bas.

Exodus 14:14שמות י״ד:י״ד

שׁוּן: חֲרִ ם תַּ אַתֶּ כֶם וְ ם לָ חֵ לָּ Havayah יִ

D.ieu combattra pour vous, et vous, gardez le silence. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כצמח השדה

« Comme la croissance des champs… tu as grandi et tu

t’es développée… et tu es arrivée à une beauté splendide.

»

Ezekiel 16:7יחזקאל ט״ז:ז׳

יִם נָכֹנוּ דַ יִים שָׁ י עֲדָ עֲדִ י בַּ בֹאִ י וַתָּ לִ דְּ גְ י וַתִּ בִּ רְ יךְ וַתִּ תִּ תַ ה נְ דֶ שָּׂ ח הַ מַ צֶ בָה כְּ בָ רְ

יָה: רְ עֶ רֹם וְ אַתְּ עֵ חַ וְ מֵּ ךְ צִ רֵ עָ וּשְׂ
Je te fis croître comme les plantes des champs. Tu grandis et

te développas, et tu parvins à une beauté parfaite : tes seins

se formèrent et tes cheveux poussèrent ; pourtant tu étais

nue et dénudée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בעטרה

« Avec la couronne dont sa mère l’a couronné » : le don de

la Torah à Chavouot.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ישראל ה׳ אלקינו

« Écoute, Israël : D.ieu est notre D.ieu, D.ieu est Un. » Le

premier verset du Chema est l’unité supérieure, youd-hé.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ÉCOUTE, ISRAËL : D.ieu EST NOTRE D.ieu, D.ieu EST UN.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנסתרות לה׳ אלקינו

« Les choses cachées appartiennent à D.ieu notre D.ieu » :

l’unité supérieure.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ
זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ

Les choses cachées appartiennent à D.ieu, notre D.ieu ;

mais les choses révélées nous appartiennent, à nous et à nos

enfants, à jamais, afin que nous accomplissions toutes les

paroles de cette loi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת בכל לבבך
« Et tu aimeras D.ieu ton D.ieu de tout ton cœur » :

l’amour qui naît de la compréhension, l’unité inférieure.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וראו מי ברא אלה

« Levez les yeux vers les hauteurs et voyez : qui a créé
ceux-ci ? » La contemplation qui fait naître l’amour.

Isaiah 40:26ישעיהו מ׳:כ״ו

לָּם כֻ בָאָם לְ ר צְ פָּ סְ מִ יא בְ מּוֹצִ לֶּה הַ א אֵ רָ י־בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ רוֹם עֵ אוּ־מָ שְׂ
ר: דָּ ישׁ לֹא נֶעְ יץ כֹּחַ אִ אַמִּ ים וְ רֹב אוֹנִ א מֵ רָ קְ ם יִ שֵׁ בְּ

Levez les yeux vers les hauteurs et voyez : qui a créé ceux-ci

? Celui qui fait sortir leur armée au complet, qui les appelle

tous par leur nom ; par la grandeur de Sa puissance et parce

qu’Il est fort en pouvoir, pas un ne manque.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בני גרשון ובני מררי נושאי המשכן

« Les fils de Guerchon et les fils de Merari, porteurs du Mi‐

chkan, se mirent en route. » Les Lévites portaient le

Michkan.

Numbers 10:17במדבר י׳:י״ז

ן: כָּ שְׁ מִּ י הַ אֵ י נֹשְׂ רִ רָ נֵי מְ שׁוֹן וּבְ נֵי־גֵרְ עוּ בְ נָסְ ן וְ כָּ שְׁ מִּ ד הַ הוּרַ וְ
Et le Tabernacle fut démonté ; et les fils de Guershon et les

fils de Merari, qui portaient le Tabernacle, partirent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Lorsque le Michkan se met en route, les Lévites le dé‐

monteront ; et lorsque le Michkan fait halte, les Lévites le

dresseront. »

Numbers 1:51במדבר א׳:נ״א

זָּר הַ יִּם וְ וִ לְ ימוּ אֹתוֹ הַ ן יָקִ כָּ שְׁ מִּ חֲנֹת הַ יִּם וּבַ וִ לְ ידוּ אֹתוֹ הַ ן יוֹרִ כָּ שְׁ מִּ סֹעַ הַ נְ וּבִ
ת: ב יוּמָ רֵ קָּ הַ

Et lorsque le Tabernacle partira, les Lévites le démonteront ;

et lorsque le Tabernacle devra être dressé, les Lévites le

dresseront ; et l’homme du peuple qui s’en approchera sera

mis à mort.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאו את ראש

« Recensez toute l’assemblée des enfants d’Israël, selon

leurs familles, selon la maison de leurs pères. » Ces mots

ouvrent un discours auquel l’Alter Rebbe fait référence.

Numbers 1:2במדבר א׳:ב׳

פַּר סְ מִ ם בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ת־רֹאשׁ כׇּל־עֲדַ אוּ אֶ שְׂ

ם: לֹתָ  גְּ לְ גֻ מוֹת כׇּל־זָכָר לְ שֵׁ
« Faites le dénombrement de toute l’assemblée des enfants

d’Israël, selon leurs familles, selon les maisons de leurs

pères, d’après le nombre des noms, de tout mâle, tête par

tête ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והחיות רצוא ושוב כמראה הבזק

« Les ‘Hayot couraient et revenaient, semblables à l’éclat

de l’éclair. » Le modèle de l’élan et du retour de l’âme.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
Et les êtres vivants allaient et revenaient, semblables à

l’éclat d’un éclair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כלהבת הכבשן שיוצאה תמיד מפי הכבשן וממהרת לחזור ולכנוס

Rachi, suivant le Talmud (Chagigah 13b), explique l’« élan

et le retour » par la flamme d’un fourneau, qui jaillit sans

cesse de son ouverture puis s’y précipite de nouveau.

L’Alter Rebbe en fait le modèle de l’élan et du retour de

l’âme.

Rashi on Ezekiel 1:14רש"י על יחזקאל א׳:י״ד

רצוא ושוב כמראה הבזק. פירשו רבותינו רצוא ושוב כלהבת הכבשן
שיוצאה תמיד מפי הכבשן וממהרות לחזור וליכנס כך כשמוציאות
ראשן מתחת הרקיע הנטויה למעלה מהן כמו שמפורש בענין נרתעות
מפני השכינה שלמעלה מן הרקיע וממהרות להשיב את ראשן: כמראה

הבזק. דלאטנצי״לא בלע״ז וגוון אש להם כגוון אש היוצא מבין החרסין
שמזקקין זהב בכור בתוכן והאש שיוצא׳ משם צבועה בגוונים )תו׳ וי״מ
הבזק לשון פיזור כפי שפרשוהו רבותינו כמראה הבזק ר״י אומר בשם
ר׳ סימון בשם ר׳ לוי בן פרטא כזה שבוזק גפת בכירה כלומר שמפזר

גפת שהוא פסולת הזתי׳ בכירה …

couraient et revenaient, comme l’apparence des étincelles.

Nos Sages ont expliqué (Hag. 13b) : Ils couraient et reve‐

naient comme la flamme d’une fournaise, qui jaillit

360
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constamment de la bouche de la fournaise et se hâte d’y

rentrer. Ainsi, lorsqu’ils sortaient la tête de dessous l’éten‐

due qui était déployée au-dessus d’eux — comme il est dé‐

crit dans le chapitre —, ils reculaient à cause de la Shekhina,

qui se trouve au-dessus de l’étendue, et se hâtaient de ren‐

trer la tête [vers le bas]. comme l’apparence des étincelles.

En hébreu, זָק בָּ  … de ,הֲ

On Your Way (Public Domain) · The Judaica Press complete Tanach with
Rashi, translated by A. J. Rosenberg (CC-BY)

נר ה׳ נשמת אדם
« L’âme de l’homme est la lampe de D.ieu. » Comme une

flamme, l’âme s’élance vers le haut puis revient.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
L’esprit de l’homme est la lampe de D.ieu, qui sonde toutes

les profondeurs de l’être.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

361

וכל העם רואים את הקולות

« Et tout le peuple vit les sons » au Sinaï. Ces mots ouvrent

un discours auquel l’Alter Rebbe fait référence au sujet de

l’élan et du retour.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

Et tout le peuple perçut les tonnerres, les éclairs, le son du

cor et la montagne fumante ; le peuple le vit, trembla et se

tint à distance.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

362

ירושלים הבנויה כעיר שחוברה לה
« Jérusalem, bâtie comme une ville qui est unie en elle-

même » : l’union de la Jérusalem d’en bas et de la Jérusa‐

lem d’en haut.

Psalms 122:3תהילים קכ״ב:ג׳

ו: דָּ ה־לָּהּ יַחְ רָ בְּ חֻ יר שֶׁ עִ נוּיָה כְּ בְּ ם הַ לַ͏ִ יְרוּשָׁ
Jérusalem, bâtie comme une ville parfaitement unie ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

363

יונתי בחגוי הסלע

« Ma colombe, dans les fentes du rocher. » Ces mots

ouvrent un discours auquel l’Alter Rebbe fait référence au

sujet de l’âme et de sa racine d’en haut.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Ma colombe, dans les fentes du rocher, dans l’abri de la fa‐

laise ! Fais-moi voir ton visage, fais-moi entendre ta voix,

car ta voix est douce et ton visage est beau».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

364

ששם עלו שבטים שבטי י״ה

« Car là montèrent les tribus, les tribus de Yah » : les âmes

se joignirent à leur racine.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Là où montent les tribus, les tribus de D.ieu, comme témoi‐

gnage pour Israël, afin de rendre grâce au nom de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

365

ירושלים הבנויה כעיר שחוברה לה

« Jérusalem, bâtie comme une ville qui est unie » : l’union

des deux Michkanot.

Psalms 122:3תהילים קכ״ב:ג׳

ו: דָּ ה־לָּהּ יַחְ רָ בְּ חֻ יר שֶׁ עִ נוּיָה כְּ בְּ ם הַ לַ͏ִ יְרוּשָׁ
Jérusalem, bâtie comme une ville parfaitement unie ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קכב, ג.

366

ועבד הלוי הוא

« Et le Lévite, il accomplira le service de la Tente de la

Rencontre. » Le mot hu fait allusion au monde caché.

Numbers 18:23במדבר י״ח:כ״ג

ת עוֹלָם קַּ וֺנָם חֻ אוּ עֲ ם יִשְׂ הֵ ד וְ ל מוֹעֵ ת אֹהֶ ת־עֲבֹדַ י הוּא אֶ וִ לֵּ בַד הַ עָ וְ
חֲלוּ נַחֲלָה: נְ ל לֹא יִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ יכֶם וּבְ דֹרֹתֵ לְ

Les seuls Lévites accompliront le service de la tente d’assi‐

gnation, et ils porteront leur iniquité ; ce sera une loi perpé‐

tuelle pour vos générations, et ils n’auront aucun héritage

parmi les enfants d’Israël.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר יח, כג.

367

ועבד הלוי הוא

Le Zohar sur Korach développe « Et le Lévite, il accompli‐

ra le service », auquel l’Alter Rebbe fait référence.

Zohar, Korach 8:37–41ספר הזהר, קרח ח׳:ל״ז-מ״א

Au moment où le jour allait être sanctifié, les esprits des dé‐

mons sortirent, mais le jour fut sanctifié avant que leurs

corps ne soient créés ; le monde demeura ainsi incomplet.

Lorsque Israël fut sanctifié et que tous ses degrés furent

complétés par les Lévites du côté gauche, cette déficience

du monde du côté gauche fut réparée ; tout fut alors soumis

au côté droit et le monde fut libéré de son défaut. C’est

pourquoi il est dit : « Le Lévite fera », c’est-à-dire « fera » ou

« …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

368

בד״ה אז ישיר משה

L’Admour Hazaken y dit que certaines âmes appar‐

tiennent au monde révélé, tandis que d’autres appar‐

369
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tiennent au monde caché et sont annulées dans leur

source.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א סב, ג.

אז ישיר משה ובני ישראל

« Alors Moché et les enfants d’Israël chantèrent… Je chan‐

terai pour D.ieu. » Ces mots ouvrent deux discours de To‐

rah Ohr auxquels l’Alter Rebbe fait référence.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Alors Moïse et les enfants d’Israël chantèrent ce cantique à
D.ieu et dirent : Je chanterai à D.ieu, car Il s’est élevé ; le

cheval et son cavalier, Il les a précipités dans la mer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

370

ובד״ה אשירה לה׳

On y enseigne que l’homme doit « chevaucher » les lettres

de la Torah et les conduire avec crainte et amour.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א סג, א.

371

שו״ה ע״פ

La note renvoie à un commentaire du Rabbi sur ces mots,

publié parmi les suppléments.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.

372

אשר פקד ע״פ משה עבודת הלוים ביד איתמר

La fin du verset d’ouverture, maintenant expliquée : pakad

s’applique à la fois à ce qui précède et à ce qui suit.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Voici les comptes du tabernacle, le tabernacle du témoi‐

gnage, tels qu’ils furent établis sur l’ordre de Moïse, par le

service des Lévites, sous la responsabilité d’Ithamar, fils

d’Aaron le prêtre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

373

פקד הם אותיות דפק

La note renvoie à ce lexique kabbalistique, qui rapporte la

notion de pouls à partir des écrits de l’Ari zal.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה קהלת יעקב ערך דפק בשם כתבי האריז״ל. סה״מ תקס״ח ע׳ כא.

374

שהדפק שרשו מבחי׳ אחורים דחכ׳

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Likkutei Torah of the Arizal.

L A  N O T E  D E  K E H O T

עי׳ לקו״ת להאריז״ל פ׳ וירא בטעמי המצות מצות ביקור חולים. ובס׳ מאו״א
אות ד׳ סי״ט ובאות פ׳ סי״ג. ]כ[.

375

קול דודי דופק

« La voix de mon bien-aimé frappe (dofek). » Dofek, le

pouls, contient les lettres de pakad.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ה, ב.

376

העלאה — בד״ה אני ישנה

L’Admour Hazaken y explique que « La voix de mon bien-

aimé frappe » désigne le pouls : la vie attirée intérieure‐

ment dans les battements du cœur se manifeste extérieu‐

rement dans le pouls de la main.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש לד, א. סה״מ תקס״ח.

377

כמראה הבזק

« Comme l’apparence d’un éclair » : le mouvement de

course et de retour en haut.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
Et les êtres vivants allaient et revenaient, semblables à

l’éclat d’un éclair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

378

בד״ה יונתי בחגוי הסלע

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש טז, ד.

379

כי הדם הוא הנפש

« Seulement, prends garde de ne pas manger le sang, car

le sang est l’âme. » Le sang représente la vie qui se ré‐

pand, Bina.

Deuteronomy 12:23דברים י״ב:כ״ג

ם־ נֶּפֶשׁ עִ לֹא־תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ

ר: שָׂ בָּ הַ
Seulement, sois fermement résolu à ne pas manger le sang,

car le sang, c’est la vie ; et tu ne mangeras pas la vie avec la

chair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים יב, יג.

380

קול דודי דופק

« La voix de mon bien-aimé frappe » : le pouls, l’union de

381
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'Hokhma et de Bina.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ

יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ
Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

תרין ריעין

'Hokhma et Bina, « deux compagnons qui ne se séparent

jamais ».

Zohar, Vayikra 2:29–3:41ספר הזהר, ויקרא ב׳:כ״ט-ג׳:מ״א

382

כעיר שחוברה

« Comme une ville qui est unie » : l’union des deux

Michkanot.

Psalms 122:3תהילים קכ״ב:ג׳

ו: דָּ ה־לָּהּ יַחְ רָ בְּ חֻ יר שֶׁ עִ נוּיָה כְּ בְּ ם הַ לַ͏ִ יְרוּשָׁ
Jérusalem, bâtie comme une ville parfaitement unie ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

383

וילך איש מבית לוי

Le Zohar sur Chemot commente : « Un homme de la mai‐

son de Lévi alla et prit une fille de Lévi. » En s’appuyant

sur le Mikdash Melekh, l’Admour Hazaken lit « la maison

de Lévi » comme désignant 'Hokhma et Bina, et « la fille de

Lévi » comme désignant Mal'hout.

Zohar, Shemot 17:181–18:192ספר הזהר, שמות י״ז:קפ״א-י״ח:קצ״ב
Voici une autre explication de ces versets : IL PRIT POUR

FEMME UNE FILLE DE LEVI. Cela désigne le lieu qui se

remplit de l’éclat du clair de lune (Malkuth).¹ Les trois der‐

nières lignes du texte hébreu de cette page ne sont pas tra‐

duites.² Les deux premières lignes du texte hébreu de cette

page ne sont pas traduites.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

384

וילך איש מבית לוי
« Un homme de la maison de Lévi alla et prit une fille de

Lévi. »

Exodus 2:1שמות ב׳:א׳

י: וִ ת־בַּת־לֵ ח אֶ יִּקַּ י וַ וִ ית לֵ בֵּ ישׁ מִ ךְ אִ יֵּלֶ וַ
Un homme de la maison de Lévi alla prendre pour épouse

une fille de Lévi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

385

ודברת בם בשבתך בביתך

« Et tu en parleras lorsque tu seras assis dans ta maison. »

Après l’amour de « Tu aimeras », vient la parole, le

réceptacle.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
Tu les enseigneras avec soin à tes enfants, et tu en parleras

lorsque tu seras assis dans ta maison, lorsque tu marcheras

en chemin, lorsque tu te coucheras et lorsque tu te lèveras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

386

ואשים דברי בפיך
« Et J’ai mis Mes paroles dans ta bouche. » La bouche

comme réceptacle de la parole de D.ieu.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Et J’ai mis Mes paroles dans ta bouche, et Je t’ai couvert de

l’ombre de Ma main, afin de planter les cieux, de poser les

fondements de la terre, et de dire à Sion : « Tu es Mon

peuple ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נא, טז. ]כ[.

387

לדבר ה׳ זו הלכה

Le Talmud explique que « la parole de D.ieu » désigne la

halakha. La loi de la Torah prononcée dans l’annulation

de soi est la parole de D.ieu dans la bouche d’une

personne.

Shabbat 138b:11–12שבת קל״ח ב:י״א-י״ב

אי בוּאָה. וּמַ בַר ה׳״ — זוֹ נְ ץ, ״דְּ קֵּ בַר ה׳״ — זֶה הַ כָה, ״דְּ בַר ה׳״ — זוֹ הֲלָ ״דְּ
ל כָּר שֶׁ טּוֹל כִּ תִּ ה שֶׁ שָּׁ ה אִ ידָ רוּ: עֲתִ בַר ה׳״? אָמְ ת דְּ שׁ אֶ בַקֵּ טוּ לְ ״יְשׁוֹטְ
ם אִ יא וְ אָה הִ מֵ ם טְ ע אִ ידַ שׁוֹת לֵ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּבְ נֵסִ י כְ תֵּ בָ חֲזוֹר בְּ תַ ה וְ רוּמָ תְּ

ין. בִ ין מֵ אֵ יא, וְ ה הִ הוֹרָ טְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Keritot 13b:17–18כריתות י״ג ב:י״ז-י״ח

הוֹרוֹת״ – זוֹ רוֹת. ״וּלְ הָ אוֹת וּטְ מָ לּוּ טְ הוֹר״ – אֵ טָּ ין הַ א וּבֵ מֵ טָּ ין הַ ״בֵּ
כָה. בַר ה׳״ – זוֹ הֲלָ ר דְּ שׁוֹת. ״אֲשֶׁ רָ דְ לּוּ מִ ים״ – אֵ חוּקִּ ת כׇּל הַ אָה. ״אֵ הוֹרָ
הוֹרוֹת״. ר: ״וּלְ מוּד לוֹמַ לְ נָה? תַּ שְׁ מִּ מוּד. יָכוֹל אַף הַ לְ ה״ – זֶה תַּ יַד מֹשֶׁ ״בְּ
ר: מוּד לוֹמַ לְ מוּד? תַּ לְ ר: יָכוֹל אַף תַּ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ

הוֹרוֹת״. ״וּלְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת קלח, ב. כריתות יג, ב.
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ונתתי עשב

« Et Je donnerai l’herbe dans ton champ pour ton bétail. »

Moché parle à la première personne de D.ieu, signe de

son annulation de soi complète.

Deuteronomy 11:15דברים י״א:ט״ו

: תָּ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ לִ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ י עֵ תִּ נָתַ וְ

Et je donnerai de l’herbe dans tes champs pour ton bétail, et

tu mangeras et seras rassasié.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

389



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P E K U D E I  ·  M A A M A R  1 אלה פקודי המשכן משכן העדות וגו׳

135likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/pekudei/1/

P A R A G R A P H E  5 9

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים יא, טו.

שכינה מדברת מתוך גרונו

La note renvoie aux sources rassemblées à cet endroit

concernant « la Chekhina parle depuis sa gorge », ainsi

qu’à des passages du Zohar et du Midrach.

Shemot Rabbah 3:15שמות רבה ג׳:ט״ו

ויאמר ה׳ אליו מי שם פה לאדם - אמר לו: אם אין אתה איש דברים, אל
תחוש, הלא אני בראתי כל פיות שבעולם, ואני עשיתי אלם מי
שחפצתי, וחרש, ועור, ופקח לראייה, ופקח לשמיעה, ואם אני חפצתי
שתהיה איש דברים, תהיה כמו כן, אלא לעשות בך נס אני חפץ, בעת
שתדבר, שיהיו דבריך נכונים, שאני אהיה עם פיך, הדא הוא דכתיב:
ואנכי אהיה עם פיך. מהו והורתיך? רבי אבהו אמר: מורה אני דברי

לתוך פיך, כמו חץ, כמה דאת אמר )שמות יט, יג(: או ירה, יירה. רבי
סימון אומר: בורא …

« D.ieu lui dit : Qui fait la bouche de l’homme ? » Il [D.ieu]

lui dit : « Si tu n’es pas un homme de paroles, ne t’en soucie

pas ; n’ai-Je pas créé toutes les bouches du monde, et rendu

muet qui Je voulais, et [déterminé de même qui serait] sourd

et aveugle, et qui verrait et entendrait ? Si J’avais voulu que

tu sois un homme de paroles, tu le serais. Mais Je veux ac‐

complir un miracle par ton intermédiaire. Quand tu parle‐

ras, tes paroles seront exactes, …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

Vayikra Rabbah 2:3ויקרא רבה ב׳:ג׳
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להעיר מזח״ג רלב, א. ז, א. רסה, סע״א. שמו״ר פ״ג, טו. ויק״ר פ״ב, ג.
מכילתא שמות יח, יט. הנסמן במאמרי אדה״ז פרשיות לע׳ רלא. בפ׳ ואתחנן

לקמן )ג, ד( וש״נ. ]כ[.
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מתוך — בד״ה משה ידבר
Ce maamar commence par demander ce que signifie «

Moché parlera, et D.ieu lui répondra par une voix »,

puisque le verset ne précise ni ce que Moché a dit ni ce

qui lui fut répondu, et pourquoi il emploie le futur.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א סז, ד.
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בכל אדם יש ניצוץ והארת בחי׳ משה

Moché y est identifié à mah, l’Homme supérieur sur le

trône — adam ayant la valeur numérique de mah, 45 — qui

a fait descendre l’unité supérieure ; et « le prolongement

de Moché dans chaque génération » désigne l’annulation

de soi présente en chacun, par l’observance de la Torah et

des mitsvot selon le principe « annule ta volonté ». Le pas‐

sage cite ensuite : « Quiconque lit et étudie, le Saint béni

soit-Il lit et étudie en face de lui. »
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ראה ת״ז תס״ט )קיב, א. קיד, א(. ועוד. ראה תו״א סח, ג במראה מקומות
שם. וראה רש״י חולין צג, א ד״ה משה. תניא פרק מד: אפס קצהו . . מאיר

לכללות ישראל בכל דור ודור. ראה לקו״ש ח״ו ע׳ 177 הערה 44.
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תען לשוני אמרתך

« Ma langue répondra par Ta parole. » Après l’annulation

de soi, la parole même de D.ieu s’exprime à travers une

personne.

Psalms 119:172תהילים קי״ט:קע״ב

ק: דֶ יךָ צֶּ וֺתֶ צְ י כׇל־מִ ךָ כִּ תֶ רָ מְ י אִ שׁוֹנִ ן לְ עַ תַּ

Que ma langue chante Ta parole, car tous Tes commande‐

ments sont justice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קיט, קעב.
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איתמר שממילא איתמר

À la fin de ce discours, l’Admour Hazaken explique « par la

main d’Itamar » par les combinaisons des lettres de la To‐

rah : itmar, le « il fut dit » de la Guemara, désigne une

chose étudiée d’elle-même, comme dans « J’ai mis Mes

paroles dans ta bouche ».
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על״ק סוף נשא הב׳ )כה, ב(. ]כ[.

394

אז נדברו יראי ה׳

« Alors ceux qui craignent D.ieu se parlèrent (nidberou)

l’un à l’autre. » La forme passive indique une parole qui

vient d’elle-même.

Malachi 3:16מלאכי ג׳:ט״ז

כָּרוֹן ר זִ פֶ ב סֵ כָּתֵ יִּ ע וַ מָ יִּשְׁ ב ה׳ וַ שֵׁ יַּקְ הוּ וַ עֵ ל־רֵ ישׁ אֶ י ה׳ אִ אֵ רוּ יִרְ בְּ דְ אָז נִ
מוֹ: י שְׁ בֵ חֹשְׁ י ה׳ וּלְ אֵ יִרְ נָיו לְ פָ לְ

Alors ceux qui craignaient D.ieu se parlèrent l’un à l’autre ;

et D.ieu écouta et entendit, et un livre du souvenir fut écrit

devant Lui, pour ceux qui craignaient D.ieu et méditaient

sur Son nom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלאכי ג, טז.
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שלמד הרב ב״י שא״ל המגיד . . בפיך

C’est à cet endroit que sont rapportées les paroles du Ma‐

guid au Beit Yossef : « C’est moi, la Michna qui parle dans

ta bouche. »
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מגיד מישרים ריש ויקרא.
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ואשים דברי בפיך

« Et J’ai mis Mes paroles dans ta bouche » : le réceptacle

d’une parole annulée à soi.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Et J’ai mis Mes paroles dans ta bouche, et Je t’ai couvert de

l’ombre de Ma main, afin de planter les cieux, de poser les

fondements de la terre, et de dire à Sion : « Tu es Mon

peuple ».
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ובחנות המשכן יקימו אותו הלוים

« Et lorsque le Michkan campe, les Léviim l’érigeront. »

Yakimou, « élever », désigne l’élévation d’en bas accom‐

plie par les Léviim.

Numbers 1:51במדבר א׳:נ״א

זָּר הַ יִּם וְ וִ לְ ימוּ אֹתוֹ הַ ן יָקִ כָּ שְׁ מִּ חֲנֹת הַ יִּם וּבַ וִ לְ ידוּ אֹתוֹ הַ ן יוֹרִ כָּ שְׁ מִּ סֹעַ הַ נְ וּבִ
ת: ב יוּמָ רֵ קָּ הַ

Et lorsque le Tabernacle partira, les Lévites le démonteront ;

et lorsque le Tabernacle devra être dressé, les Lévites le

dresseront ; et l’homme du peuple qui s’en approchera sera

mis à mort.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ראה אנכי

Là, « Vois, Moi (Anochi), je place devant vous » est inter‐

prété comme suit : « Anochi, Moi qui suis », premier mot

du don de la Torah, est placé « devant vous », dans votre «

face » intérieure, car votre face porte le Nom Havaya ;

vous pouvez ainsi attirer sur vous la bénédiction depuis la

source de tout.
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לקו״ת פ׳ ראה יח, ד.
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כס י-ה

« Car une main est sur le trône de Yah (kess Yah). » La

forme abrégée de kess et celle du Nom Yah suggèrent un

Nom qui n’est pas encore entier ; l’étude de la Torah unit

le youd-hé au vav-hé.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ

Et il dit : « La main sur le trône de D.ieu : D.ieu fera la

guerre à Amalek de génération en génération. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות יז, טז.
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ועשיתם את כל מצותי

« Afin que vous vous souveniez de tous Mes commande‐

ments et que vous les accomplissiez, et que vous soyez

saints pour votre D.ieu. » Les mitsvot sont le réceptacle de

la sainteté suprême.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ

afin que vous vous souveniez de tous Mes commandements

et les accomplissiez, et que vous soyez saints pour votre

D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר טו, מ.
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בזה — ההעלאה וההמשכה

La note renvoie à un commentaire du Rabbi sur ces mots,

publié parmi les suppléments.
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ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.
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כי נר מצוה

« Car une mitsva est une lampe, et la Torah est lumière. »

La mitsva est un réceptacle, comme la lampe l’est pour sa

lumière.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Car le commandement est une lampe, et l’enseignement

une lumière, et les réprimandes de l’instruction sont le che‐

min de la vie ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי ו, כג.
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איתמר בן אהרן הכהן

La fin du verset d’ouverture : « Itamar, fils d’Aharon le Co‐

hen. »

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ

ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ
Voici les comptes du tabernacle, le tabernacle du témoi‐

gnage, tels qu’ils furent établis sur l’ordre de Moïse, par le

service des Lévites, sous la responsabilité d’Ithamar, fils

d’Aaron le prêtre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בהעלותך את הנרות

« Quand tu élèveras les lampes. » Ces mots introduisent

un discours auquel l’Admour Hazaken fait référence au

sujet du service d’Aharon.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ

נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ
«Parle à Aaron et dis-lui : Lorsque tu allumeras les lampes,

les sept lampes éclaireront devant le candélabre.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשמן הטוב

« Comme la bonne huile sur la tête, qui descend sur la

barbe, sur la barbe d’Aharon. » Aharon attire d’en haut.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
C’est comme l’huile précieuse sur la tête, qui descend sur la

barbe, sur la barbe d’Aaron, et coule jusqu’au col de ses vê‐

tements ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קלג, ב.

אהרן ובניו יבאו

« Aharon et ses fils viendront et leur assigneront leur

tâche, chacun à son service et à sa charge. » Le travail des

Lévites était dirigé par Aharon.

Numbers 4:19במדבר ד׳:י״ט

נָיו ים אַהֲרֹן וּבָ שִׁ דָ קֳּ שׁ הַ ת־קֹדֶ ם אֶ תָּ שְׁ גִ תוּ בְּ לֹא יָמֻ יוּ וְ חָ ם וְ הֶ זֹאת עֲשׂוּ לָ וְ
אוֹ: שָּׂ ל־מַ אֶ תוֹ וְ ל־עֲבֹדָ ישׁ עַ ישׁ אִ ם אִ מוּ אוֹתָ שָׂ יָבֹאוּ וְ

mais agissez ainsi envers eux, afin qu’ils vivent et ne

meurent pas lorsqu’ils s’approcheront des choses très

saintes : Aharon et ses fils entreront et assigneront à chacun

son service et sa charge ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר ד, יט.
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וילוו אליך וישרתוך

À propos des Lévites : « et ils se joindront à toi et te servi‐

ront. » Levi signifie « se joindre », et leur service se rat‐

tache à celui d’Aharon.

Numbers 18:2במדבר י״ח:ב׳
תוּךָ רְ ישָׁ יךָ וִ לֶ לָּווּ עָ יִ ךְ וְ תָּ ב אִ רֵ קְ יךָ הַ בֶט אָבִ י שֵׁ וִ ה לֵ טֵּ יךָ מַ ת־אַחֶ גַם אֶ וְ

ת: דֻ עֵ ל הָ נֵי אֹהֶ פְ ךְ לִ תָּ נֶיךָ אִ ה וּבָ אַתָּ וְ
Et tes frères aussi, la tribu de Lévi, la tribu de ton père, tu

les feras venir avec toi, afin qu’ils se joignent à toi et te

servent, toi et tes fils avec toi, devant la tente du

témoignage.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וילוו עליך וישרתוך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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שם יח, ב.
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ביום ההוא יהי׳

« En ce jour, D.ieu sera Un et Son Nom sera Un. » Le mot

yihyeh, youd-hé-youd-hé, suggère que vav-hé s’élèvera

vers youd-hé.

Zechariah 14:9זכריה י״ד:ט׳

ד: חָ מוֹ אֶ ד וּשְׁ חָ יֶה ה׳ אֶ הְ הוּא יִ יּוֹם הַ ץ בַּ אָרֶ ל־כׇּל־הָ ךְ עַ לֶ מֶ יָה ה׳ לְ הָ וְ

Et D.ieu sera Roi sur toute la terre ; en ce jour-là, D.ieu sera

Un et Son nom, un.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זכרי׳ יד, ט.
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והי׳ ביום ההוא

« En ce jour, un grand chofar retentira. » Vehaya, avec vav-

hé avant youd-hé, décrit l’avenir.

Isaiah 27:13ישעיהו כ״ז:י״ג

ים חִ דָּ נִּ הַ ץ אַשּׁוּר וְ רֶ אֶ ים בְּ דִ אֹבְ ר גָּדוֹל וּבָאוּ הָ שׁוֹפָ ע בְּ קַ הוּא יִתָּ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
ם: לָ͏ִ ירוּשָׁ שׁ בִּ קֹּדֶ ר הַ הַ חֲווּ לַה׳ בְּ תַּ שְׁ הִ יִם וְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ בְּ

Et il arrivera en ce jour-là qu’on sonnera d’une grande

corne ; ceux qui étaient perdus dans le pays d’Assyrie et

ceux qui étaient dispersés dans le pays d’Égypte viendront,

et ils se prosterneront devant D.ieu sur la montagne sainte,

à Jérusalem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ כז, יג. ועוד.
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קיצור ענין

La note renvoie à un commentaire du Rabbi sur ce résu‐

mé, publié parmi les suppléments.
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ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.
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בשמע ישראל
« Écoute, Israël » : l’unité supérieure.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ÉCOUTE, ISRAËL : D.ieu EST NOTRE D.ieu, D.ieu EST UN.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אז נדברו יראי ה׳

« Alors ceux qui craignent D.ieu parlèrent » : une parole

qui vient d’elle-même, le niveau d’Isamar.

Malachi 3:16מלאכי ג׳:ט״ז

כָּרוֹן ר זִ פֶ ב סֵ כָּתֵ יִּ ע וַ מָ יִּשְׁ ב ה׳ וַ שֵׁ יַּקְ הוּ וַ עֵ ל־רֵ ישׁ אֶ י ה׳ אִ אֵ רוּ יִרְ בְּ דְ אָז נִ
מוֹ: י שְׁ בֵ חֹשְׁ י ה׳ וּלְ אֵ יִרְ נָיו לְ פָ לְ

Alors ceux qui craignaient D.ieu se parlèrent l’un à l’autre ;

et D.ieu écouta et entendit, et un livre du souvenir fut écrit

devant Lui, pour ceux qui craignaient D.ieu et méditaient

sur Son nom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Le père du Rabbi, Reb Lévi Its’hak


